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THANK YOU
FOR PURCHASING THIS DREAME 
VACUUM CLEANER.

The high-quality product is engineered for optimal performance. If 
you have any questions on the product, please contact us: aftersales@
dreame.tech.

5HJLVWUDWLRQb4XLFNb6WDUW
Welcome to register a Dreame account 
by scanning the QR code.

You are available for the 8VHU�0DQXDO 
and 6SHFLDO�2łHUV.
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EN6DIHW\�,QVWUXFWLRQV

Warning
•	This product can be used by children aged from 8 years and above and persons with 

physical, sensory, intellectual deficiencies, or limited experience or knowledge under 
the supervision of a parent or guardian to ensure safe operation and to avoid any 
risk of hazards. Cleaning and maintenance shall not be made by children without 
supervision.

•	This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

•	Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

•	The vacuum is not a toy. Children shall not play with or operate this product. Please 
exercise caution when using the vacuum near children. Do not allow children to clean 
or maintain the vacuum unless supervised by a parent or guardian.

•	Do not use the vacuum outdoors or on wet surfaces. Only use the vacuum on dry 
indoor surfaces. Do not touch the plug or any part of the vacuum with wet hands.

•	To reduce the risk of fire, explosion, or injury, make sure that the lithium battery and 
supply cord are undamaged before use. Do not use the vacuum if either the lithium 
battery or supply cord is damaged.

•	The brush heads, battery, metal connector pin, and vacuum are electrically conductive 
and should not be immersed in water or other liquid. Make sure to dry all filters after 
cleaning.

•	To prevent injury caused by moving parts, turn off the vacuum before cleaning the 
brush heads. The brush heads, dust compartment and filter must all be properly 
installed before using the vacuum.

•	Do not use pet deshedding tool when the vacuum is in operation. Do not use the tool 
when the hair is wet.

•	WARNING: Only use the original dust-removal hub or charger. Never use an unoriginal 
one, as this may cause the lithium battery to catch fire.

•	Do not use the vacuum to pick up flammable or combustible liquids, such as gasoline, 
or bleach, ammonia, drain cleaners or other liquids.

•	Do not use the vacuum to pick up sharp or hard objects, such as glass, nails, screws, 
or coins, which may damage the machine. Do not use the vacuum to pick up drywall 
particles, ashes like fireplace ash, or smoking or burning materials such as coal, 
cigarette butts or matches.

•	Check the area to be cleaned before use. To prevent the openings from being blocked, 
clear the larger paper, spitball, plastic cloth or sharp objects (such as glass, nails, 
screws, coins, etc.) and any object which is larger than openings.

•	Keep hair, loose clothing, fingers and other parts of the body away from the vacuum's 
openings and moving parts. Do not point the extension rod, wand or tools at your eyes 
or ears or put them in your mouth.

To prevent accidents including electric shock or fire caused by improper use, please read 
this manual carefully before use and retain it for future reference.
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•	Do not put any object into the vacuum's openings. Do not use the vacuum with any 

opening blocked. Keep free of dust, lint, hair, or other items which may reduce airflow.

•	Do not rest the vacuum against a chair, table, or other unstable surface, as this may 
cause damage to the machine or personal injury. If the vacuum becomes damaged 
from being knocked over or is otherwise malfunctioning, please contact our 
authorized service department. Never attempt to disassemble the device on your own.

•	All instructions in the manual for recharging the battery must be strictly followed. 
Failure to properly charge the battery within the specified temperature range could 
damage the battery.

•	Only use accessories and replacement parts recommended by the manufacturer.

•	Please be extra careful when using the vacuum to clean stairs.

•	Make sure the vacuum is unplugged when not used for extended periods as well as 
prior to performing any maintenance or repairs.

•	Do not install, charge, or use this product outdoors, in bathrooms, or around a pool.

•	Fire Hazard Warning: Do not apply any type of fragrance to the vacuum's filter. These 
types of products are known to contain flammable chemicals which may cause the 
vacuum to catch fire.

•	Only use the original dust-removal hub (Model VCB2). Only use the original charger 
(Model ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	WARNING: For the purposes of recharging the battery, only use the detachable supply 
unit provided with this appliance.

•	Only use the approved battery type (Model V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-LNB). Do not 
use any non-rechargeable battery pack. Failing to do so may cause the lithium-ion 
battery to catchfire.

•	 If the battery material is released, remove personnel from area until the batteries cool 
down and fumes dissipate.

•	Provide maximum ventilation to clear out hazardous gases and avoid skin and eye 
contact or inhalation of vapors.

•	Remove spilled liquid with absorbent and incinerate waste.

•	Do not use and store in extremely hot or cold environments (below 0°C /32°F or above 
40°C /104°F). Please charge the cordless vacuum in temperature above 0°C /32°F and 
below 40°C /104°F.

•	This product is designed for home use only.

•	7KHbVXSSO\bWHUPLQDOVbDUHbQRWbWRbEHbVKRUW�FLUFXLWHG�

•	 If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

Read operator's manual 

Detachable supply unit 

For indoor use only 

Class II equipment 

time-lag miniature fuse-link 

where T3.15A is the symbol for the time/current characteristic
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We, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., hereby, declares that this equipment is in 
compliance with the applicable Directives and European Norms, and amendments. 
The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://global.dreametech.com

For detailed e-manual, please go to https://global.dreametech.com/pages/user-
manuals-and-faqs
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•	 Solid Orange: The dust collection bag 
uninstalled or inappropriately installed

•	 Blinking Orange: The dust collection bag is full

•	 Solid Green: The dust-removal hub is in 
standby mode

•	 Blinking Green: The dust-removal hub is 
prepared to collect dust

 Ultra-Cleaning Button

•	 Solid Blue: Starting deep cleaning for dust-
removal hub

•	 Blinking Blue: Error

Display Screen

Fig. A-3

1.	Dirty Level Indicator 
The color changes with the amount of 
dust in real time (only in Auto Mode).

  Eco
  Auto
  Turbo

Press briefly to switch between eco, 
auto and turbo mode.

Ӧ���wP��HJ��SROOHQ�
Ӧ���wP��HJ��KDLU�
Ӧ����wP��HJ��GXVW�
Ӧ����wP��HJ��PLWH�

When the display screen shows "LO", it 
indicates that the battery level is lower 
than 10%.

2.	Particulate Matter Amount Indicator
3.	Suction Level

4.	Suction Level Switch

5.	Particulate Matter Types

6.	Battery Level Percentage

3UHVV�EULHŁ\�WR�WXUQ�RQ�Rł
7.	Power Button

3URGXFW�2YHUYLHZ
$FFHVVRULHV
1.	Dust-Removal Hub
2.	Accessory Storage Mount

(Support Rod ×1, Storage Mount ×1)
3.	Charger
4.	Pet Deshedding Tool
5.	Extension Hose
6.	Illumination Omni-Brush
7.	Soft Dusting Brush
8.	Rotating Soft Dusting Brush
9.	Combination Tool
10.	 Flexible Adapter
11.	Motorized Mini-Brush
12.	Dust Collection Bag x2

(x1 pre-installed)
13.	Spin Spray Mop
14.	Extension Rod
15.	Measuring Cup
16.	Mop Pad x4

(x2 pre-installed)
17.	Spare Battery Pack

&RPSRQHQW�1DPHV
Vacuum Body

Note: The illustrations in this manual are 
indicative only. The actual product may 
GLłHU�

Fig. A-1

Fig. A-2

1.	Dust Cup
2.	Dust Cup Release Button
3.	Charging Contacts
4.	Battery Pack Release Button
5.	Display Screen
6.	  Power Button
7.	  Suction Level Switch
8.	Battery Status Indicator
9.	Antistatic Contact

1. Dust-Removal Hub Vent
2. Dust Collection Bag
3. Magnetic Cover
4. Air Outlet Filter
5. Charging Contacts
6.   Dust Collection Button

Dust-Removal Hub

7. Dust Cabinet Filter
8. Power Cord
Fig.  A-4
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Fig. C-1

Spin Spray Mop
1. Mop Head Release Button
2.	Spray Nozzle
3.	Outflow Control Switch
       Low
       High
       Off
4. Water Tank Plug
Fig. A-5

,QVWDOODWLRQ

Fig. B-2

,QVWDOOLQJ�WKH�$FFHVVRULHV
Fig.B-1

,QVWDOOLQJ�WKH�$FFHVVRU\�
6WRUDJH�0RXQW
Insert the support rod vertically into the 
storage mount and ensure it is installed 
into place.

Note:
•	 It is not recommended to use the 

motorized mini-brush with the extension 
rod.
•	Please install the accessories according 

to the actual cleaning needs.
•	 It is recommended to use the flexible 

adapter when cleaning the low-lying 
furniture and not recommended to be 
connected to the vacuum body all the 
time for daily floor cleaning.

Note:
•	The vacuum cannot be used while 

charging.
•	When fully charged, the battery status 

indicator will turn off after 5 minutes and 
the vacuum will enter the power saving 
mode.
•	This will take about 4 hours. Vacuuming 

at Turbo mode for a prolonged period 
will cause the battery to heat up, which 
increases charging time. Allow the 
vacuum to cool down for 30 minutes 
before charging it.
•	When the vacuum is not in use, it can 

be placed on the dust-removal hub. The 
outlet of the power cord can be adjusted 
according to users' needs.

&KDUJLQJ�ZLWK�WKH�'XVW�
5HPRYDO�+XE

&KDUJLQJ

Place the dust collection station near a 
power supply and connect the power 
cord. Align the vent of the dust cup with 
the dust-removal hub to position the 
vacuum. Fully charge the vacuum before 
first use.

Fig. C-2

&KDUJLQJ�ZLWK�WKH�$FFHVVRU\�
6WRUDJH�0RXQW��2SWLRQDO�
Place the spare battery pack in the battery 
pack charging & storage slot. Connect the 
charger between the accessory storage 
mount and the power supply.

1. Battery Pack Charging & Storage Slot
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Note:
•	 If there is no operation for more than 15 

seconds, the screen will turn off, and it 
will return to the main interface when lit 
up again.

•	 If the vacuum is not working properly, 
the screen display will show an 
error message. Please refer to the 
troubleshooting table to find your 
solution.

%DWWHU\�6WDWXV�'LVSOD\

6HWWLQJV

6WDUWLQJ�&OHDQLQJ

Reset Filter

Vacuuming

Exit

+RZ�WR�8VH

Battery Status Indicator

Fig. C-3

Charging
Fully charged

 Charging

Standby Mode 

Solid white

 Blinking white

2ł

Fig. C-4

Fig. D-1

Display Screen
The number on the display screen 
represents the current battery level in a 
percentage during charging. When the 
number becomes 100, the battery is fully 
charged.

In the standby state, press and hold the 
suction level switch  for 3 seconds to 
HQWHU�WKH�VHWWLQJ�LQWHUIDFH��%ULHŁ\�SUHVV�  
to select an option, and press and hold  
IRU���VHFRQGV�WR�FRQŀUP�

Press and hold the suction level switch  
IRU���VHFRQGV�WR�VHOHFW�UHVHWWLQJ�ŀOWHU�DQG�
WKH�ŀOWHU�ZLOO�DXWRPDWLFDOO\�FRPSOHWH�WKH�
reset.

Press the power button  when it is in 
the setting interface to return to the main 
interface directly, or select , then press 
and hold the suction level switch  for 3 
seconds to return to the main interface.

Note:
•	When any cleaning mode stops running, 

the vacuum cleaner will default to auto 
mode when it is started again. Factory 
default setting is the auto mode.
•	Only when running in auto mode, the 

suction power and the color of the dirty 
level indicator change with the amount 
of particulate matter in real time.

Mopping

Fig. D-2

Press the power button  to start 
operating. After the vacuuming is 
completed, press the  button and 
the amount of various particle matters 
vacuumed will show on the screen.
Press the button  to switch levels 
between auto, eco and turbo and the 
corresponding icon will show on the 
screen.

1. Remove the mop pads, dampen them, 
and wring out excess water. Align the 
central hole of the pad with the fixing 
screw in the center of the mop pad 
holder. Press the mop firmly to ensure 
that it is properly attached.

Fig. D-3

Fig. D-4

Fig. D-5

2. Remove the water tank plug and fill 
the water tank with clean water.

3. Install the spin spray mop to the 
vacuum to enter the mopping mode 
automatically when the vacuum is 
on.
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Note:

Note:
•	 Dampen the mop pad and wring out 

excess water before mopping.
•	 When mopping, the suction power of 

vacuum remains unchanged in any 
levels.

•	 The capacity of the water tank is 200 ml. 
Do not add chemicals to prevent damage 
to the tank.

•	 Do not use the spin spray mop for 
vacuuming up dust. 

•	 The vacuum defaults to automatic dust 
collection. To switch to manual dust 
collection, remove the vacuum from the 
dust-removal hub and press and hold 
the dust collection button for 5 seconds. 
The dust collection button will blinks 
JUHHQ�ŀYH�WLPHV�WR�LQGLFDWH�D�VXFFHVVIXO�
switch. Press the dust collection button 
for 5 seconds again to switch back to 
automatic dust collection.

•	 If the dust collection bag reaches 
capacity or the air duct is blocked during 
the dust collection process, the dust-
removal hub will stop working after the 
process is completed and cannot collect 
dust again.

Fig. D-6
Fig. D-7

Press and hold the ultra-cleaning button 
 for 5 seconds to start deep cleaning of 

the dust-removal hub while dust collection 
is active. Press and hold the ultra-cleaning 
button  for 5 seconds again to turn it off.

Align the vent of the dust cup with the 
dust-removal hub to position the vacuum. 
The dust-removal hub will start dust 
collection automatically. Briefly press the 
dust collection button  to stop or restart 
the dust collection.

4. Press the button  briefly to start/
stop mopping. Press the button  
briefly to spray.

6WDUWLQJ�8OWUD�&OHDQLQJ

6WDUWLQJ�'XVW�&ROOHFWLRQ

Illumination Omni-Brush
Suitable for cleaning hard floor, marble, 
tile, low and medium pile carpet and 
more.
When using on tiles, wooden floors or 
other hard surfaces or for vacuuming 
coffee beans, pop corn and other pellets, 
push the switch to the other side.

When cleaning the carpet, please push the 
switch to the off position.
1. on
2. off
Fig. D-8

For vacuuming dirt, pet hair, and other 
stubborn debris from sofas, bedding, 
and other fabric surfaces. It is not 
recommended to vacuum on fragile 
surfaces, such as silk.

Motorized Mini-Brush

Fig. D-9

Combination Tool
Suitable for vacuuming cracks, corners 
of doors and windows, stairs, and other 
hard-to-reach places.
Fig. D-10

Suitable for vacuuming on LCDs, 
keyboards, lampshades, curtains, shutters 
and other surfaces of fragile objects.

Soft Dusting Brush

Fig. D-11

It can be connected to the extension hose. 
With a rotatable head, it is suitable for 
cleaning delicate and fragile surfaces 
and corners such as glass, displays and 
keyboards.

Rotating Soft Dusting Brush

Fig. D-12

8VLQJ�'LIIHUHQW�$FFHVVRULHV

•	 If there is a lot of garbage in the dust 
cup, please perform the dust collection 
process several times to achieve better 
cleaning results.
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Bending and extending the rod with one 
click can easily reach under low-lying 
furniture, such as bed and sofa.

Flexible Adapter

Note: It is recommended to use the flexible 
adapter when cleaning the low-lying 
furniture and not recommended to be 
connected to the vacuum body all the time 
for daily floor cleaning.

When not in use, the accessories can be 
placed on the storage mount as shown in 
the diagram.

Pet Deshedding Tool

Accessory Storage Mount

Fig. D-14

Fig. D-13

Suitable for deshedding and absorbing 
hair for medium to long-haired pets.
Note:
•	 If any rotating part becomes stuck, the 
YDFXXP�PD\�VKXW�Rł�DXWRPDWLFDOO\��
Remove any trapped foreign objects, 
then resume use.

•	 :KHQ�WKH�EDWWHU\�EHFRPHVbRYHUKHDWHG��
the vacuum will automatically shut 
Rł��:DLW�XQWLO�WKH�EDWWHU\�WHPSHUDWXUH�
returns to normal, then resume use.

•	 Always use genuine parts to keep your 
warranty from being void.

•	 ,I�WKH�ŀOWHU�RU�QR]]OH�EHFRPHV�FORJJHG��
the vacuum will stop working shortly 
after being turned on. Clear the tube to 
restore functionality.

•	 Before cleaning the dust cup, please 
FRQŀUP�WKDW�WKH�SOXJ�LV�GLVFRQQHFWHG�
and keep the vacuum's power button in 
WKH�Rł�SRVLWLRQ�

•	 If the vacuum is not used for an 
extended period, fully charge it, unplug 
the power cord, remove the battery, 

7LSV�

&DUH�	�0DLQWHQDQFH

and store it in a cool, low-humidity 
environment away from direct sunlight. 
To avoid over-discharging the battery, 
recharge the battery at least once every 
three months.

Wipe the vacuum with a soft dry cloth.

&OHDQLQJ�WKH�9DFXXP

&OHDQLQJ�WKH�'XVW�&XS��3UH�
)LOWHU��DQG�&\FORQH�$VVHPEO\

Note:

•	 Please clean the dust cup as needed.
•	 It is recommended to clean the cyclone 
V\VWHP�DQG�SUH�ŀOWHU�DW�OHDVW�RQFH�HYHU\�
3 to 4 months.

Fig. E-1-Fig. E-3

1. Press the dust cup release button and 
remove it from the vacuum.

2. Remove the pre-filter first, and then 
rotate the cyclone system to lift it out.

3.5LQVH�WKH�F\FORQH�DVVHPEO\��SUH�ILOWHU��
DQG�GXVW�FXS�XQWLO�WKH\�DUH�FOHDQ��$IWHU�
ZDVKLQJ��DLU�GU\�IRU�DW�OHDVW����KRXUV�

&OHDQLQJ�WKH�)LOWHU
1. Remove the dust cup as shown in the   
ŀJXUH�

���5HPRYH�WKH�ŀOWHU�IURP�WKH�YDFXXP�E\�
pulling it down in the direction shown in 
WKH�ŀJXUH�

���5LQVH�WKH�ŀOWHU�ZLWK�URWDWLQJ�LW����r ��
/LJKWO\�WDS�WKH�ŀOWHU�VHYHUDO�WLPHV�WR�
remove any debris caught in it.

4. $OORZ�WKH�ŀOWHU�WR�DLU�GU\�IRU����KRXUV�

Fig. E-4-Fig. E-7

Note:
•	Only use clean water to wash the filter. 

Do not use detergent.
•	Do not attempt to clean the filter with a 

brush or finger.
•	 It is recommended to clean the filter once 

every 4 to 6 months.



9

EN

Note:
•	When the dust collection button blinks 

orange, it indicates that the dust 
collection bag is full and needs to be 
replaced.
•	 It is recommended to replace the dust 

collection bag every three months.

5HSODFLQJ�WKH�$LU�2XWOHW�)LOWHU�� &OHDQLQJ�WKH�,OOXPLQDWLRQ�
2PQL�%UXVK

5HSODFLQJ�WKH�'XVW�&ROOHFWLRQ�
Bag

Fig. E-8-Fig. E-9

Fig. E-14-Fig. E-17

Fig. E-10-Fig. E-13

1.	5HPRYH�WKH�DLU�RXWOHW�ŀOWHU�DV�VKRZQ�LQ�
WKH�ŀJXUH���

2.	Install a new one.
1.	$V�VKRZQ�LQ�WKH�ŀJXUH��SXVK�WKH�ORFN�

down to remove the roller from the 
brush.

2.	8VH�VFLVVRUV�WR�FXW�Rł�WKH�KDLUV�DQG�
ŀEHUV�WKDW�JHW�VWXFN�RQ�WKH�EUXVKbUROOHU��
Wipe the dust from the notch, the 
sealing strips on both sides and the 
transparent cover with a dry cloth or 
paper towel.

3.	:KHQ�WKHbEUXVKbUROOHU�LV�GLUW\��ULQVH�LW�
with clean water until it is clean. Then 
VWDQG�WKH�EUXVKbUROOHU�XSULJKW�IRU�DW�OHDVW�
24 hours until it is fully dry.

4.	Once the brush roller is dry, reinstall it 
by following the disassembly steps in 
reverse.

1.	Remove the magnetic cover from the 
dust-removal hub.

2.	Pull out the dust collection bag and 
discard it.

3.	Replace a new dust collection bag. 
Insert the bag handle into the card slot 
to ensure it is installed into place.

4.	Re-install the magnetic cover. Ensure it is 
properly installed and the dust-removal 
hub is fully sealed.

Note:  

•	 The air outlet filter is non washable.

•	 It is recommended to replace the filter 
once every 4 to 6 months.

Fig. E-18-Fig. E-19

&OHDQLQJ�WKH�0RWRUL]HG�0LQL�
%UXVK
1. Use a coin as illustrated to rotate the 

lock counterclockwise until you hear 
a click. After unlocking the motorized 
mini-brush, remove the brush roller.

2. Rinse and clean the brush roller. Stand 
the brush roller upright in a well-
ventilated area for at least 24 hours until 
it is fully dry.

&OHDQLQJ�WKH�0RS�3DG
Flip the mop head and remove the mop 
pad. Rinse the mop pad until it is clean, 
and thoroughly dry it before re-installing.
Fig. E-20

Note:
•	 It is recommended to replace the mop 

pad once every 3 to 6 months.
•	Before storing the mop head for an 

extended period, empty the water tank 
and turn the outflow control switch to 
OFF.
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1.	Press down the battery pack release 
button and slide the battery pack to the 
right, as illustrated, to remove it.

2.	Install the new battery pack.

5HSODFLQJ�WKH�%DWWHU\�3DFN
The vacuum contains a removable 
rechargeable lithium-ion battery pack 
which has a limited number of recharge 
cycles. After extended use, the battery 
pack may no longer hold a charge. If this 
happens, it means the battery pack has 
reached the end of its life cycle and needs 
to be replaced.

Fig. E-21
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If the vacuum is not working properly, please refer to the table below.

Errors Possible Causes Solutions

The vacuum does not 
work.

The appliance is out of battery 
or its battery level is low.

Fully charge the vacuum, then 
resume use.

Overheat protection mode 
triggered by a blockage.

Clean the suction opening or air duct. 
Wait until the vacuum cools down, 
then reactivate it.  

The suction opening or air duct 
is blocked.  

Clear any blockage from the suction 
opening or air duct.  

Weak suction force.

7KH�GXVW�FXS�LV�IXOO�DQG�RU�ŀOWHU�
assembly is clogged.   

Empty the dust cup and/or clean the 
ŀOWHU�DVVHPEO\�

An attachment is blocked.  Clear any blockage in the attachment.

The motor makes a 
strange noise.  

Main suction opening or 
extension rod is blocked.

Clear any blockage in the main 
suction opening or extension rod.

The battery indicator 
does not light up when 
charging.

The vacuum is not properly 
placed on the dust-removal hub.

Make sure that the charging contacts 
of the vacuum is aligned with that of 
the dust-removal hub.

The power plug is not properly 
connected.

Please check if the power plug is 
securely connected.

If the problem persists after ruling out the above two possibilities, 
please contact the after-sales service department for maintenance.

Charging too slow.
The battery temperature is too 
low or too high.  

Wait until the battery temperature 
returns normal, and then recharge.   

The LED lights of the 
illumination omni-brush 
do not work.

LED lights are damaged.
Please contact the after-sales 
department for maintenance.

The dust collection button 
is solid orange.

The dust collection bag is 
uninstalled or inappropriately 
installed.

%HIRUH�GXVW�FROOHFWLQJ�VWDUWV��FRQŀUP�
that the dust collection bag has been 
installed or installed in place.

The dust collection button 
is blinking orange.

The dust collection bag is full.

Replace a new dust collection 
bag. Then press and hold the dust 
collection button for 3 seconds to 
troubleshoot the problem.

The ultra-cleaning button 
is blinking blue.

The ultra-cleaning is 
malfunction.

Please contact the after-sales 
department for maintenance.
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Status Possible Causes Solutions

The indicator is red. Battery pack is 
damaged.

Please contact the after-
sales department for 
maintenance.

The indicator blinks red. Error
Please contact the after-
sales department for 
maintenance.

The indicator blinks 
white.

The battery 
temperature is too 
low or too high.

Wait until the battery 
temperature returns 
normal, and then reuse.

7URXEOHVKRRWLQJ
If the vacuum is not working properly, the screen display will show an error message. 
3OHDVH�UHIHU�WR�WKH�WURXEOHVKRRWLQJ�WDEOH�WR�ŀQG�\RXU�VROXWLRQ�

Error Icon Error Message Solutions

Low battery Please charge in time.

Out of Battery Please charge in time.

Battery 
temperature is 
too high

Wait until the battery's temperature returns normal, 
then resume use.

Air duct blocked
Check whether the dust cup, extension rod, 
illumination omni-brush or motorized mini-brush is 
blocked.

Brush roller stuck

Refer to the [Cleaning the Illumination Omni-Brush] 
section to clean the debris and hair tangled on the 
brush roller.
Check whether the spin spray mop is blocked.

Filter is expiring 3OHDVH�UHSODFH�WKH�ŀOWHU�LQ�WLPH��

5HSODFH�WKH�ŀOWHU $IWHU�UHSODFLQJ�WKH�ŀOWHU��SOHDVH�UHIHU�WR�WKH�>6HWWLQJV@�
WR�UHVHW�ŀOWHU�

Error Please contact the after-sales department for 
maintenance.
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Vacuum Cleaner

Model VZV33A Charging Time approximately 4 hours   

Rated Power 855 W Rated Voltage 29.6 V

Illumination Omni-Brush

Model VMBB

Rated Power 70 W Rated Voltage 25 V

Motorized Mini-Brush

Model VMMY

Rated Power 20 W Rated Voltage 24 V

Spin Spray Mop

Model VFBD

Rated Power 40 W Rated Voltage 28.8 V

Dust-Removal Hub

Model VCB2

Input 220-240 V   50-60 Hz Output 35 V  0.9 A

Rated Power 1050 W

Charger

Model
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
Average Active 

(ŃFLHQF\
87.04%

Input
100V-240 V
50/60 Hz 0.8 A

(ŃFLHQF\�DW�/RZ�/RDG�
(10%)

77.01%    

Output 34 V 0.9 A
No-load Power 
Consumption

0.1 W

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2406-8S1P-GYA Nominal Voltage 29.6 V

Rated Capacity 3100 mAh Nominal Capacity 3200 mAh

Energy 91.76 Wh

Rechargeable Lithium-Ion Battery Pack 

Model V2433-8S1P-LNB Nominal Voltage 28.8 V

Rated Capacity 2300 mAh Nominal Capacity 2500 mAh

Energy 66.24 Wh
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:(((�,QIRUPDWLRQ

All products bearing this symbol are waste electrical and electronic equipment 
(WEEE as in directive 2012/19/EU) which should not be mixed with unsorted 
household waste. Instead, you should protect human health and the 
environment by handing over your waste equipment to a designated collection 
point for the recycling of waste electrical and electronic equipment, appointed 
by the government or local authorities. Correct disposal and recycling will 
help prevent potential negative consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local authorities for more information 
about the location as well as terms and conditions of such collection points.

The lithium-ion pack contains substances that are hazardous to the environment. Before 
disposing of the vacuum, please  remove the battery pack, then discard or recycle it in 
accordance with local laws and regulations of the country or region it is used in.
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:$5181*
•	 Dieses Produkt kann von Kindern im Alter ab acht Jahren und von Personen mit 

physischen, sensorischen und intellektuellen Einschränkungen oder begrenzter 
Erfahrung oder Wissen benutzt werden, dies muss jedoch unter Aufsicht von Eltern 
oder einer Aufsichtsperson erfolgen, um einen sicheren Betrieb zu gewährleisten und 
Gefahren auszuschließen. Eine Wartung und Reinigung durch Kinder darf nur unter 
Aufsicht erfolgen.

•	 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung durch Personen (einschließlich Kinder) 
mit eingeschränkten motorischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und Wissen bestimmt, es sei denn, sie werden von einer für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder erhalten Anweisungen zur 
Verwendung des Geräts.

•	 Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

•	 Der Staubsauger ist kein Spielzeug. Kinder dürfen mit dem Produkt nicht spielen oder es 
benutzen. Seien Sie bei der Benutzung des Staubsaugers in der Nähe von Kindern bitte 
vorsichtig. Gestatten Sie es Kindern keinesfalls, den Staubsauger zu reinigen oder zu 
warten, außer unter Aufsicht eines Elternteils oder Vormunds.

•	 Der Staubsauger darf nicht im Freien oder auf nassen Oberflächen benutzt werden. Der 
Staubsauger darf nicht mit nassen Händen berührt werden.

•	 Zur Verringerung der Brand-, Explosions- und Verletzungsgefahr stellen Sie vor dem 
Gebrauch sicher, dass die Lithiumbatterie und das Netzkabel unbeschädigt sind. Bei 
Beschädigung der Lithiumbatterie oder des Netzkabels darf der Staubsauger nicht 
verwendet werden.

•	 Die Bürstenköpfe, die Batterie, der Metallanschlussstift und der Staubsauger sind 
elektrisch leitend und sollten nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten getaucht 
werden. Trocknen Sie alle Filter nach der Reinigung.

•	 Schalten Sie den Staubsauger vor der Reinigung der Bürstenköpfe aus, um 
Verletzungen durch bewegliche Teile zu vermeiden. Die Bürstenköpfe, das Staubfach 
und der Filter müssen vor der Verwendung des Staubsaugers ordnungsgemäß 
installiert werden.

•	 Verwenden Sie die Haustier-Entfilzungshilfe nicht, wenn der Sauger in Betrieb ist. 
Verwenden Sie das Gerät nicht bei nassem Fell.

•	 ACHTUNG: Verwenden Sie nur die originale Staubentfernungsnabe oder das Ladegerät. 
Verwenden Sie niemals eine Nicht-Originalnabe, da dies zu einer Entzündung des 
Lithium-Akkus führen kann.

•	 Der Staubsauger darf nicht benutzt werden, um brennbare oder entzündliche 
Flüssigkeiten wie Benzin, Bleiche, Ammoniak, Abflussreiniger oder andere Flüssigkeiten 
aufzusaugen.

•	 Der Staubsauger darf nicht benutzt werden, um Gipspartikel, Asche (z. B. Kaminasche) 

Um zu vermeiden, dass es durch unsachgemäße Benutzung zu Stromschlägen oder 
Bränden kommt, sollten Sie dieses Handbuch vor der Benutzung sorgfältig durchlesen 
und es aufbewahren, um künftig nachschlagen zu können.
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oder Rauch- oder Brennmaterialien wie Kohle, Zigarettenstummel oder Streichhölzer 
aufzusaugen.

•	 Der Staubsauger darf nicht benutzt werden, um scharfe oder harte Objekte wie Glas, 
Nägel, Schrauben oder Münzen aufzusaugen, da dies zu Schäden am Gerät führen 
kann.

•	 Halten Sie Ihre Haare, lockere Kleidungsstücke, Finger und andere Körperteile von 
den Öffnungen und beweglichen Teilen des Staubsaugers fern. Richten Sie das 
Verlängerungsrohr, das Rohr oder die Zubehörteile nicht auf Ihre Augen oder Ohren 
und nehmen Sie diese nicht in den Mund.

•	 Stecken Sie keine Gegenstände in die Öffnungen des Staubsaugers. Der Staubsauger 
darf nicht genutzt werden, wenn eine Öffnung blockiert ist. Er muss frei von Staub, 
Flusen,Haaren und anderen Gegenständen gehalten werden, die den Luftstrom 
behindern könnten.nicht genutzt werden, wenn eine Öffnung blockiert ist. Er muss 
frei von Staub, Flusen,Haaren und anderen Gegenständen gehalten werden, die den 
Luftstrom behindern könnten.

•	 Lehnen Sie den Staubsauger nicht gegen Stühle, Tische oder andere instabile Flächen, 
da dies zur Schäden am Gerät oder Verletzungen führen kann. Falls der Staubsauger 
durch Umkippen beschädigt wird oder sonst defekt ist, wenden Sie sich bitte an unsere 
autorisierte Serviceabteilung. Versuchen Sie nie, das Gerät selbst zu zerlegen.

•	 Beim Aufladen des Akkus sind alle Anweisungen in dieser Anleitung strikt zu befolgen.
Wenn bei der Aufladung des Akkus der angegebene Temperaturbereich nicht 
eingehalten wird, kann der Akku beschädigt werden.

•	 Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehör und Ersatzteile.

•	 Bitte seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie den Staubsauger zur Treppenreinigung 
verwenden.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger nicht mit dem Stromnetz verbunden ist, 
wenn Sie ihn über längere Zeit nicht benutzen. Der Staubsauger muss außerdem vom 
Stromnetz getrennt werden, bevor Wartungs- und Reparaturarbeiten erfolgen.

•	 Dieses Produkt darf nicht im Freien, in Badezimmern oder in der Nähe eines 
Schwimmbeckens benutzt, installiert oder geladen werden.

•	 Warnung vor Brandgefahr: auf den Filter dürfen keinesfalls Duftstoffe jeglicher Art 
aufgetragen werden. Diese Art von Produkten enthält häufig brennbare Chemikalien, 
diedazu führen könnten, dass das Gerät Feuer fängt.

•	 Verwenden Sie nur die Original-Staubentfernungsnabe (Modell VCB2). Verwenden Sie 
nur das Original-Ladegerät (Modell ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	 WARNUNG: Benutzen Sie zum Aufladen der Batterie ausschließlich das mitgelieferte 
abnehmbare Netzteil.

•	 Verwenden Sie nur den zugelassenen Batterietyp (Modell V2406-8S1P-GYA/V2433-
8S1P-LNB). Benutzen Sie keine nicht wiederaufladbaren Batterien. Bei Nichtbeachtung 
kann der Lithium-Ionen-Akku in Brand geraten.

•	 Sorgen Sie dafür, dass sich während der Freisetzung des Batteriematerials keine 
Personen in unmittelbarer Nähe befinden, bis die Batterien abgekühlt sind und sich die 
Dämpfe verflüchtigt haben.

•	 Stellen Sie sicher, dass der Bereich bestmöglich belüftet ist, damit sich 
gesundheitsgefährdende Gase schnell verflüchtigen können und der Haut- und 
Augenkontakt sowie das Einatmen von Dämpfen vermieden wird.
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Wir, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., bestätigen hiermit, dass dieses Gerät mit 
dengeltenden Verordnungen und europäischen Normen sowie etwaigen Ergänzungen 
inEinklang steht. Der vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung ist unter der 
folgenden Internetadresse abrufbar: https://global.dreametech.com

Ein detailliertes elektronisches Handbuch finden Sie unter 

https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Bedienungsanleitung lesen  

Abnehmbare Versorgungseinheit  

Nur für den Innenbereich geeignet  

Gerät der Klasse II  

Zeitverzögerung  Miniatur  Sicherungseinsatz  

wobei T3.15A das Symbol für die Zeit/Strom-Kennlinien ist  

•	 Entfernen Sie die verschüttete Flüssigkeit mit Absorptionsmittel verbrennen Sie die 
Abfälle.

•	 Verwenden und lagern Sie es nicht in extrem heißen oder kalten Umgebungen (unter 
0°C /32°F oder über 40°C /104°F). Laden Sie bei einer Ladetemperatur von 0°C bis 40°C 
mit dem Original-Netzadapter.

•	 Das Produkt ist nur für den Heimgebrauch bestimmt.

•	 Die Anschlussklemmen dürfen nicht kurzgeschlossen werden.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht mit einem beschädigten Aufsatz, z. B. Ladekabel usw. 
Wenn  der Aufsatz beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Servicepartner oder 
ähnlichen qualifizierten Personen ersetzt werden, um Gefahren zu vermeiden.
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=XEHK¸U
1. Staubentfernungsnabe
2.	Zubehörhalterung zur Lagerung 
    (1x Stützstange, 1x 

Aufbewahrungshalterung)
3. Ladegerät
4. Haustier-Entfilzungshilfe
5. Verlängerungsschlauch
6.	Beleuchtete Omni-Bürste
7.	Weiche Staubbürste
8.	Rotierende weiche Staubbürste
9.	Kombi-Werkzeug
10. Flexibler Adapter
11. Motorisierte Mini-Bürste
12. Staubfangbeutel x2

(1 Stk. vorinstalliert)
13. Schleuder-Sprühmopp
14. Verlängerungsstab
15. Messbecher
16. Wischpad x4

(2 Stk. vorinstalliert)
17. Ersatz-Akkupack

1.	Staubbehälter
2.	Taste zum Öffnen des Staubbehälters
3.	Ladekontakte
4.	Akkufreigabetaste
5.	Bildschirm
6.	  Einschalttaste
7.	  Saugstärke-Taste
8.	Akkustatusanzeige
9.	Antistatischer Kontakt

9DNXXPN¸USHU

%LOGVFKLUP

6WDXEHQWIHUQXQJVQDEH

%DXWHLOEH]HLFKQXQJ

Hinweis: Die Abbildungen in diesem 
Handbuch dienen nur als Referenz, bitte 
beziehen Sie sich auf das tatsächliche 
Aussehen.

Abb. A-1

Abb. A-2

1.	Verschmutzungsanzeige
Die Farbe ändert sich mit der 
Staubmenge in Echtzeit (nur im Auto-
Modus).

2.	Partikelmengenanzeige
3. Saugstärke
     Eco
     Auto
     Turbo
4. Geschwindigkeitsregler

Kurz drücken, um zwischen Eco-, Auto- 
und Turbomodus zu wechseln.

5. Arten von Feinstaub
Ӧ���bwP��]��%��3ROOHQ�
Ӧ���bwP��]��%��+DDUH�
Ӧ����bwP��]��%��6WDXE�
Ӧ����bwP��]��%��0LOEHQ�

6. Akkuladestandprozent
Wenn die Anzeige „LO“ anzeigt, 
bedeutet dies, dass der Akkuladestand 
weniger als 10 % beträgt.

7. Einschalttaste
Zum Ein-/Ausschalten kurz drücken

1.	Öffnung der Staubabsaugungsnabe
2.	Staubfangbeutel 
3. Magnetische Abdeckung
4. Luftauslassfilter
5. Ladekontakte
6. Taste für Staubabsaugung

•	 Leuchtet orange: Der Staubfangbeutel ist 
nicht installiert oder nicht ordnungsgemäß 
installiert

•	 Blinkt orange: Der Staubfangbeutel ist voll

•	 Leuchtet grün: Die Staubentfernungsnabe 
befindet sich im Standby-Modus

•	 Blinkt grün: Die Staubentfernungsnabe ist 
zum Auffangen von Staub bereit

Abb. A-3

Taste für Ultra-Reinigung

•	 Dauerhaft blau: Startet die Tiefenreinigung 
für die Staubentfernungsnabe

•	 Blinkt blau: Fehler
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1.	Moppkopf-Entriegelungstaste
2.	Sprühdüse
3. Ausflusskontrollschalter

Niedrig
Hoch
Aus

4. Wasserbehälter-Stopfen

7. Filter in der Staubkammer
8. Netzkabel
Abb. A-4

Abb. A-5

,QVWDOODWLRQ
Montage der 
=XEHK¸UKDOWHUXQJ
Setzen Sie die Stützstange senkrecht in die 
Halterung ein und vergewissern Sie sich, 
dass sie fest sitzt.
Abb. B-1

,QVWDOOLHUHQ�GHV�=XEHK¸UV
Hinweis: 

•	Es wird nicht empfohlen, die 
Mini-Motorbürste mit der 
Verlängerungsstange zu verwenden.

•	Bitte installieren Sie das Zubehör 
entsprechend Ihren tatsächlichen 

•	Es wird empfohlen, den flexiblen Adapter 
zu verwenden, wenn Sie niedrige Möbel 
reinigen. Es wird nicht empfohlen, ihn für 
die tägliche Bodenreinigung ständig an 
das Staubsaugergehäuse anzuschließen.

Abb. B-2

Schleuder-Sprühmopp
$XIODGHQ�PLW�GHU�
6WDXEHQWIHUQXQJVQDEH
Stellen Sie die Staubabsaugstation in der 
Nähe einer Stromquelle auf und schließen 
Sie das Netzkabel an. Richten Sie die 
Entlüftungsöffnung des Staubbehälters 
mit der Staubentfernungsnabe aus, um 
den Staubsauger zu positionieren. Laden 
Sie den Staubsauger vor dem ersten 
Gebrauch vollständig auf.

Hinweis: 

•	Der Staubsauger kann während des 
Ladens nicht benutzt werden.

•	Wenn die Batterie vollständig aufgeladen 
ist, erlischt die Batteriestatusanzeige 
nach 5 Minuten und der Staubsauger 
wechselt in den Energiesparmodus.

•	Dies dauert etwa 4 Stunden. Wenn 
Sie über längere Zeit im Turbomodus 
Staub saugen, kann dies zur Erhitzung 
des Akkus führen, was eine längere 
Ladezeit zur Folge hat. Lassen Sie daher 
den Staubsauger vor dem Aufladen 30 
Minuten abkühlen.

•	Bei Nichtgebrauch kann der Staubsauger 
auf die Staubentfernungsnabe gestellt 
werden. Der Ausgang des Netzkabels 
kann je nach Bedarf des Benutzers 
eingestellt werden.

Abb. C-1

Abb. C-2

$XIODGHQ�PLW�GHU�
=XEHK¸UKDOWHUXQJ��RSWLRQDO�
Setzen Sie den Ersatzakku in das 
Akkupack-Lade- und Aufbewahrungsfach 
ein. Schließen Sie das Ladegerät zwischen 
der Zubehörhalterung und dem Stromnetz 
an.
1. Akkupack-Lade- und Aufbewahrungsfach
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Hinweis: 

•	Wenn länger als 15 Sekunden keine 
Bedienung erfolgt, schaltet sich der 
Bildschirm aus und kehrt bei erneutem 
Aufleuchten zur Hauptoberfläche zurück.

•	Wenn irgendein Fehler bei der 
Verwendung des Produkts auftritt, wird 
der Bildschirm eine Fehlermeldung 
ausgeben. Sie sollten den Anweisungen 
auf dem Bildschirm folgen, um die 
normale Leistung sicherzustellen.

$Q]HLJHQ�GHU�/HLVWXQJVPRGL

(LQVWHOOXQJHQ

Filter zurücksetzen

Beenden

%HQXW]XQJ

Akkustatusanzeige

Abb. C-3

Ladevorgang läuft
Voll aufgeladen

 Ladevorgang läuft

Standby-Modus

Leuchtet weiß

 Blinkt weiß

Aus

Abb. C-4

Bildschirm
Die Zahl auf dem Anzeigebildschirm stellt 
den aktuellen Akkustand während des 
Ladevorgangs in Prozent dar. Der Akku ist 
vollständig aufgeladen, wenn die Anzeige 
auf 100 steht.

Halten Sie im Standby-Zustand den 
Saugstufenschalter 3 Sekunden lang 
JHGU¾FNW��XP�GLH�(LQVWHOOXQJVREHUŁ¦FKH�
aufzurufen. Drücken Sie kurz , um eine 
Option auszuwählen, und halten Sie  
zum Bestätigen 3 Sekunden lang gedrückt.

Halten Sie den Saugstufenschalter 
3 Sekunden lang gedrückt, um das 
Zurücksetzen des Filters auszuwählen. Der 
Filter führt das Zurücksetzen automatisch 
durch.

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste , wenn 
Sie sich in der Einstellungsschnittstelle 
EHŀQGHQ��XP�GLUHNW�]XU�+DXSWVFKQLWWVWHOOH�
zurückzukehren, oder wählen Sie  und 
halten Sie dann den Saugstufenschalter 

3 Sekunden lang gedrückt, um zur 
Hauptschnittstelle zurückzukehren.

Abb. D-1

5HLQLJXQJ�ZLUG�JHVWDUWHW
Staubsaugen

Hinweis:
•	Wenn ein Reinigungsmodus nicht 

mehr ausgeführt wird, wechselt der 
Staubsauger beim erneuten Starten 
standardmäßig in den Auto-Modus. Die 
Werkseinstellung ist der Auto-Modus.
•	Nur im Auto-Modus ändern sich 

die Saugleistung und die Farbe der 
Verschmutzungsgradanzeige in Echtzeit 
mit der Partikelmenge.

Abb. D-2

Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste  , um den 
Betrieb zu starten. Nach Abschluss des 
Staubsaugvorgangs drücken Sie die Taste 

 und die Menge der gesaugten Partikel 
wird auf dem Bildschirm angezeigt.
Drücken Sie die Taste , um die 
Stufen zwischen Auto, Eco und Turbo 
umzuschalten. Das entsprechende Symbol 
wird auf dem Bildschirm angezeigt.
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Wischen

1. Entnehmen Sie die Wischmopps, 
befeuchten Sie sie und drücken Sie das 
überschüssige Wasser aus. Richten Sie 
das zentrale Loch des Wischmopps 
auf die Befestigungsschraube in 
der Mitte des Wischmophalters aus. 
Drücken Sie den Wischmopp fest an, 
um sicherzustellen, dass er richtig 
angebracht ist.

Abb. D-3

Abb. D-4

Abb. D-5

Abb. D-6

2. Entfernen Sie den 
Wasserbehälterstopfen und 
füllen Sie den Wasserbehälter mit 
sauberem Wasser.

3. Setzen Sie den Schleuder-
Sprühmopp auf den Staubsauger 
auf, und der Wischmodus wird 
automatisch beim Einschalten des 
Staubsaugers aktiviert. Hinweis:

Hinweis:
•	 Befeuchten Sie den Wischmopp und 

drücken Sie das überschüssige Wasser 
vor dem Wischvorgang aus.

•	 Beim Wischen bleibt die Saugkraft des 
Staubsaugers in allen Stufen gleich.

•	 Das Fassungsvermögen des 
Wasserbehälters beträgt 200 ml. Füllen 
Sie keine chemischen Mittel ein, um 
eine Beschädigung des Behälters zu 
vermeiden.

•	 Verwenden Sie den Sprüh-
Schleudermopp nicht zum 
Staubabsaugen.

•	 Der Staubsauger schaltet 
standardmäßig auf automatische 
Staubabsaugung um. Um auf manuelle 
Staubabsaugung umzuschalten, 
nehmen Sie den Staubsauger von der 
Staubentfernungsnabe ab und halten 
Sie die Taste der Staubabsaugung 5 
Sekunden lang gedrückt. Die Taste 
der Staubabsaugung blinkt fünfmal 
grün, um die erfolgreiche Umschaltung 
anzuzeigen. Drücken Sie die Taste der 
Staubabsaugung erneut 5 Sekunden 
lang, um wieder auf automatische 
Staubabsaugung umzuschalten.

•	 Erreicht der Staubfangbeutel sein 
Fassungsvermögen oder ist der Luftkanal 
während des Staubfangvorgangs 
verstopft, funktioniert die 
Staubentfernungsnabe nach Abschluss 
des Vorgangs nicht mehr und kann 
keinen Staub mehr aufnehmen.

•	 Sollte sich viel Staub in der 
6WDXEWDVVH�EHŀQGHQ��I¾KUHQ�6LH�GHQ�
Staubabsaugvorgang mehrmals durch, 
um ein besseres Reinigungsergebnis zu 
erzielen.

Abb. D-7

Halten Sie die Taste für die Ultra-
Reinigung  während der 
Staubabsaugung 5 Sekunden lang 
gedrückt, um die Tiefenreinigung der 
Staubentfernungsnabe zu starten. Halten 
Sie die Taste für die Ultra-Reinigung   
erneut 5 Sekunden lang gedrückt, um 
diese wieder abzuschalten.

Richten Sie die Entlüftungsöffnung 
des Staubbehälters mit der 
Staubentfernungsnabe aus, um 
den Staubsauger zu positionieren. 
Die Staubentfernungsnabe beginnt 
automatisch mit der Staubabsaugung. 
Drücken Sie kurz die Taste der 
Staubabsaugung  , um die 
Staubabsaugung zu stoppen oder wieder 
zu starten.

4. Drücken Sie die Taste  kurz, um den 
Wischvorgang zu starten/stoppen. 
Drücken Sie die Taste  kurz, um zu 
sprühen.

6WDUWHQ�GHU�8OWUD�5HLQLJXQJ

6WDUWHQ�GHU�6WDXEDEVDXJXQJ
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Beleuchtete Omni-Bürste

Geeignet zum Reinigen von Hartböden, 
Marmor, Fliesen, Teppichen mit niedrigem 
und mittlerem Flor und mehr.
Beim Einsatz auf Fliesen, Holzböden oder 
anderen harten Oberflächen oder zum 
Aufsaugen von Kaffeebohnen, Popcorn 
und anderen großen, schüttfähigen 
Partikeln schieben Sie den Schalter auf die 
andere Seite.

Beim Reinigen des Teppichs schieben Sie 
bitte den Schalter in die Aus-Position.

1. Ein
2. Aus
Abb. D-8

Zum Aufsaugen von Schmutz, Tierhaaren 
und anderen hartnäckigen Ablagerungen 
auf Sofas, Bettzeug und anderen 
Textiloberflächen. Das Staubsaugen auf 
Oberflächen, die eingezogen werden 
könnten wie z. B. Seide, wird nicht 
empfohlen.

Motorisierte Mini-Bürste

Abb. D-9
Kombi-Werkzeug
Geeignet für das Saugen in Spalten, 
in Ecken von Türen und Fenstern, 
auf Treppen und an anderen schwer 
zugänglichen Stellen.

Abb. D-10

Geeignet zum Staubsaugen auf 
LCD-Bildschirmen, Tastaturen, 
Lampenschirmen, Vorhängen, Rollläden 
und anderen empfindlichen Oberflächen.

Weiche Staubbürste

Abb. D-11

Sie kann an den Verlängerungsschlauch 
angeschlossen werden. Mit ihrem 
drehbaren Kopf eignet sie sich zum 
Reinigen empfindlicher und zerbrechlicher 
Oberflächen und Ecken wie Glas, 
Bildschirme und Tastaturen.

Rotierende weiche Staubbürste

Abb. D-12

%HQXW]XQJ�YHUVFKLHGHQHU�
=XEHK¸UWHLOH Durch Biegen und Verlängern des Rohres 

mit nur einem Klick, können tiefgelegene 
Stellen unter Möbeln, sowie Bett und Sofa, 
einfach erreicht werden.

Flexible Adapter

+LQZHLV��(V�ZLUG�HPSIRKOHQ��GHQ�ŁH[LEOHQ�
Adapter zu verwenden, wenn Sie niedrige 
Möbel reinigen. Es wird nicht empfohlen, 
ihn für die tägliche Bodenreinigung 
ständig an das Staubsaugergehäuse 
anzuschließen.

Bei Nichtgebrauch kann das Zubehör auf 
der Halterung platziert werden, wie in der 
Abbildung gezeigt.

Haustier-Entfilzungshilfe

Zubehörhalterung

Abb. D-14

Abb. D-13

Geeignet zum Entfilzen und Aufnehmen 
von Haaren bei mittel- bis langhaarigen 
Haustieren.

•	 Wenn ein rotierendes Teil stecken bleibt, 
kann es passieren, dass der Staubsauger 
sich automatisch abschaltet. Entfernen 
Sie dann etwaige eingeklemmte 
Fremdkörper und setzen Sie die 
Benutzung fort.

•	 Wenn des Akkus sich überhitzt, wird der 
Staubsauger automatisch ausgeschaltet. 
Bitte warten Sie, bis sich die Temperatur 
des Akkus normalisiert hat, und setzen 
Sie erst dann die Benutzung fort.

Hinweis:
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Reinigen Sie den Staubsauger mit einem 
weichen trockenen Tuch.

5HLQLJHQ�GHV�6WDXEVDXJHUV

Hinweis:

•	 Bitte reinigen Sie den Staubbehälter wie 
nötig.

•	 Es wird empfohlen, das Zyklonsystem 
XQG�GHQ�9RUŀOWHU�PLQGHVWHQV�HLQPDO�DOOH�
3 bis 4 Monate zu reinigen.

Abb. E-4-Abb. E-7

Abb. E-1-Abb. E-3

5HLQLJXQJ�GHV�
6WDXEEHK¦OWHUV��GHV�9RUILOWHUV�
XQG�GHU�=\NORQ�%DXJUXSSH
1.	Drücken Sie die Entriegelungstaste des 

Staubbehälters und nehmen Sie ihn aus 
dem Gerät.

2.	Entfernen Sie zuerst den Vorfilter und 
drehen Sie danach das Zyklonsystem, 
um es herauszuheben.

3.	6S¾OHQ�6LH�GDV�=\NORQV\VWHP��GHQ�
9RUILOWHU�XQG�GHQ�6WDXEEHK¦OWHU�
JU¾QGOLFK�DXV��ELV�VLH�VDXEHU�VLQG��1DFK�
GHP�6S¾OHQ�PLQGHVWHQV����6WXQGHQ�
ODQJ�DQ�GHU�/XIW�WURFNQHQ�ODVVHQ�

5HLQLJXQJ�GHV��)LOWHU
1.	Entfernen Sie den Staubbehälter wie in 

der Abbildung dargestellt.

2.	Entfernen Sie den -Filter aus dem 
Staubsauger, indem Sie ihn in die in der 
Abbildung gezeigten Richtung nach 
unten ziehen.

3.	Drehen Sie den Filter um 360°, um ihn 
zu spülen. Klopfen Sie mehrmals leicht 
auf den Filter, um eventuell gebliebene 
Verunreinigungen zu entfernen.

4.	/DVVHQ�6LH�GHQ��)LOWHU�PLQGHVWHQV����
6WXQGHQ�ODQJ�JU¾QGOLFK�WURFNQHQ�

•	 Verwenden Sie stets Originalteile, um ein 
Erlöschen der Garantie zu vermeiden.

•	 Falls der Filter oder die Düse verstopft 
sind, wird der Staubsauger kurz nach 
Einschalten den Betrieb einstellen. Um 
die Funktion wiederherzustellen, müssen 
Sie den Filter oder die Düse reinigen.

•	 Vergewissern Sie sich vor dem Reinigen 
des Staubbehälters, dass der Stecker 
gezogen ist, und lassen Sie die 
Einschalttaste des Staubsaugers in der 
Aus-Position.

•	 Wenn Sie den Staubsauger über einen 
längeren Zeitraum nicht benutzen, 
laden Sie ihn vollständig auf, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen Sie den Akku 
heraus und bewahren Sie ihn an einem 
kühlen Ort mit geringer Luftfeuchtigkeit 
und ohne direkte Sonneneinstrahlung 
auf. Laden Sie den Akku mindestens alle 
drei Monate auf, um eine Überentladung 
des Akkus zu vermeiden.

7LSV�

3IOHJH�XQG�:DUWXQJ

Hinweis:

•	Säubern Sie den Filter ausschließlich mit 
sauberem Wasser. Verwenden Sie keine 
Reinigungsmittel.
•	Versuchen Sie nicht, den -Filter mit einer 

Bürste oder einem Finger zu reinigen.
•	Der -Filter sollte alle 4 bis 6 Monate 

ausgewechselt werden.
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Hinweis:
•	Wenn die Taste für die Staubabsaugung 

orange blinkt, bedeutet dies, dass 
der Staubfangbeutel voll ist und 
ausgetauscht werden muss.
•	Es wird empfohlen, den Staubfangbeutel 

alle drei Monate zu wechseln.

$XVZHFKVHOQ�GHV�
/XIWDXVODVVILOWHUV

5HLQLJHQ�GHU�EHOHXFKWHWHQ�
2PQL�%¾UVWH

$XVZHFKVHOQ�GHV�
6WDXEIDQJEHXWHOV

Abb. E-8-Abb. E-9

Abb. E-14-Abb. E-17

Abb. E-10-Abb. E-13

1.	(QWIHUQHQ�6LH�GHQ�/XIWDXVODVVŀOWHU�ZLH�LQ�
der Abbildung gezeigt.

2.	Setzen Sie einen neuen Filter ein.

1.	Drücken Sie die Verriegelung nach 
unten, wie in der Abbildung gezeigt, um 
die Bürstenrolle von der Rollenbürste zu 
entfernen.

2.	Schneiden Sie mit einer Schere die Haare 
und Fasern ab, die auf die bürstenrolle 
hängen bleiben. Wischen Sie den Staub 
von der Kerbe und dem transparenten 
Deckel mit einem trockenen Tuch oder 
Papiertuch ab.

3.	Falls sie verschmutzt ist, spülen Sie 
den Bürstenkopf mit sauberem Wasser 
ab, bis er sauber ist. Stellen Sie den 
Bürstenkopf für mindestens 24 Stunden 
aufrecht hin, bis er vollständig trocken 
ist.

4.	Sobald die Bürstenrolle trocken ist, 
setzen Sie sie wieder ein, indem Sie den 
Demontageschritten in umgekehrter 
Reihenfolge folgen.

1.	Entfernen Sie die Magnetabdeckung von 
der Staubentfernungsnabe.

2.	Ziehen Sie den Staubfangbeutel heraus 
und entsorgen Sie ihn.

3.	Wechseln Sie den Staubfangbeutel 
gegen einen neuen aus. Führen Sie den 
%HXWHOJULł�LQ�GHQ�.DUWHQVFKOLW]�HLQ��XP�
sicherzugehen, dass er richtig installiert 
ist.

4.	Bringen Sie die Magnetabdeckung 
wieder an. Vergewissern Sie sich, dass 
sie ordnungsgemäß installiert ist und 
die Staubentfernungsnabe vollständig 
abgedichtet ist.

+LQZHLVѪ

•	 Der Luftauslassfilter ist nicht waschbar.

•	 Es wird empfohlen, den Filter alle 4 bis 6 
Monate auszutauschen.

Abb. E-18-Abb. E-19

0RWRULVLHUWH�0LQL�%¾UVWH�
reinigen
1. Drehen Sie das Schloss mit einer 

Münze wie abgebildet gegen den 
Uhrzeigersinn, bis Sie einen Klick hören. 
Entfernen Sie nach dem Entriegeln 
der motorisierten Minibürste die 
Bürstenwalze.

2. Spülen und reinigen Sie die 
Bürstenwalze. Stellen Sie die 
Bürstenwalze mindestens 24 Stunden 
lang aufrecht an einem gut belüfteten 
Ort auf, bis sie vollständig getrocknet ist.
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Hinweis:
•	Es wird empfohlen, den Wischmopp alle 

3 bis 6 Monate auszutauschen.
•	Leeren Sie den Wasserbehälter, bevor 

Sie den Moppkopf über einen längeren 
Zeitraum einlagern, und stellen Sie den 
Abflusskontrollschalter auf „AUS“.

1.	Drücken Sie den Entriegelungsknopf 
des Akkus nach unten und schieben Sie 
den Akku, wie in der Abbildung gezeigt, 
nach rechts, um ihn zu entfernen.

2.	Installation des neuen Akkus.

$XVZHFKVHOQ�GHV�
$NNXSDFNV
Der Staubsauger enthält einen 
KHUDXVQHKPEDUHQ��ZLHGHUDXŁDGEDUHQ�
Lithium-Ionen-Akku, der eine begrenzte 
Anzahl von Ladezyklen hat. Nach 
längerem Gebrauch kann es geschehen, 
dass der Akku keine Ladung mehr hält. 
Wenn dies geschieht, bedeutet dies, dass 
der Akku das Ende seiner Lebensdauer 
erreicht hat und ersetzt werden muss.

Fig. E-21

5HLQLJXQJ�GHV�:LVFKPRSSV
Drehen Sie den Moppkopf um und nehmen 
Sie den Wischmopp heraus. Spülen Sie 
den Wischmopp aus, bis er sauber ist, 
und trocknen Sie ihn gründlich vor dem 
Wiedereinsetzen.

Fig. E-20
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Falls der Staubsauger nicht korrekt funktionieren sollte, beachten Sie bitte die 
IROJHQGH�7DEHOOH��XP�HLQH�3UREOHPO¸VXQJ�]X�ŀQGHQ�

Fehler Mögliche Ursache Lösung

Der Staubsauger 
funktioniert nicht.

Der Akku ist leer oder fast leer.
Laden Sie den Staubsauger 
vollständig auf und versuchen Sie es 
erneut.

Durch eine Blockade wurde der 
Überhitzungsschutz ausgelöst.

Warten Sie, bis der Staubsauger 
abgekühlt ist und versuchen Sie es 
dann erneut.

'LH�6DXJ¸łQXQJ�RGHU�GHU�
Strömungsweg ist blockiert.

%HIUHLHQ�6LH�GLH�$QVDXJ¸łQXQJ�RGHU�
den Strömungsweg von etwaigen 
Hindernissen.

Die Saugleistung ist 
reduziert.

Der Staubbehälter ist voll und/
oder der Filter ist verstopft.

Leeren Sie das Staubfach und 
reinigen Sie die -Filtereinheit.

Das Zubehörteil ist blockiert.
Entfernen Sie Blockaden vom 
Zubehörteil.

Der Motor gibt ein 
merkwürdiges Geräusch 
ab.

'LH�+DXSWVDXJ¸łQXQJ�RGHU�
das Verlängerungsrohr sind 
verstopft.

Entfernen Sie Verstopfungen aus 
GHU�+DXSWVDXJ¸łQXQJ�RGHU�GHP�
Verlängerungsrohr.

Die Akku-Anzeige 
leuchtet während des 
Ladevorgangs nicht auf.

Der Staubsauger ist nicht richtig 
auf die Staubentfernungsnabe 
aufgesetzt.

Stellen Sie sicher, dass die 
Ladekontakte des Staubsaugers 
mit den Kontakten der 
Staubentfernungsnabe 
übereinstimmen.

Der Netzstecker ist nicht richtig 
eingesteckt.

Prüfen Sie, ob der Netzstecker richtig 
eingesteckt ist.

Wenn die beiden vorstehend genannten Möglichkeiten ausgeschlossen 
ZRUGHQ�VLQG�XQG�GDV�3UREOHP�ZHLWHU�EHVWHKWѬ:HQGHQ�6LH�VLFK�ELWWH�DQ�
den Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

Der Akku wird nur langsam 
geladen.

Die Temperatur des Akkus ist zu 
hoch oder zu niedrig.

Warten Sie, bis die Akkutemperatur 
sich normalisiert hat und setzen Sie 
dann die Benutzung fort.

Die LED-Leuchten der 
beleuchteten Omni-Bürste 
funktionieren nicht.

Die LED-Leuchten sind 
beschädigt.

Wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

Die Taste der 
Staubabsaugung leuchtet 
orange.

Der Staubfangbeutel ist nicht 
installiert oder nicht richtig 
installiert.

Stellen Sie vor dem Start der 
Staubabsaugung sicher, dass der 
Staubfangbeutel installiert ist oder 
bereits eingesetzt wurde.
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Die Taste der 
Staubabsaugung blinkt 
orange.

Der Staubfangbeutel ist voll.

Wechseln Sie den Staubfangbeutel 
gegen einen neuen aus. Halten 
Sie dann die Taste für die 
Staubabsaugung 3 Sekunden 
lang gedrückt, um das Problem zu 
beheben.

Die Taste für die Ultra-
Reinigung blinkt blau.

Die Ultra-Reinigung funktioniert 
nicht richtig.

Wenden Sie sich bitte an den 
Kundendienst, um Hilfe zu erhalten.

$NNXVWDWXVDQ]HLJH

Status Mögliche Ursachen Lösungen

Die Kontrollleuchte 
leuchtet rot.

Der Akku ist 
beschädigt.

Wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst, um 
Hilfe zu erhalten.

Die Kontrollleuchte 
blinkt rot. Fehler

Wenden Sie sich bitte an 
den Kundendienst, um 
Hilfe zu erhalten.

Die Kontrollleuchte 
blinkt weiß.

Die Temperatur des 
Akkus ist zu hoch oder 
zu niedrig.

Warten Sie, bis die 
Akkutemperatur wieder 
den normalen Wert 
erreicht hat, und benutzen 
Sie ihn dann wieder.

)$4
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Wenn irgendein Fehler bei der Verwendung des Produkts auftritt, wird der Bildschirm eine 
Fehlermeldung ausgeben. Sie sollten den Anweisungen auf dem Bildschirm folgen, um 
die normale Leistung sicherzustellen.

Fehler-Symbol Fehlermeldung Lösung

Niedriger Akkustand Bitte laden Sie ihn rechtzeitig auf.

Akku leer Bitte laden Sie ihn rechtzeitig auf.

Die Batterietemperatur 
ist zu hoch

Warten Sie, bis die Akkutemperatur sich normalisiert 
hat und setzen Sie dann die Benutzung fort.

Luftkanal blockiert
Überprüfen Sie, ob der Staubbecher, die 
Verlängerungsstange, die beleuchtete Omni-Bürste 
oder die motorisierte Minibürste blockiert sind.

Walzenbürste klemmt

Informationen zum Entfernen von Schmutz und 
Haaren, die sich auf der Bürstenwalze verfangen 
KDEHQ��ŀQGHQ�6LH�LP�$EVFKQLWW�>5HLQLJHQ�GHU�
beleuchteten Omni-Bürste]. Prüfen Sie, ob der 
Schleuder-Sprühmopp blockiert ist.

Der Filter läuft bald ab Bitte tauschen Sie den Filter rechtzeitig aus.

Tauschen Sie den Filter 
aus

Nach dem Austausch des Filters lesen Sie bitte die 
[Einstellungen], um den Filter zurückzusetzen.

Fehler
Wenden Sie sich bitte an die Kundendienstabteilung 
für die Wartung.
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Staubsauger

Modell VZV33A Ladedauer ca. 4 Stunden

Bemessungsleistung 855 W Nennspannung 29,6 V

Beleuchtete Omni-Bürste

Modell VMBB

Bemessungsleistung 70 W Nennspannung 25 V

Motorisierte Mini-Bürste

Modell VMMY

Bemessungsleistung 20 W Nennspannung 24 V

Schleuder-Sprühmopp

Modell VFBD

Bemessungsleistung 40 W Nennspannung 28,8 V

Staubentfernungsnabe

Modell VCB2

Eingang 220-240 V   50-60 Hz Ausgang 35 V  0,9 A

Bemessungsleistung 1050 W

Ladegerät

Modell
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
Durchschnittliche aktive 

(Ń]LHQ]
87,04%

Eingang
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

(Ń]LHQ]EHLJHULQJHU/DVW�
(10%)

77,01%    

Ausgang 34 V 0,9 A
Stromverbrauch im 

Leerlauf
0,1 W

:LHGHUDXŁDGEDUHU�/LWKLXP�,RQHQ�$NNX

Modell V2406-8S1P-GYA Nennspannung 29,6 V

Nennkapazität 3100 mAh Sollkapazität 3200 mAh

Energie 91,76 Wh

:LHGHUDXŁDGEDUHU�/LWKLXP�,RQHQ�$NNX

Modell V2433-8S1P-LNB Nennspannung 28,8 V 

Nennkapazität 2300 mAh Sollkapazität 2500 mAh

Energie 66,24 Wh
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'HU�/LWKLXP�,RQHQ�$NNX�HQWK¦OW�XPZHOWJHI¦KUGHQGH�6WRłH��%HYRU�GHU�6WDXEVDXJHU�HQWVRUJW�ZLUG��
muss zunächst der Akku entfernt werden, anschließend muss in Übereinstimmung mit den lokalen 
Gesetzen und Vorschriften des Landes oder der Region, in dem er benutzt wurde, eine Entsorgung 
RGHU�:LHGHUYHUZHUWXQJ�VWDWWŀQGHQ�

:(((�,QIRUPDWLRQHQ
Alle mit diesem Symbol gekennzeichneten Produkte sind Elektroschrott und Elektrogeräte 
(WEEE entsprechend EU-Richtlinie 2012/19/EU) und dürfen nicht mit unsortiertem 
Haushaltsmüll vermischt werden. Schützen Sie stattdessen Ihre Mitmenschen und die 
Umwelt, indem Sie Ihre zu entsorgenden Geräte an eine dafür vorgesehene, von der 
Regierung oder einer lokalen Behörde eingerichtete Sammelstelle zum Recycling von 
Elektroschrott und Elektrogeräten bringen. Eine ordnungsgemäße Entsorgung und 
Recycling helfen, negative Auswirkungen auf die Gesundheit von Umwelt und Menschen 
zu vermeiden. Wenden Sie sich bitte an den Installateur oder lokale Behörden, um 
Informationen zum Standort und den allgemeinen Geschäsbedingungen solcher 
Sammelstellen zu erhalten.

(QWVRUJXQJ�YRQ�(OHNWUR��XQG�(OHNWURQLNJHU¦WHQ
'LH�GXUFKJHVWULFKHQH�0¾OOWRQQH�EHGHXWHW��GDVV�6LH�JHVHW]OLFK�YHUSŁLFKWHW�VLQG��GLHVH�
Geräte einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die 
Entsorgung über die Restmülltonne oder die gelbe Tonne ist untersagt. Enthalten 
die Produkte Batterien oder Akkus, die nicht fest verbaut sind, müssen diese vor der 
(QWVRUJXQJ�HQWQRPPHQ�XQG�JHWUHQQW�DOV�%DWWHULH�HQWVRUJW�ZHUGHQ�b

0¸JOLFKNHLWHQ�GHUb5¾FNJDEH�YRQb$OWJHU¦WHQ
%HVLW]HU�YRQ�$OWJHU¦WHQ�N¸QQHQ�GLHVH�LP�5DKPHQ�GHU�GXUFK�¸łHQWOLFK�UHFKWOLFKHQ�(QWVRUJXQJVWU¦JHU�
eingerichteten und zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von 
Altgeräten abgeben, damit eine ordnungsgemäße Entsorgung der Altgeräte sichergestellt ist. 
Unter dem folgenden Link besteht die Möglichkeit, sich ein Onlineverzeichnis der Sammel- und 
5¾FNQDKPHVWHOOHQ�DQ]X]HLJHQ�]X�ODVVHQ�bKWWSV���ZZZ�HDU�V\VWHP�GH�HDU�YHU]HLFKQLV�VDPPHO�
und-ruecknahmestellen.

'DWHQVFKXW]
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf hin, dass Sie für das Löschen 
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.
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$9(57,66(0(17�

•	 Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et de connaissances à condition qu'elles aient été placées sous 
surveillance ou qu'elles aient reçu des instructions concernant l'utilisation de 
l'appareil en toute sécurité et qu'elles comprennent les dangers encourus.

•	 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou qui 
manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'elles n'aient pu bénéficier 
d'une surveillance ou d'instructions concernant l'utilisation de l'appareil de la part 
d'une personne responsable de leur sécurité.

•	 Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.

•	 L'aspirateur n'est pas un jouet. Les enfants ne doivent pas jouer avec ce produit 
ou l'utiliser. Soyez vigilant lorsque vous utilisez ce produit à proximité d'enfants. 
Les enfants ne sont pas autorisés à nettoyer ou à entretenir l'aspirateur sans la 
surveillance d'un parent ou d'un adulte.

•	 N'utilisez pas l'aspirateur à l'extérieur sur des surfaces mouillées. Utilisez-le 
uniquement sur des surfaces sèches à l'intérieur. Ne touchez pas la prise ou toute 
partie de l'aspirateur avec des mains mouillées.

•	 Pour éviter les risques d’explosion, d’incendie et de blessures, vérifiez que la 
batterie lithium et le cordon d'alimentation n’ont subi aucun dommage. N’utilisez 
pas l’aspirateur si vous constater des dommages sur la batterie lithium ou le cordon 
d'alimentation.

•	 Les têtes de brosses, la batterie, la broche de connecteur métallique et l'aspirateur 
sont électriquement conducteurs et ne doivent pas être immergés dans l'eau ou 
tout autre liquide. Vous devez vous assurer que tous les filtres sont secs après le 
nettoyage.

•	 Pour éviter les blessures causées par les pièces rotatives, désactivez l’aspirateur 
avant de nettoyer les têtes de brosses. Les têtes de brosse, le compartiment 
à poussière et le filtre doivent tous être correctement installés avant d'utiliser 
l'aspirateur.

•	 N'utilisez pas l'outil anti-mue pour animaux de compagnie lorsque l'aspirateur est 
en marche. N'utilisez pas l'appareil lorsque les poils sont mouillés.

•	$9(57,66(0(17b��8WLOLVH]�XQLTXHPHQW�OD�FHQWUDOH�GH�G«SRXVVL«UDJH�RX�OH�FKDUJHXU�
d'origine. N'utilisez jamais un système non d’origine, car la batterie lithium risque de 
prendre feu.

•	 N'utilisez pas l'aspirateur pour aspirer des liquides inflammables ou combustibles, 
comme de l'essence, ou de l'eau de javel, de l'ammoniaque, des nettoyants pour 
canalisations ou tout autre liquide.

Veuillez lire attentivement ce manuel avant toute utilisation et le conserver pour 
pouvoir le consulter ultérieurement afin d'éviter les accidents, notamment les chocs 
électriques ou les incendies causés par une mauvaise utilisation.
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•	 N'utilisez pas l'aspirateur pour aspirer des particules de plâtre, des cendres ou des 

matériaux de combustion ou des substances fumigènes, tels que du charbon, des 
mégots de cigarette ou des allumettes.

•	 N'utilisez pas l'aspirateur pour aspirer des objets durs ou pointus, comme du verre, 
des clous, des vis ou des pièces de monnaie sous peine d'endommager l'appareil.

•	 Éloignez les cheveux, les vêtements amples, les doigts et les autres parties du 
corps des pièces mobiles et des ouvertures de l'aspirateur. Ne dirigez pas la tige 
d'extension, le tube ou les outils vers les yeux ou les oreilles, ou ne les mettez pas 
dans la bouche.

•	 Ne placez aucun objet dans les orifices de l'aspirateur. N'utilisez pas l'aspirateur en 
cas d'obstruction d'un des orifices. Retirez la poussière, les peluches, les cheveux ou 
tout autre élément susceptible de réduire le flux d'air.

•	 Ne placez pas l'aspirateur contre une chaise, une table ou toute surface instable sous 
peine d'endommager l'appareil ou de vous blesser. Si l'aspirateur est endommagé ou 
fonctionne mal en raison d'une chute, contactez notre service après-vente agréé. Ne 
tentez jamais de démonter l'appareil vous-même.

•	 Toutes les instructions du manuel relatives à la recharge de la batterie doivent 
être suivies scrupuleusement. Vous pourriez endommager la batterie si vous ne la 
chargez pas dans la plage de températures spécifiée.

•	 Utilisez uniquement des accessoires et pièces de rechange recommandées par le 
fabricant.

•	 Soyez extrêmement vigilant lorsque vous utilisez l'aspirateur pour nettoyer un 
escalier.

•	 Veillez à débrancher l'aspirateur lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une période 
prolongée ou avant tout entretien ou toute réparation.

•	 Ce produit ne doit pas être installé, chargé ou utilisé à l'extérieur, dans une salle de 
bains ou autour d'une piscine.

•	 Avertissement sur le risque d'incendie : N'appliquez aucun parfum dans le filtre de 
l'aspirateur. L'appareil pourrait prendre feu, car ces types de produits sont connus 
pour contenir des produits chimiques inflammables.

•	 Utilisez uniquement la centrale de dépoussiérage d'origine (modèle VCB2). Utilisez 
uniquement le chargeur d'origine (modèle ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	$9(57,66(0(17b��3RXU�UHFKDUJHU�OD�EDWWHULH��XWLOLVH]�XQLTXHPHQW�OH�EORF�
d'alimentation amovible fourni avec l'appareil. 

•	 Utilisez uniquement le type de batterie approuvé (modèle V2406-8S1P-GYA/V2433-
8S1P-LNB). N'utilisez pas de batterie non rechargeable. Sinon, la batterie lithium-ion 
peut prendre feu.

•	 Si le matériau de la batterie fuit, éloignez le personnel de la zone jusqu'à ce que les 
batteries refroidissent et que les fumées se dissipent.

•	 Assurer une ventilation maximale pour dissiper les gaz dangereux et éviter le contact 
avec la peau et les yeux ou l'inhalation des vapeurs.

•	 Enlever le liquide répandu avec un absorbant et incinérer les déchets.

•	 Ne pas l'utiliser ni le déposer dans des environnements extrêmement chauds 
ou froids (en dessous de 0°C /32°F ou au-dessus de 40°C /104°F). Chargez à une 
température entre 0°C et 40°C en utilisant l'adaptateur d'alimentation d'origine.
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Par la présente, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., déclare que cet équipement 
est conforme aux directives et normes européennes applicables, ainsi qu’à leurs 
amendements. L’intégralité de la déclaration de conformité pour l’UE est disponible à 
l’adresse suivante: https://global.dreametech.com
Pour obtenir un manuel électronique détaillé, rendez-vous sur le site 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Lire le manuel de l'opérateur  

Unité d'alimentation amovible  

Pour un usage en intérieur uniquement  

Équipement de classe II  

décalage temporel  miniature  lien-fusible  

où T3.15A est le symbole de la caractéristique du temps/ du courant  

•	 Ce produit est conçu pour une utilisation domestique uniquement.

•	 Les bornes d'alimentation ne doivent pas être court-circuitées.

•	 N'utilisez pas l'appareil avec un accessoire endommagé (eg: Base de charge, Cordon 
d'alimentation etc.). Si l'accessoire est endommagé, il doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service ou des personnes qualifiées similaires afin d'éviter 
tout danger.
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SURGXLW
$FFHVVRLUHV
1.	Centrale de dépoussiérage
2.	Support de rangement des accessoires 

(tige de support ×1, support de 
rangement ×1)

3.	Chargeur
4.	Outil anti-mue pour animaux de 

compagnie
5.	Tuyau de rallonge
6.	Omnibrosse d'éclairage
7.	Brosse à poussière souple
8.	Brosse à épousseter souple et rotative
9.	Outil combiné
10.	Adaptateur flexible
11.	 Mini-brosse motorisée
12.	Sac à poussière x2

��[�bSU«LQVWDOO«�
13.	Serpillière à pulvérisation rotative
14.	 Tige de rallonge
15.	Verre de mesure
16.	Serpillière x4

 (x2 préinstallé)
17.	Batterie de rechange 1.	Évent de la centrale de dépoussiérage

2.	Sac à poussière
3.	Couvercle magnétique
4.	Filtre de sortie d'air
5.	Contacts de charge
6.	  Bouton de collecte de poussière

Écran d'affichage

Centrale de dépoussiérage

Fig. A-1

Rappel : Photo non contractuelle, veuillez 
vous référencer aux objets concrets.

Fig. A-3

1.	Indicateur de niveau d'encrassement 
La couleur varie en fonction de 
la quantité réelle de poussière 
(uniquement en mode Auto).

  Éco
  Auto
  Turbo

Appuyez brièvement pour sélectionner 
entre les modes éco, auto et turbo.

Ӧ���bwP��H[��SROOHQ�
Ӧ���bwP��H[��FKHYHX[�
Ӧ����bwP��H[��SRXVVLªUH�
Ӧ����bwP��H[��DFDULHQ�

/RUVTXH�O
«FUDQ�G
DŃFKDJH�PRQWUH�
mb/2b}��LO�LQGLTXH�TXH�OH�QLYHDX�GH�
EDWWHULH�HVW�LQI«ULHXU�¢���b��

2.	Indicateur de quantité de particules
3.	Niveau d'aspiration

4.	Bouton de réglagede la vitesse

5.	Types de particules

6.	Pourcentage du niveau de batterie

Appuyer brièvement pour allumer/
éteindre

7.	Bouton d'alimentation

•	 Orange fixe : Le sac à poussière n'est 
pas installé ou est installé de manière 
inappropriée

•	 Orange clignotant : Le sac à poussière est 
plein

•	 Vert fixe : La centrale de dépoussiérage 
est en mode veille

•	 Vert clignotant : La centrale de 
dépoussiérage est prête à collecter la 
poussière

Bouton d’activation du nettoyage ultra 
rapide

Corps de l’aspirateur

1RP�GX�FRPSRVDQW

Fig. A-2

1.	Compartiment à poussière
2.	Bouton de déverrouillage de 

compartiment à poussière
3.	Contacts de charge
4.	Bouton de déverrouillage de la 

batterie
5.	Écran d’affichage
6.	  Bouton d'alimentation
7.	  Bouton de niveau d'aspiration
8.	Indicateur du restant de la batterie
9.	Contact antistatique
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Serpillière à pulvérisation rotative
1.	 Bouton de déverrouillage de la tête de 

la lingette
2.	 Buse de pulvérisation
3.	 Interrupteur de contrôle de volume de 

liquide
Faible                            
Élevé
Désactiver

4.	 Bouchon du réservoir d’eau

Fig. A-5

Fig. A-4

,QVWDOODWLRQ

Fig. B-2

,QVWDOODWLRQ�GHV�DFFHVVRLUHV
Fig.B-1

,QVWDOODWLRQ�GX�VXSSRUW�GH�
UDQJHPHQW�G
DFFHVVRLUH
Insérez la tige de support verticalement 
dans le support de rangement et assurez-
vous qu’elle est installée en place.

5HPDUTXHb�
•	 Il n'est pas recommandé d'utiliser la 

petite brosse motorisée avec la tige 
d'extension.
•	Veuillez installer les accessoires selon les 

besoins en nettoyage actuels.
•	 Il est recommandé d'utiliser l'adaptateur 

flexible pour nettoyer les meubles bas et 
il n'est pas recommandé de le connecter 
en permanence au corps de l'aspirateur 
pour le nettoyage quotidien des sols.

Fig. C-1

5HPDUTXHb�
•	L’aspirateur ne peut pas être utilisé 

pendant la charge.
•	Lorsque la batterie est complètement 

chargée, l'indicateur d'état de la 
EDWWHULH�V
«WHLQW�DX�ERXW�GH��bPLQXWHV�HW�
l'aspirateur passe en mode d'économie 
d'énergie.
•	Cela prendra environ 4 heures. 

L’aspiration en mode Turbo pendant 
une période prolongée peut entraîner 
la surchauffe de la batterie, ce qui 
augmente le temps de charge. Laissez 
OҴDVSLUDWHXU�UHIURLGLU�SHQGDQW���bPLQXWHV�
avant de le charger.
•	Lorsque vous n'utilisez pas l'aspirateur, 

il peut être placé sur la centrale de 
dépoussiérage. La sortie du cordon 
d’alimentation peut être ajustée selon les 
besoins des utilisateurs.

&KDUJHU�DYHF�OD�FHQWUDOH�GH�
G«SRXVVL«UDJH

5HFKDUJH

Placez la station de dépoussiérage près 
d'une source d'alimentation et branchez 
le cordon d'alimentation. Alignez l'évent 
du bac à poussière avec la centrale 
de dépoussiérage pour positionner 
l'aspirateur. Chargez entièrement la 
batterie de l’aspirateur avant la première 
utilisation.

•	 %OHX�IL[Hb��&RPPHQFHU�OH�QHWWR\DJH�
en profondeur pour la centrale de 
dépoussiérage

•	 %OHX�FOLJQRWDQWb��(UUHXU
7. Filtre du boîtier de poussière
8. Cordon d’alimentation
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FR &KDUJH�DYHF�OH�VXSSRUW�GH�
UDQJHPHQW�G
DFFHVVRLUH�
�RSWLRQQHO�

Placez la batterie de rechange dans la 
fente de charge et l’emplacement de 
rangement de la batterie. Connectez le 
chargeur entre le support de rangement 
d’accessoire et l'alimentation électrique.
1. Fente de charge et emplacement de 

rangement de la batterie

Fig. C-2

$IILFKDJH�GHV�PRGHV�GH�
IRQFWLRQQHPHQW
Indicateur du restant de la batterie

Fig. C-3

Recharge
Entièrement chargée

 Recharge

Mode veille 

%ODQF�ŀ[H

 Blanc clignotant

Arrêt

Fig. C-4

�FUDQ�G
DŃFKDJH
/H�QRPEUH�ŀJXUDQW�VXU�O
«FUDQ�G
DŃFKDJH�
représente le niveau de batterie actuel en 
pourcentage pendant la charge. Lorsque 
ce nombre atteint 100, la batterie est 
complètement chargée.

Remarque :

•	Si aucune opération n'est effectuée 
SHQGDQW�SOXV�GH���bVHFRQGHV��O
«FUDQ�
s'éteint et revient à l'interface principale 
lorsqu'il s'allume à nouveau.

•	Si vous devez prêter attention à 
une anomalie quelconque pendant 
l'utilisation du produit, l'écran affichera 
un message d'avertissement. Vous devez 
suivre les instructions à l'écran pour que 
les performances restent normales.

5«JODJH

Réinitialiser le filtre

Quitter

0RGH�GҴXWLOLVDWLRQ

En mode veille, appuyez sur l'interrupteur 
de niveau d'aspiration et maintenez-
OH�HQIRQF«�SHQGDQW��bVHFRQGHV�SRXU�
accéder à l'interface de réglage. Appuyez 
brièvement sur pour sélectionner une 
option, puis appuyez sur  pendant 
�bVHFRQGHV�SRXU�FRQŀUPHU�

Appuyez sur l'interrupteur de niveau 
d'aspiration   et maintenez-le enfoncé 
SHQGDQW��bVHFRQGHV�SRXU�V«OHFWLRQQHU�
OD�U«LQLWLDOLVDWLRQ�GX�ŀOWUH��HW�OH�ŀOWUH�
HłHFWXHUD�DXWRPDWLTXHPHQW�OD�
réinitialisation.

Appuyez sur le bouton d'alimentation 
 lorsqu'il se trouve dans l'interface 

de réglage pour revenir directement à 
l'interface principale, ou sélectionnez  
puis appuyez sur l'interrupteur de niveau 
d'aspiration  et maintenez-le enfoncé 
SHQGDQW��bVHFRQGHV�SRXU�UHYHQLU�¢�
l'interface principale.

Fig. D-1

'«PDUUHU�OH�QHWWR\DJH
Aspiration

Appuyez sur le bouton d'alimentation 
pour démarrer l'appareil Une fois 

l'aspiration terminée, appuyez sur le 
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Remarque :
•	Lorsqu'un mode de nettoyage s'arrête, 

l'aspirateur passe par défaut en mode 
automatique lorsqu'il est remis en 
marche. Le réglage par défaut est le 
mode automatique.
•	Uniquement en mode automatique, la 

puissance d'aspiration et la couleur de 
l'indicateur de niveau d'encrassement 
varient en fonction de la quantité de 
particules en temps réel.

Fig. D-2

bouton  et la quantité de particules 
DVSLU«HV�V
DŃFKHUD�¢�O
«FUDQ�
Appuyez sur le bouton  pour passer 
d'un niveau à l'autre (auto, éco et turbo) 
HW�O
LF¶QH�FRUUHVSRQGDQWH�V
DŃFKHUD�¢�
l'écran.

Lavage

1. Retirez les lingettes, humidifiez-les et 
essorez l'excédent d'eau. Alignez le 
trou central de la lingette avec la vis 
de fixation au centre du support de 
lingette. Appuyez fermement sur la 
lingette pour vous assurer qu’elle est 
correctement fixée.

Fig. D-3

Fig. D-4

Fig. D-5

Fig. D-6

2. Retirez le bouchon du réservoir 
d’eau et remplissez le réservoir d'eau 
propre.

3. Installez la serpillière à pulvérisation 
rotative sur l’aspirateur afin qu’elle 
passe automatiquement en mode 
lavage lorsque l’aspirateur est en 
marche.

Remarque :
•	 +XPLGLŀH]�OD�OLQJHWWH�HW�HVVRUH]�OҴH[F«GHQW�

d’eau avant le lavage.
•	 Lors du lavage, la puissance d'aspiration 

de l'aspirateur reste inchangée à tous les 
niveaux.

•	 La capacité du réservoir d’eau est de 
���bPO��1ҴDMRXWH]�SDV�GH�SURGXLW�FKLPLTXH�
pour éviter d’endommager le réservoir.

4. Appuyez brièvement sur le bouton 
pour commencer/arrêter le lavage. 
Appuyez brièvement sur le bouton  
pour pulvériser.

Maintenez le bouton de nettoyage intensif 
 enfoncé pendant 5 secondes pour 

lancer le nettoyage en profondeur de 
la centrale de dépoussiérage alors que 
la collecte de poussière est en cours. 
Maintenez à nouveau le bouton de 
nettoyage intensif  enfoncé pendant 5 
secondes pour l'éteindre.

&RPPHQFHU�OH�QHWWR\DJH�XOWUD�
UDSLGH

Alignez l'évent du bac à poussière avec 
la centrale de dépoussiérage pour 
positionner l'aspirateur. La centrale de 
dépoussiérage commencera la collecte 
de poussière de manière automatique. 
Appuyez brièvement sur le bouton de 
collecte de poussière  pour arrêter ou 
relancer la collecte de poussière.

'«PDUUHU�OD�FROOHFWH�GH�
SRXVVLªUH

Remarque :

•	 N'utilisez pas la serpillière à 
pulvérisation rotative pour aspirer la 
poussière.

•	 L'aspirateur se met par défaut en mode 
collecte de poussière automatique. 
Pour passer à la collecte de poussière 
manuelle, retirez l'aspirateur de la 
centrale de dépoussiérage et appuyez 
sur le bouton de collecte de poussière 
SHQGDQW��bVHFRQGHV��/H�ERXWRQ�GH�
FROOHFWH�GH�SRXVVLªUH�FOLJQRWH�FLQTbIRLV�
en vert pour indiquer que la collecte de 
poussière manuelle est activée. Appuyez 
de nouveau sur le bouton de collecte 
GH�SRXVVLªUH�SHQGDQW��bVHFRQGHV�SRXU�
revenir à la collecte automatique.
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Pour aspirer la surface des écrans LCD, 
des claviers, des abat-jour, des rideaux, 
des volets et les autres surfaces d'objets 
fragiles.

Brosse à poussière souple

Fig. D-11

Il peut être raccordé au tuyau de rallonge. 
Doté d'une tête rotative, il convient au 
nettoyage des surfaces et des coins 
délicats et fragiles tels que le verre, les 
écrans et les claviers.

Brosse à épousseter souple et rotative

Fig. D-12

Plier et etendre la barre en un clic permet 
d'atteindre facilement l'en-dessous des 
meubles les plus bas, comme les lits ou 
sofas.

Adaptateur flexible

Remarque : Il est recommandé d'utiliser 
O
DGDSWDWHXU�ŁH[LEOH�SRXU�QHWWR\HU�OHV�
meubles bas et il n'est pas recommandé 
de le connecter en permanence au corps 
de l'aspirateur pour le nettoyage quotidien 
des sols.

Lorsqu’ils ne sont pas utilisés, les 
accessoires peuvent être placés sur le 
support de rangement comme indiqué 
dans le diagramme.

Outil anti-mue pour animaux de 
compagnie

Support de rangement d'accessoire

Fig. D-14

Fig. D-13

Convient pour l'élimination et l'absorption 
des poils des animaux à poils moyens ou 
longs.
Remarque :
•	 Si un pièce rotative se coince, 

l’aspirateur est susceptible de s’éteindre 
automatiquement. Retirez tout objet 
coincé dans l’aspirateur, puis poursuivez 
votre utilisation.

•	 4XDQG�OD�EDWWHULH�VXUFKDXłH�HQ�
fonctionnement, l’aspirateur s’éteint 
automatiquement. Attendez que la 

•	 Si le sac à poussière est plein ou que 
le conduit d'air est bloqué pendant la 
collecte de poussière, la centrale de 
G«SRXVVL«UDJH�V
DUU¬WHUD�¢�OD�ŀQ�GH�OD�
collecte et ne pourra pas dépoussiérer à 
nouveau.

•	 Si le bac à poussière contient beaucoup 
GH�G«FKHWV��HłHFWXH]�SOXVLHXUV�
dépoussiérages pour obtenir un meilleur 
nettoyage.

Omnibrosse d'éclairage

Convient pour le nettoyage des sols durs, 
du marbre, du carrelage, des tapis à poils 
courts ou moyens et autres.

/RUVTXH�YRXV�SDVVH]�ObҳDVSLUDWHXU�VXU�GHV�
sols en carrelage, en bois ou d’autres 
surfaces dures, ou pour aspirer des 
grains de café, du pop corn ou d’autres 
composants granulés, poussez le bouton 
vers l’autre côté.

Lors du nettoyage du tapis, veuillez 
pousser le bouton en position d’arrêt.

1. marche
2. Désactiver
Fig. D-8

Pour l’aspiration de poussière, poils 
d’animaux et autres résidus tenaces 
sur des canapés, linges de lit et autres 
surfaces en tissu.  Il n'est pas recommandé 
de passer l'aspirateur sur les surfaces qui 
accrochent, comme la soie.

Mini-brosse motorisée

Fig. D-9

Outil combiné
Adapté à l’aspiration dans les fentes, les 
coins des portes et fenêtres, les escaliers 
et tout autre endroit difficile d’accès.
Fig. D-10

8WLOLVDWLRQ�GHV�GLII«UHQWV�
DFFHVVRLUHV

Fig. D-7
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température de la batterie revienne à 
un niveau normal, puis poursuivez votre 
utilisation.

•	 Utilisez toujours des pièces d’origine, 
faute de quoi la garantie pourrait être 
annulée.

•	 (Q�FDV�GҴREVWUXFWLRQ�GX�ŀOWUH�RX�GX�
bec, l’aspirateur s’arrête de fonctionner 
peu après avoir été mis sous tension. 
1HWWR\H]�OH�ŀOWUH�RX�OH�EHF�DŀQ�GH�
rétablir son fonctionnement.

•	 Avant de nettoyer le bac à poussière, 
YHXLOOH]�YRXV�DVVXUHU�TXH�OD�ŀFKH�
est débranchée et laisser le bouton 
d'alimentation de l'aspirateur sur la 
position d'arrêt.

•	 Si l'aspirateur n'est pas utilisé pendant 
une longue période, chargez-le 
complètement, débranchez le cordon 
d'alimentation, retirez la batterie et 
rangez-le dans un endroit frais, à faible 
humidité et à l'abri de la lumière du 
soleil. Pour éviter de surdécharger la 
batterie, rechargez la batterie au moins 
une fois tous les trois mois.

$VWXFHVb�

(VVX\H]�OҴDVSLUDWHXU�DYHF�XQ�FKLłRQ�GRX[�
et sec.

1HWWR\DJH�GH�OҴDVSLUDWHXU

Entretien et 
PDLQWHQDQFH

Remarque :

•	 Veuillez nettoyer le bac à poussière si 
nécessaire.

•	 Il est recommandé de nettoyer le 
V\VWªPH�F\FORQH�HW�OH�SU«ŀOWUH�DX�PRLQV�
une fois tous les 3 à 4 mois.

1HWWR\DJH�GX�FRPSDUWLPHQW�
¢�SRXVVLªUH��GX�SU«ILOWUH�HW�GH�
OҴHQVHPEOH�F\FORQH

1.	Appuyez sur le bouton de 
déverrouillage du compartiment à 
poussière et retirez-le de l'aspirateur.

2.	Retirez d'abord le préfiltre, puis faites 
pivoter le système cyclonique pour le 
soulever.

3.	5LQFH]�O
XQLW«�F\FORQLTXH��OH�SU«ILOWUH�HW�
OH�FRPSDUWLPHQW�¢�SRXVVLªUH�MXVTX
¢�FH�
TX
LOV�VRLHQW�SURSUHV��$SUªV�OH�ODYDJH��
ODLVVH]�V«FKHU�¢�O
DLU�SHQGDQW�DX�PRLQV�
���KHXUHV�

1.	Retirez le compartiment à poussière 
comme illustré sur le schéma.

2.	5HWLUH]�OH�ILOWUHbGH�OҴDVSLUDWHXU�HQ�WLUDQW�
dessus, dans la direction indiquée sur le 
schéma.

3.	Rincez le filtre en le faisant pivoter à 
360°. Tapotez légèrement sur le filtre 
plusieurs fois pour éliminer les débris 
qui y sont coincés.

4.	/DLVVH]�OH�ILOWUHbV«FKHU�FRPSOªWHPHQW�
SHQGDQW�DX�PRLQV���bKHXUHV�

1HWWR\DJH�GX�ILOWUH

Fig. E-1-Fig. E-3

Fig. E-4-Fig. E-7

Remarque : 

•	Pour nettoyer le filtre, n’utilisez que de 
l’eau claire. N’utilisez pas de détergents.
•	1ҴHVVD\H]�SDV�GH�QHWWR\HU�OH�ILOWUHb�DYHF�

une brosse ou vos doigts.
•	 Il est recommandé de nettoyer le 
ILOWUHbWRXV�OHV��b¢b�bPRLV�
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Remarque :
•	Lorsque le bouton de collecte de 

poussière clignote en orange, cela 
signifie que le sac à poussière est plein 
et qu'il doit être remplacé.
•	 Il est recommandé de remplacer le sac à 
SRXVVLªUH�WRXV�OHV�WURLVbPRLV�

5HPSODFHU�OH�ILOWUH�GH�VRUWLH�
d'air
 

1HWWR\DJH�GH�O
RPQLEURVVH�
G
«FODLUDJH

5HPSODFHU�OH�VDF�¢�SRXVVLªUH

Fig. E-8-Fig. E-9

Fig. E-14-Fig. E-17

Fig. E-18-Fig. E-19

Fig. E-10-Fig. E-13

1.	5HWLUH]�OH�ŀOWUH�GH�VRUWLH�G
DLU�FRPPH�
LOOXVWU«�VXU�OD�ŀJXUH�

2.	,QVWDOOH]�XQ�QRXYHDX�ŀOWUH�

1.	Retirez le couvercle magnétique de la 
centrale de dépoussiérage.

2.	Sortez le sac à poussière et jetez-le.

3.	 Placez un nouveau sac à poussière. 
Insérez le nouveau sac de poussière 
dans le logement de carte pour vous 
assurer qu'il est bien en place.

4.	Réinstallez le couvercle magnétique. 
Assurez-vous qu'il est correctement 
installé et que la centrale de 
dépoussiérage est parfaitement fermée.

1.	Poussez le verrou vers le bas pour 
retirer le rouleau de la brosse à rouleau 
FRPPH�LOOXVWU«�VXU�OD�ŀJXUH�

2.	Utilisez des ciseaux pour couper les 
SRLOV�HW�OHV�ŀEUHV�TXL�UHVWHQW�FRLQF«V�
sur le rouleau. Essuyez la poussière de 
l'encoche et du couvercle transparent 
DYHF�XQ�FKLłRQ�VHF�RX�XQH�VHUYLHWWH�HQ�
papier.

3.	Lorsqu'elle est sale, rincez la tête de la 
brosse avec de l'eau propre jusqu'à ce 
qu'elle soit propre. Maintenez la tête de 
la brosse en position verticale pendant 
au moins 24 heures jusqu'à ce qu'elle 
soit complètement sèche.

4.	Une fois que le rouleau est sèche, 
réinstallez-la en suivant les étapes de 
démontage en sens inverse.

1.	Utilisez une pièce comme indiqué pour 
tourner le verrou dans le sens antihoraire 
jusqu'à ce que vous entendiez un déclic. 
Après avoir déverrouillé la petite brosse 
motorisée, retirez la brosse à rouleau.

2.	Rincez et nettoyez la brosse à rouleau. 
Placez la brosse à rouleau à la verticale 
dans un endroit bien ventilé pendant au 
PRLQV���bKHXUHV��MXVTX
¢�FH�TX
HOOH�VRLW�
complètement sèche.

Remarque :

•	 Le filtre de sortie d'air ne peut pas être 
lavé.

•	 Il est recommandé de remplacer le filtre 
une fois tous les 4 à 6 mois.

1HWWR\DJH�GH�OD�PLQL�EURVVH�
motorisée

1HWWR\DJH�GH�OD�OLQJHWWH
Retournez la tête de la lingette et retirez 
la lingette. Rincez la lingette jusqu'à 
ce qu'elle soit propre et séchez-la 
soigneusement avant de la réinstaller.
Fig. E-20
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Remarque :
•	 Il est recommandé de remplacer la 
OLQJHWWH�XQH�IRLV�WRXV�OHV��b¢��bPRLV�
•	Avant de ranger la tête de la lingette 

pour une durée prolongée, videz le 
réservoir d’eau et éteignez l'interrupteur 
de contrôle de volume d'eau.

1.	Appuyez sur le bouton de déverrouillage 
de la batterie et faites-la glisser vers la 
droite pour la retirer, comme illustré sur 
le schéma.

2.	Installez la nouvelle batterie.

5HPSODFHPHQW�GH�OD�EDWWHULH
L’aspirateur contient une batterie lithium-
ion rechargeable disposant d’un nombre 
limité de cycles de charge. Après un usage 
prolongé, la batterie est susceptible de se 
décharger rapidement. Si c’est le cas, cela 
VLJQLŀH�TXH�OD�EDWWHULH�HVW�DUULY«H�DX�ERXW�
de sa durée de vie et doit être remplacée.

Fig. E-21
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En cas de dysfonctionnement de l’aspirateur, consultez le tableau ci-dessous.

Erreur Cause possible Solutions

L’aspirateur ne fonctionne 
pas.

La batterie est déchargée ou 
faible.

Rechargez complètement l’aspirateur 
avant de reprendre votre utilisation.

Le mode de protection contre la 
VXUFKDXłH�VH�G«FOHQFKH�VXLWH�¢�
une obstruction.

Attendez que l’aspirateur refroidisse, 
puis réactivez-le.

/ҴRULŀFH�GҴDVSLUDWLRQ�RX�OH�FRQGXLW�
d’air est obstrué.

Retirez les débris susceptibles de 
EORTXHU�OҴRULŀFH�GҴDVSLUDWLRQ�RX�OH�
conduit d’air.

La puissance d’aspiration 
HVW�DłDLEOLH�

Le compartiment à poussière est 
UHPSOL�HW�RX�OH�ŀOWUH�HVW�REVWUX«�

Videz le compartiment à poussière et 
QHWWR\H]�OҴHQVHPEOH�ŀOWUH�

L’accessoire est obstrué.
Retirez les débris susceptibles 
d’obstruer l’accessoire.

Le moteur fait un bruit 
anormal.

/ҴRULŀFH�GҴDVSLUDWLRQ�SULQFLSDO�RX�
la tige de rallonge est obstruée.

Retirez les débris susceptibles de 
bloquer le suceur principal ou la tige 
de rallonge.

Le voyant de batterie 
ne s’allume pas lorsque 
l’aspirateur est en charge.

L'aspirateur n'est pas 
correctement placé sur la 
centrale de dépoussiérage.

Assurez-vous que les contacts 
de charge de l'aspirateur sont 
alignés avec ceux de la centrale de 
dépoussiérage.

La prise électrique n’est pas 
correctement branchée.

9HXLOOH]�Y«ULŀHU�VL�OD�SULVH�«OHFWULTXH�
est correctement branchée.

Si le problème persiste après avoir écarté les deux possibilités ci-dessus, 
contactez le service après-vente qui vous aidera.

La batterie charge 
lentement.

La température de la batterie est 
trop basse ou trop élevée.

Attendez que la température de la 
batterie revienne à un niveau normal, 
puis reprenez votre session de 
nettoyage.

Les lumières LED de 
labrosse multifonctions à 
éclairage ne fonctionnent 
pas.

Les lumières LED sont 
endommagées.

Contactez le service après-vente qui 
vous aidera.

Le bouton de collecte de 
SRXVVLªUH�HVW�RUDQJH�ŀ[H�

Le sac à poussière n'est pas 
installé ou est installé de manière 
inappropriée.

Avant que la collecte de poussière 
FRPPHQFH��Y«ULŀH]�TXH�OH�VDF�¢�
poussière a été installé ou est bien 
place.

Le bouton de collecte 
de poussière clignote en 
orange.

Le sac à poussière est plein.

Placez un nouveau sac à poussière. 
Appuyez ensuite sur le bouton de 
collecte de poussière et maintenez-
OH�HQIRQF«�SHQGDQW��bVHFRQGHV�SRXU�
résoudre le problème.
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,QGLFDWHXU�GX�UHVWDQW�GH�OD�EDWWHULH

Statut Possible Causes Solutions

Le témoin lumineux 
est rouge.

La batterie est 
endommagée.

Contactez le service après-
vente qui vous aidera.

Le témoin lumineux 
clignote en rouge. Erreur Contactez le service après-

vente qui vous aidera.

Le témoin lumineux 
clignote en blanc.

La température de 
la batterie est trop 
basse ou trop élevée.

Attendez que la température 
de la batterie revienne à la 
normale, puis réutilisez-la.

Le bouton d’activation du 
nettoyage ultra rapide 
clignote en bleu.

La fonction de nettoyage ultra 
rapide ne fonctionne pas bien.

Contactez le service après-vente qui 
vous aidera.
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Si vous devez prêter attention à une anomalie quelconque pendant l'utilisation du produit, l'écran 
affichera un message d'avertissement. Vous devez suivre les instructions à l'écran pour que les 
performances restent normales.

Icône d’erreur Message d’erreur Solution

Niveau de 
batterie bas Veuillez charger à temps.

Batterie 
déchargée Veuillez charger à temps.

La température 
de la batterie est 
trop élevée

Attendez que la température de la batterie revienne 
à un niveau normal, puis reprenez votre session de 
nettoyage.

Conduit d'air 
bloqué

9«ULŀH]�VL�OH�EDF�¢�SRXVVLªUH��OD�WLJH�G
H[WHQVLRQ��
l'omnibrosse d'éclairage ou la petite brosse motorisée 
est bloqué.

Brosse à rouleau 
bloquée

Reportez-vous à la section [Nettoyage de la 
l'omnibrosse d'éclairage] pour retirer les débris et 
les cheveux enroulés autour de la brosse à rouleau. 
9«ULŀH]�VL�OD�VHUSLOOLªUH�¢�SXOY«ULVDWLRQ�URWDWLYH�HVW�
bloquée.

/H�ŀOWUH�VHUD�
bientôt périmé 9HXLOOH]�UHPSODFHU�OH�ŀOWUH�¢�WHPSV�

Remplacer le 
ŀOWUH

$SUªV�DYRLU�UHPSODF«�OH�ŀOWUH��UHSRUWH]�YRXV�¢�OD�
VHFWLRQ�>5«JODJHV@�SRXU�U«LQLWLDOLVHU�OH�ŀOWUH�

Erreur Veuillez contacter le service après-ventes pour 
HłHFWXHU�XQ�HQWUHWLHQ�
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L’aspirateur

Modèle VZV33A Temps de Charge environ 4 heures

Puissance nominale 855 W Rated Voltage 29,6 V

Omnibrosse d'éclairage

Modèle VMBB

Puissance nominale 70 W Tension nominale 25 V

Mini-brosse motorisée

Modèle VMMY

Puissance nominale 20 W Tension nominale 24 V

Serpillière à pulvérisation rotative

Modèle VFBD

Puissance nominale 40 W Tension nominale 28,8 V

Centrale de dépoussiérage

Modèle VCB2

Entrée 220-240 V   50-60 Hz Sortie 35 V  0,9 A

Puissance nominale 1050 W

Chargeur

Modèle
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
(ŃFDFLW«�DFWLYH�PR\HQQH 87,04%

Entrée
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

Rendementàfaiblecharge 
(10%)

77,01%    

Sortie 34 V 0,9 A Consommation à vide 0,1 W

Batterie rechargeable lithium-ion

Modèle V2406-8S1P-GYA Tension nominale 29,6 V

Capacité de 
fonctionnement 3100 mAh Capacité nominale 3200 mAh

Énergie 91,76 Wh

Batterie rechargeable lithium-ion

Modèle  V2433-8S1P-LNB Tension nominale 28,8 V

Capacité de 
fonctionnement 2300 mAh Capacité nominale 2500 mAh

Énergie 66,24 Wh
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La batterie lithium-ion contient des substances dangereuses pour l'environnement. Avant 
de mettre l'aspirateur au rebut, retirez d'abord la batterie pour la jeter ou la recycler 
conformément à la législation et à la réglementation locales du pays ou de la région dans 
lequel ou laquelle il est utilisé.

,QIRUPDWLRQV�'(((
Tous les produits portant ce symbole deviennent des déchets 
d’équipements électriques et électroniques (DEEE dans la Directive 
européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas être mélangés aux déchets 
ménagers non triés. Vous devez contribuer à la protection de  
l’environnement et de la santé humaine en apportant l’équipement 
usagé à un point de collecte dédié au recyclage des équipements 
électriques et lectroniques, agréé par le gouvernement ou les autorités 
locales. Le recyclage et la destruction appropriés permettront d’éviter 
tout impact potentiellement négatif sur l’environnement et la santé 
humaine. Contactez l’installateur ou les autorités locales pour obtenir 
plus d’informations concernant l’emplacement ainsi que les conditions 
d’utilisation de ce type de point de collecte.
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$99(57(1=$�
•	 Questo dispositivo non può essere utilizzato da persone con disabilità fisiche, 

sensoriali o intellettuali e da persone senza esperienza e conoscenza pertinenti, 
compresi i bambini, a meno che non vi sia supervisione o guida di un tutore per 
garantirne l'utilizzo sicuro.

•	 Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi i bambini) 
con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o con mancanza di esperienza e 
conoscenza, a meno che non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso 
dell'apparecchio da parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

•	 I bambini devono essere sorvegliati per evitare che giochino con l'apparecchio.

•	 Ai bambini è vietato utilizzare o giocare con il dispositivo. Quando si utilizza il 
prodotto vicino a un bambino, è necessario prestare particolare attenzione; al 
bambino è vietato provvedere alla pulizia o alla manutenzione del dispositivo senza 
un tutore.

•	 Non utilizzare su superfici esterne o bagnate. Utilizzare solo su superfici interne 
asciutte. Non toccare la spina o qualsiasi parte del dispositivo con le mani bagnate.

•	 Per ridurre il rischio di incendi, esplosioni o lesioni, prima dell'uso accertarsi che la 
batteria al litio e il cavo di alimentazione siano integri. Non utilizzare l'aspirapolvere 
se la batteria al litio o il cavo di alimentazione sono danneggiati.

•	 Le teste della spazzola, la batteria, il connettore metallico e l’aspirapolvere sono 
elettricamente conduttivi e non devono essere immersi in acqua o altri liquidi. 
Assicurarsi di asciugare tutti i filtri dopo la pulizia.

•	 Per evitare lesioni causate da parti in movimento, spegnere l'aspirapolvere prima di 
pulire le teste della spazzola Le teste della spazzola, il contenitore della polvere e il 
filtro devono essere installati correttamente prima di utilizzare l'aspirapolvere.

•	 Non utilizzare lo strumento per la rimozione del pelo quando l'aspirapolvere è in 
funzione. Non utilizzare lo strumento quando i peli sono bagnati.

•	 AVVERTENZA: Utilizzare esclusivamente il supporto di rimozione della polvere o il 
caricabatteria originali. Non utilizzare parti non originali per evitare che la batteria 
al litio prenda fuoco.

•	 Non utilizzare questa apparecchiatura per acqua, benzina e altri liquidi infiammabili 
o esplosivi, non inalare soluzioni tossiche come candeggina al cloro, ammoniaca, 
detergenti per fognature o altri liquidi.

•	 È vietato utilizzare questo aspirapolvere per pulire la polvere di cartongesso, 
la brace del camino e la cenere e astenersi dall'inalare il fumo o bruciare 
materiali come carbone, mozziconi di sigaretta o fiammiferi. È vietato utilizzare 
l'aspirapolvere per pulire oggetti appuntiti come vetro, chiodi, viti, monete, 
altrimenti danneggerà l'aspirapolvere.

•	 Non utilizzare l'aspirapolvere per raccogliere oggetti duri o taglienti, come vetro, 
unghie, viti o monete, che potrebbero danneggiarlo.

Per evitare scosse elettriche, incendi e altre lesioni accidentali causate da un uso 
improprio, leggere attentamente questo manuale di istruzioni prima dell'uso.
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•	 Tenere capelli, indumenti larghi, dita e altre parti del corpo lontano dalle aperture e 

dalle parti mobili dell'aspirapolvere. Non puntare l'asta di prolunga, la bacchetta o 
gli strumenti verso gli occhi o le orecchie e non metterli in bocca.

•	 Non posizionare oggetti sul boccaglio. È vietato bloccare la bocca di aspirazione 
quando si utilizza l'aspirapolvere. Polvere, cotone idrofilo, capelli o altri 
oggettipossono indebolire il flusso d'aria. Pulirlo per tempo.

•	 Non posizionare l'aspirapolvere sulla sedia, sul tavolo da pranzo e su altre superfici 
instabili per evitare danni all'aspirapolvere o danni all'utente. Quando l'aspirapolvere 
è rotto, danneggiato o funziona in modo anomalo, contattare il Servizio di Assistenza 
ufficiale autorizzata per lo smaltimento.

•	 Caricare la batteria rispettando scrupolosamente le istruzioni contenute nel 
manuale. Se non viene caricata correttamente entro l'intervallo di temperatura 
specificato, la batteria potrebbe danneggiarsi.

•	 Usa solo accessori e parti di ricambio consigliati dal produttore.

•	 Prestare particolare attenzione quando si utilizza la pulizia del prodotto.

•	 Scollegare l'unità per lunghi periodi di tempo e prima della manutenzione o della 
riparazione.

•	 Non installare, caricare o utilizzare il dispositivo all'aperto, in bagno o in piscina.

•	 Avviso di pericolo di incendio, non applicare alcun prodotto aromatico al filtro di 
questo prodotto, poiché i prodotti chimici in tali prodotti sono infiammabili e causano 
l'incendio del prodotto.

•	 Utilizzare esclusivamente il supporto di rimozione della polvere originale (modello 
VCB2). Utilizzare solo il caricabatterie originale (modello ZD024M340090EU/TPQ-
88E340090VW01).

•	 AVVERTENZA: Per ricaricare la batteria, utilizzare esclusivamente l'alimentatore 
staccabile fornito con l'apparecchio. 

•	 Utilizzare esclusivamente il tipo di batteria approvato (modello V2406-8S1P-GYA/
V2433-8S1P-LNB). Non utilizzare batterie non ricaricabili. In caso contrario, la 
batteria agli ioni di litio potrebbe prendere fuoco.

•	 Se si verifica una fuoriuscita del materiale delle batterie, evacuare il personale 
dall'area fino a quando le batterie non si sono raffreddate e i fumi dispersi.

•	 Assicurare la massima ventilazione per eliminare i gas nocivi ed evitare il contatto 
con la pelle e gli occhi o l'inalazione dei vapori.

•	 Rimuovere il liquido fuoriuscito con materiale assorbente e incenerire i rifiuti.

•	 Non utilizzare o conservare il prodotto in ambiente estremamente caldo o 
freddo (inferiore a 0°C/ 32°F o superiore a 40°C / 104°F). Utilizzare l'adattatore di 
alimentazione originale per la ricarica a temperatura tra 0°C e 40°C.

•	 Il prodotto è progettato esclusivamente per uso domestico.

•	 I terminali di alimentazione non devono essere messi in cortocircuito.

•	 Non usare l'apparecchio con un accessorio danneggiato (es: Base di ricarica, Cavo 
di alimentazione, ecc.). Se l'accessorio è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo agente di servizio o da persone persona con qualifica similare al 
fine di evitare pericoli.
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Con la presente, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. dichiara che questo  
apparecchio è conforme alle direttive applicabili e alle norme europee, nonché 
ai relativi emendamenti. Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è 
disponibile al seguente indirizzo Internet: https://global.dreametech.com
Per un manuale elettronico dettagliato, per favore visita 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs.

Leggi il manuale dell'operatore  

Unità di alimentazione staccabile    

Solo per uso interno  

Apparecchiature di classe II  

lasso di tempo  miniatura  collegamento del fusibile  

dove T3.15A è il simbolo della caratteristica del tempo / corrente  
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1.	Supporto di rimozione della polvere
2.	Supporto di stoccaggio dell’accessorio 

(asta di supporto ×1, supporto di 
stoccaggio ×1) 

3.	Caricabatterie
4.	Strumento per rimozione del pelo degli 

animali domestici
5.	Tubo di prolunga
6.	Spazzola multi-superficie con 

illuminazione
7.	Spazzola morbida per spolverare
8.	Spazzola rotante morbida per 

spolverare
9.	Strumento combinato
10.	Adattatore flessibile inferiore
11.	 Minispazzola motorizzata
12.	Sacchetto di raccolta polvere x2

 (x1 preinstallato)
13.	Spruzzatore del mocio
14.	Prolunga
15.	 Tazza di misurazione
16.	 Tampone del mocio x4

 (x2 preinstallato)
17.	Batteria di ricambio

1.	Vano polvere
2.	Pulsante di rilascio del contenitore della 

polvere
3.	Contatti di ricarica
4.	Pulsante di rilascio batteria
5.	Schermo di visualizzazione
6.	 Pulsante di accensione
7.	  Pulsante del livello di aspirazione

&RUSR�GHOOҴDVSLUDSROYHUH

1RPH�FRPSRQHQWH

Fig. A-1

Fig. A-2

3URPHPRULD��/D�VSHFLŀFD�ª�VROR�GL�
riferimento, il reale aspetto si basa 
sull'oggetto.

Fig. A-3

6XSSRUWR�GL�ULPR]LRQH�GHOOD�SROYHUH

1.	Bocchetta del supporto di eliminazione 
della polvere

2.	Sacchetto di raccolta polvere
3. Copertura magnetica
4. Filtro di uscita dell'aria
5. Contatti di ricarica
6. Pulsante di raccolta della polvere
•	 Arancione fisso: Il sacchetto di raccolta 

della polvere non è installato o è installato 
in modo inadeguato
•	 Arancione lampeggiante: Il sacchetto di 

raccolta della polvere è pieno
•	 Verde fisso: Il supporto di rimozione della 

polvere è in modalità standby
•	 Verde lampeggiante: Il supporto di 

rimozione della polvere è predisposto per 
la raccolta della polvere

   Pulsante di ultra-pulizia
•	 Blu fisso: Avvio della pulizia profonda per il 

supporto di rimozione della polvere
•	 Blu lampeggiante: Errore

6FKHUPR�GL�YLVXDOL]]D]LRQH
1.	Indicatore di livello di sporcizia 

Il colore cambia con la quantità di 
polvere in tempo reale (solo in modalità 
Auto).

  Eco
  Auto
  Turbo

Premere brevemente per passare tra le 
modalità eco, auto e turbo.

Ӧ���wP��HV��SROOLQH�
Ӧ���wP��HV��FDSHOOL�
Ӧ����wP��HV��SROYHUH�
Ӧ����wP��HV��DFDUL�

Quando il display mostra "LO", indica che 
il livello della batteria è inferiore al 10%.

2.	Indicatore della quantità di particolato
3.	Livello di aspirazione

4.	Pulsante di regolazione della velocità

5.	Tipi di particolato

6.	Percentuale del livello della batteria

Premere brevemente per accendere/
spegnere

7.	Pulsante di accensione

8.	Indicatore di Stato della Batteria
9.	Contatto antistatico
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5LFDULFD�FRQ�LO�PR]]R�GL�
ULPR]LRQH�GHOOD�SROYHUH
Posizionare la stazione di raccolta della 
polvere vicino a una presa di corrente 
e collegare il cavo di alimentazione. 
Allineare lo sfiato della coppa della 
polvere con il supporto di rimozione della 
polvere per posizionare l'aspirapolvere. 
Caricare completamente l’aspirapolvere 
prima del primo utilizzo.
Nota:

•	Non è possibile utilizzare l'aspirapolvere 
mentre viene ricaricato.

•	Quando la batteria è completamente 
carica, l'indicatore di stato della batteria 
si spegne dopo 5 minuti e l'aspirapolvere 
entra in modalità di risparmio 
energetico.

•	Occorreranno circa 4 ore. L'aspirazione 
in modalità turbo per un periodo 
prolungato determina il riscaldamento 
della batteria, con conseguente 
aumento del tempo di ricarica. Lasciare 
raffreddare l'aspirapolvere per 30 minuti 
prima di caricarlo.

•	Quando l'aspirapolvere non è in uso, 
può essere riposto sul supporto per la 
rimozione della polvere. L'uscita del cavo 
di alimentazione può essere regolata in 
base alle esigenze degli utenti.

Fig. C-1

Fig. C-2

5LFDULFD�FRQ�LO�VXSSRUWR�SHU�JOL�
DFFHVVRUL��RS]LRQDOH�
Posizionare la batteria di riserva 
nell'apposito alloggiamento per la 
ricarica e lo stoccaggio della batteria. 
Collegare il caricabatterie tra il supporto 
per gli accessori e l'alimentatore.
1. Slot per la ricarica e lo stoccaggio della 
batteria

1.	Pulsante di rilascio della testa del mocio
2.	Ugello per lo spruzzo
3. Interruttore di controllo del flusso in 

uscita
Basso
Alto
Spento

4. Tappo del serbatoio dell'acqua

7. Filtro del contenitiore della polvere
8. Cavo di alimentazione
Fig. A-4

Fig. A-5

,QVWDOODWLRQ
,QVWDOOD]LRQH�GHO�6XSSRUWR�GL�
VWRFFDJJLR�GHOOҴDFFHVVRULR

,QVWDOOD]LRQH�GHJOL�DFFHVVRUL
Nota:

•	Non è consigliabile utilizzare la mini-
spazzola motorizzata con l'asta di 
prolunga.

•	 Installare gli accessori in base alle 
effettive esigenze di pulizia.

•	Si consiglia di utilizzare l'adattatore 
flessibile quando si puliscono i mobili 
bassi e non si consiglia di collegarlo 
sempre al corpo dell'aspirapolvere per la 
pulizia quotidiana dei pavimenti.

Inserire l'asta di supporto verticalmente 
nel supporto di stoccaggio e assicurarsi 
che sia installata in posizione.

Fig. B-1

Fig. B-2

Spruzzatore del mocio
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Nota:

•	Se non si effettua alcuna operazione per 
più di 15 secondi, lo schermo si spegne 
e, una volta riacceso, torna all'interfaccia 
principale.

•	 In presenza di  una situazione 
abnormale durante l'uso del dispositivo, 
lo schermo visualizzerà un messaggio 
rapido. Si devono seguire le indicazione 
sullo schermo per mantenere le 
funzionalità invariate.

0RGDOLW¢�GL�YLVXDOL]]D]LRQH�
ULFDULFD

,PSRVWD]LRQL

Reimpostazione del filtro

Esci

0RGDOLW¢�G
XWLOL]]R

Indicatore di Stato della Batteria

Fig. C-3

Ricarica
Ricarica completata

 Ricarica

Modalità standby

%LDQFR�ŀVVR

 Bianco lampeggiante

Spento

Fig. C-4

Schermo di visualizzazione
Il numero sullo schermo di visualizzazione 
indica il livello corrente della batteria in 
percentuale durante la ricarica. Quando 
il numero diventa 100, la batteria è 
completamente carica.

Nello stato di standby, tenere premuto 
l'interruttore del livello di aspirazione  
per 3 secondi per accedere all'interfaccia 
di impostazione. Premere brevemente 

 per selezionare un'opzione e tenere 
premuto  per 3 secondi per confermare.

Tenere premuto l'interruttore del livello 
di aspirazione  per 3 secondi per 
VHOH]LRQDUH�OD�UHLPSRVWD]LRQH�GHO�ŀOWUR�H�
LO�ŀOWUR�FRPSOHWHU¢�DXWRPDWLFDPHQWH�OD�
procedura.

Premere il pulsante di accensione  
quando si trova nell'interfaccia di 
impostazione per tornare direttamente 
all'interfaccia principale, oppure 
selezionare  e poi tenere premuto 
l'interruttore del livello di aspirazione  
per 3 secondi per tornare all'interfaccia 
principale.

Fig. D-1

$YYLR�GHOOD�SXOL]LD
Aspirazione

Nota:
•	Quando una qualsiasi modalità di pulizia 

smette di funzionare, l'aspirapolvere 
passa alla modalità automatica quando 
viene riavviato. L'impostazione di 
fabbrica è la modalità automatica.
•	Solo in modalità automatica, la potenza 

di aspirazione e il colore dell'indicatore 
del livello di sporco cambiano in base 
alla quantità di particolato in tempo 
reale.

Fig. D-2

Premere l'interruttore di alimentazione 
per avviare il funzionamento. Al termine 
dell'aspirazione, premere il pulsante 

 e sullo schermo verrà visualizzata la 
quantità di particelle aspirate.
     Premere il pulsante  per passare tra 
le modalità auto, eco e turbo; l'icona 
corrispondente viene visualizzata sullo 
schermo.
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Pulizia

1. Rimuovere i tamponi del mocio, 
bagnarli e strizzare l'acqua in 
eccesso. Allineare il foro centrale 
del tampone con la vite di fissaggio 
al centro del supporto del tampone 
del mocio. Premere con forza il 
mocio per assicurarsi che sia fissato 
correttamente.

Fig. D-3

Fig. D-4

Fig. D-5

Fig. D-6

2. Rimuovere il tappo del serbatoio 
e riempire il serbatoio con acqua 
pulita.

3. Installare lo spruzzatore del mocio 
sull'aspirapolvere per attivare 
automaticamente la modalità di 
pulizia quando l'aspirapolvere è 
acceso.

Nota:

Nota:
•	 Inumidire il tampone del mocio e strizzare 

l'acqua in eccesso prima di procedere 
con il lavaggio col mocio.

•	 Durante il lavaggio col mocio, la potenza 
di aspirazione dell'aspirapolvere rimane 
invariata a qualsiasi livello.

•	 La capacità del serbatoio dell'acqua è 
200 ml. Non aggiungere prodotti chimici 
per evitare di danneggiare il serbatoio.

Tenere premuto il pulsante di ultra-pulizia 
 per 5 secondi per avviare la pulizia 

profonda del supporto di rimozione della 
polvere mentre la raccolta della polvere 
è attiva. Tenere nuovamente premuto il 
pulsante di ultra-pulizia  per 5 secondi 
per spegnerla.

4. Premere brevemente il pulsante  per 
avviare/arrestare il lavaggio col mocio. 
Premere brevemente il pulsante  per 
spruzzare.

$YYLR�GHOOҴXOWUD�SXOL]LD

•	 Non usare lo spruzzatore del mocio per 
aspirare la polvere.

•	 L'aspirapolvere è impostato sulla 
raccolta automatica della polvere. Per 
passare alla raccolta manuale della 
polvere, rimuovere l'aspiratore dal 
supporto di raccolta della polvere e 
tenere premuto il pulsante di raccolta 
della polvere per 5 secondi. Il pulsante 
di raccolta della polvere lampeggia 
cinque volte in verde per indicare 
l'avvenuta commutazione. Premere 
nuovamente il pulsante di raccolta della 
polvere per 5 secondi per tornare alla 
raccolta automatica della polvere.

•	 Se il sacchetto di raccolta della polvere 
raggiunge la capacità o il condotto 
dell'aria è bloccato durante il processo 
di raccolta della polvere, l'hub di 
rimozione della polvere smetterà di 
funzionare al termine del processo e 
non potrà più raccogliere la polvere.

•	 Se nel contenitore della polvere sono 
SUHVHQWL�PROWL�ULŀXWL��HVHJXLUH�SL»�YROWH�
il processo di raccolta della polvere per 
ottenere migliori risultati di pulizia.

Fig. D-7

Allineare lo sfiato della coppa della 
polvere con il supporto di rimozione della 
polvere per posizionare l'aspirapolvere. Il 
supporto di rimozione della polvere avvia 
automaticamente la raccolta della polvere. 
Premere brevemente il pulsante di raccolta 
della polvere  per arrestare o riavviare la 
raccolta della polvere.

$YYLR�GHOOD�UDFFROWD�GHOOD�
SROYHUH
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Spazzola multi-superficie con 
illuminazione

Adatta per la pulizia di pavimenti, marmo, 
piastrelle, tappeti a pelo basso e altro 
ancora.

Quando si utilizza su piastrelle, pavimenti 
in legno o altre superfici dure o per 
aspirare chicchi di caffè, pop corn e simili, 
premere l'interruttore sull’altro lato.

Quando si pulisce un tappeto, spingere 
l'interruttore in posizione off (spento).

1. Acceso
2. Spento
Fig. D-8

Per aspirare sporco, peli di animali 
domestici e altri residui ostinati da divani, 
biancheria da letto e altre superfici in 
tessuto. Si raccompanda di non aspirare 
superfici facilmente impigliabili, come la 
seta.

Minispazzola Motorizzata

Fig. D-9

Strumento combinato
Consente di aspirare in fessure, angoli di 
porte e finestre, scale e altri punti difficili 
da raggiungere.
Fig. D-10

Adatta per aspirare su LCD, tastiere, 
paralumi, tende, persiane e altre superfici 
di oggetti fragili.

Spazzola morbida per spolverare

Fig. D-11

Può essere collegata al tubo di prolunga. 
Con una testa ruotabile, è adatto per la 
pulizia di superfici e angoli delicati e fragili 
come vetri, display e tastiere.

Spazzola rotante morbida per spolverare

Fig. D-12

8VR�GHJOL�DFFHVVRUL
Piegare e allungare l'asta con un clic può 
facilmente raggiungere i mobili bassi, 
come il letto e il divano.

Adattatore flessibile inferiore

Nota: Si consiglia di utilizzare l'adattatore 
ŁHVVLELOH�TXDQGR�VL�SXOLVFRQR�L�PRELOL�
bassi e non si consiglia di collegarlo 
sempre al corpo dell'aspirapolvere per la 
pulizia quotidiana dei pavimenti.

Quando non vengono utilizzati, gli 
accessori possono essere posizionati sul 
supporto di stoccaggio come mostrato 
nella figura.

Supporto per lo stoccaggio degli 
accessori

Fig. D-14

Fig. D-13

Strumento per rimozione del pelo degli 
animali domestici
Adatto per la rimozione e l'aspirazione del 
pelo di animali domestici a pelo medio e 
lungo.
Nota:

•	 Se una delle parti rotanti si blocca, 
l'aspirapolvere potrebbe spegnersi 
automaticamente. Eliminare eventuali 
corpi estranei intrappolati, quindi 
riprendere l'uso.

•	 Quando della batteria si surriscalda, 
l'aspirapolvere si spegne 
automaticamente. Attendere che la 
temperatura della batteria torni alla 
normalità, quindi riprendere l'utilizzo.
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6WURŀQDUH�FRQ�XQ�SDQQR�PRUELGR�DVFLXWWR�

3XOL]LD�GHOOҴDVSLUDSROYHUH

Nota: 

•	 Pulire il recipiente della polvere quando 
necessario.

•	 Si consiglia di pulire il sistema di ciclone 
H�LO�SUH�ŀOWUR�DOPHQR�XQD�YROWD�RJQL�����
mesi.

Fig. E-1-Fig. E-3

3XOL]LD�GHO�YDQR�SROYHUH��
GHO�SUH�ILOWUR�H�GHO�VLVWHPD�
FLFORQLFR
1. Premere il pulsante di rilascio del 

contenitore della polvere e rimuoverlo 
dall'aspirapolvere.

2. Rimuovere prima il prefiltro e poi 
ruotare il sistema ciclone per estrarlo.

3. 6FLDFTXDUH�LO�JUXSSR�FLFORQH��LO�SUHILOWUR�
H�LO�FRQWHQLWRUH�GHOOD�SROYHUH�ILQFK«�QRQ�
VRQR�SXOLWL��'RSR�LO�ODYDJJLR��DVFLXJDUH�
DOO
DULD�SHU�DOPHQR����RUH�

3XOL]LD�GHO�ILOWUR
1. Rimuovere il vano polvere come 
PRVWUDWR�QHOOD�ŀJXUD�

���5LPXRYHUH�LO�ŀOWURb�GDOO
DVSLUDSROYHUH�
tirandolo verso il basso nella direzione 
PRVWUDWD�QHOOD�ŀJXUD�

���6FLDFTXDUH�LO�ŀOWUR�UXRWDQGROR�GL����r ��
3LFFKLHWWDUH�OHJJHUPHQWH�LO�ŀOWUR�SL»�
volte per rimuovere eventuali detriti 
incastrati.

4. /DVFLDUH�DVFLXJDUH�FRPSOHWDPHQWH�LO�
ŀOWURbSHU�DOPHQR����RUH�

Fig. E-4-Fig. E-7

•	 Usare sempre parti originali per evitare 
che la garanzia decada.

•	 6H�LO�ŀOWUR�R�O
XJHOOR�VL�LQWDVD��O
DVSLUDWRUH�
smette di funzionare poco dopo 
l'accensione. Per ripristinare il normale 
IXQ]LRQDPHQWR��SXOLUH�LO�ŀOWUR�R�O
XJHOOR�

•	 Prima di pulire il contenitore della 
polvere, accertarsi che la spina sia 
scollegata e tenere il pulsante di 
accensione dell'aspirapolvere in 
SRVL]LRQH�Rł�

•	 Se l'aspirapolvere non viene utilizzato 
per un periodo prolungato, caricarlo 
completamente, scollegare il cavo di 
alimentazione, rimuovere la batteria 
e conservarlo in un ambiente fresco 
e poco umido, lontano dalla luce 
solare diretta. Per evitare di scaricare 
eccessivamente la batteria, ricaricarla 
almeno una volta ogni tre mesi.

&RQVLJOL�

&XUD�H�
PDQXWHQ]LRQH

Nota:

•	Per pulire il filtro, utilizzare 
esclusivamente acqua pulita. Non 
utilizzare detergenti.
•	1RQ�WHQWDUH�GL�SXOLUH�LO�ILOWURb�FRQ�XQD�

spazzola o con le dita.
•	6L�FRQVLJOLD�GL�SXOLUH�LO�ILOWURbXQD�YROWD�

ogni 4-6 mesi.
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GHOO
DULD�

3XOL]LD�GHOOD�VSD]]ROD�PXOWL�
VXSHUILFLH�FRQ�LOOXPLQD]LRQH

Fig. E-8-Fig. E-9

1.	5LPXRYHUH�LO�ŀOWUR�GL�XVFLWD�GHOO
DULD�
FRPH�PRVWUDWR�LQ�ŀJXUD�

2.	Installarne uno nuovo.

1.	&RPH�PRVWUDWR�QHOOD�ŀJXUD��VSLQJHUH�
il blocco verso il basso per rimuovere il 
rullo.

2.	Usa le forbici per tagliare i capelli e le 
ŀEUH�FKH�ULPDQJRQR�EORFFDWL�VXO�UXOOR�
della spazzola. Pulisci la polvere dalla 
tacca e dal coperchio trasparente con un 
panno asciutto o un tovagliolo di carta.

3.	Quando è sporco, sciacquare la testina 
FRQ�DFTXD�SXOLWD�ŀQR�D�TXDQGR�QRQ�
è pulita. Metti la testina in posizione 
YHUWLFDOH�SHU�DOPHQR����RUH�ŀQR�D�
quando non è completamente asciutta.

4.	Una volta che il rullo della spazzola è 
asciutto, reinstallalo seguendo i passi di 
smontaggio al contrario.

6RVWLWXLUH�LO�VDFFKHWWR�GL�
UDFFROWD�GHOOD�SROYHUH

Nota:
•	Quando il pulsante della raccolta della 

polvere lampeggia in arancione, significa 
che il sacchetto di raccolta della polvere 
è pieno e deve essere sostituito.
•	Si consiglia di sostituire il sacchetto di 

raccolta della polvere ogni tre mesi.

Fig. E-10-Fig. E-13

1.	Rimuovere il coperchio magnetico dal 
supporto di rimozione della polvere.

2.	Estrarre il sacchetto di raccolta della 
polvere e gettarlo.

3.	Sostituire il sacchetto di raccolta della 
polvere con uno nuovo. Inserire la 
maniglia della borsa nell'alloggiamento 
della scheda per assicurarsi che sia 
installata in posizione.

4.	Rimontare il coperchio magnetico. 
Assicurarsi che sia installato 
correttamente e che il supporto 
di rimozione della polvere sia 
completamente sigillato.

Nota:

•	 Il filtro di uscita dell'aria non è lavabile.

•	 Si consiglia di sostituire il filtro ogni 4-6 
mesi.

Fig. E-14-Fig. E-17

3XOL]LD�GHOOD�0LQL�6SD]]ROD�
0RWRUL]]DWD
1. Con una moneta, come illustrato, ruotare 
OD�FKLXVXUD�LQ�VHQVR�DQWLRUDULR�ŀQR�D�
sentire uno scatto. Dopo aver sbloccato 
la mini-spazzola motorizzata, rimuovere 
la spazzola a rullo.

2. Sciacquare e pulire la spazzola a 
rullo. Mettere la spazzola a rullo in 
posizione verticale in un'area ben 
YHQWLODWD�SHU�DOPHQR����RUH��ŀQFK«�QRQ�
è completamente asciutto.

Fig. E-18-Fig. E-19

3XOL]LD�GHO�WDPSRQH�GHO�PRFLR

Nota:
•	Si consiglia di sostituire il tampone del 

mocio ogni 3-6 mesi.
•	Prima di riporre la testa del mocio per un 

periodo prolungato, svuotare il serbatoio 
dell'acqua e portare l'interruttore di 
controllo del deflusso su OFF.

Capovolgere la testa del mocio e rimuovere 
il tampone. Risciacquare il tampone del 
PRFLR�ŀQFK«�QRQ�ª�SXOLWR�H�DVFLXJDUOR�
accuratamente prima di reinstallarlo.
Fig. E-20
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IT6RVWLWX]LRQH�GHO�JUXSSR�
EDWWHULD

1.	Premere il pulsante di rilascio della 
batteria e farla scorrere verso destra per 
rimuoverla.

2.	Installare la nuova batteria.

L'aspirapolvere contiene una batteria 
ricaricabile agli ioni di litio rimovibile che 
dispone di un numero limitato di cicli 
di ricarica. Dopo un uso prolungato, la 
batteria potrebbe non mantenere più la 
FDULFD��6H�FL´�VL�YHULŀFD��OD�EDWWHULD�KD�
UDJJLXQWR�OD�ŀQH�GHO�FLFOR�GL�YLWD�H�GHYH�
essere sostituita.

Fig. E-21
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Se l'aspirapolvere non funziona correttamente, fare riferimento alla tabella di risoluzione 
dei problemi riportata di seguito.

Errore Possibile causa Soluzione

L'aspirapolvere non 
funziona.

La batteria è completamente o 
quasi scarica.

Caricare completamente 
l'aspirapolvere, quindi riprendere 
l'uso.

Entra in modalità di protezione 
da surriscaldamento attivata da 
un'ostruzione.

Attendere che l'aspirapolvere si 
UDłUHGGL��TXLQGL�ULDWWLYDUOR�

La bocchetta di aspirazione o il 
passaggio dell'aria è ostruito.

Rimuovere le ostruzioni dalla 
bocchetta di aspirazione o dal 
passaggio dell'aria.

La potenza di aspirazione 
è diminuita.

Il vano polvere è pieno e/o il 
ŀOWUR�ª�LQWDVDWR�

Svuotare lo scomparto raccogli 
SROYHUH�H�SXOLUH�LO�ŀOWUR�

L'accessorio è ostruito.
Eliminare eventuali ostruzioni 
nell'accessorio.

Il motore emette un 
rumore strano.

La bocchetta di aspirazione 
principale o la prolunga è 
ostruita.

Rimuovere le ostruzioni dalla 
bocchetta di aspirazione principale o 
dall'asta di prolunga.

La spia della batteria non 
si accende durante la 
ricarica.

L'aspirapolvere non è 
posizionato correttamente sul 
supporto di rimozione della 
polvere.

Assicurarsi che i contatti di carica 
dell'aspiratore siano allineati con 
quelli del supporto di rimozione della 
polvere.

La spina di alimentazione non è 
collegata correttamente.

Controllare se la spina è collegata 
correttamente.

Se il problema persiste anche dopo aver escluso le due ipotesi 
indicate in precedenza, contattare il servizio post-vendita per ottenere 
assistenza.

La batteria si ricarica 
lentamente.

La temperatura della batteria è 
troppo bassa o troppo alta.

Attendere che la temperatura della 
batteria torni alla normalità, quindi 
riprendere l'utilizzo.

Le luci LED della spazzola 
multifunzione illuminante 
non funzionano.

Le luci a LED sono danneggiate.
Contattare il servizio post-vendita per 
ottenere assistenza.

L'indicatore di raccolta 
della polvere è arancione 
ŀVVR�

Il sacchetto di raccolta della 
polvere non è installato o è 
installato in modo inadeguato.

Prima di iniziare la raccolta della 
SROYHUH��YHULŀFDUH�FKH�LO�VDFFKHWWR�
di raccolta della polvere sia stato 
installato o montato in posizione.
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L'indicatore di raccolta 
della polvere è arancione 
lampeggiante.

Il sacchetto di raccolta della 
polvere è pieno

Sostituire il sacchetto di raccolta 
della polvere con uno nuovo. Tenere 
premuto il pulsante di raccolta della 
SROYHUH�SHU���VHFRQGL�SHU�LGHQWLŀFDUH�
il problema.

Il pulsante di ultra-pulizia 
lampeggia in blu.

L'ultra-pulizia è malfunzionante.
Contattare il servizio post-vendita per 
ottenere assistenza.

,QGLFDWRUH�GL�6WDWR�GHOOD�%DWWHULD

Stato Possibili cause Soluzioni

L'indicatore è rosso. La batteria è 
danneggiata.

Contattare il servizio 
post-vendita per ottenere 
assistenza.

L'indicatore 
lampeggia in rosso. Errore

Contattare il servizio 
post-vendita per ottenere 
assistenza.

L'indicatore 
lampeggia in bianco.

La temperatura della 
batteria è troppo 
bassa o troppo alta.

Attendere che la 
temperatura della batteria 
torni normale, quindi 
riutilizzarla.

)$4
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In presenza di  una situazione abnormale durante l'uso del dispositivo, lo schermo 
visualizzerà un messaggio rapido. Si devono seguire le indicazione sullo schermo per 
mantenere le funzionalità invariate.

Icona errore Messaggio di errore Soluzione

Livello basso della 
batteria

Si prega di caricare in tempo utile.

Batteria esaurita Si prega di caricare in tempo utile.

La temperatura della 
batteria è troppo alta

Attendere che la temperatura della batteria torni alla 
normalità, quindi riprendere l'utilizzo.

Condotto dell'aria 
bloccato

Controllare se la coppa della polvere, l'asta 
di prolunga, la spazzola omnidirezionale con 
illuminazione o la minispazzola motorizzata sono 
bloccate.

Spazzola a rullo 
impigliata

Fare riferimento alla sezione [Pulizia della spazzola 
PXOWL�VXSHUŀFLH�FRQ�LOOXPLQD]LRQH@�SHU�SXOLUH�L�
detriti e i capelli aggrovigliati sulla spazzola a rullo. 
Controllare se lo spruzzatore del mocio è bloccato.

,O�ŀOWUR�VWD�VFDGHQGR 6L�SUHJD�GL�VRVWLWXLUH�LO�ŀOWUR�TXDQWR�SULPD��

6RVWLWXLUH�LO�ŀOWUR
'RSR�DYHU�VRVWLWXLWR�LO�ŀOWUR��IDUH�ULIHULPHQWR�D�
>,PSRVWD]LRQL@�SHU�ULSULVWLQDUH�LO�ŀOWUR�

Errore
Per la manutenzione, contattare il servizio post-
vendita.
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Aspirapolvere

Modello VZV33A Tempo di ricarica circa 4 ore

Potenza nominale 855 W Tensione nominale 29,6 V

6SD]]ROD�PXOWL�VXSHUŀFLH�FRQ�LOOXPLQD]LRQH

Modello VMBB

Potenza nominale 70 W Tensione nominale 25 V

Minispazzola Motorizzata

Modello VMMY

Potenza nominale 20 W Tensione nominale 24 V

Spruzzatore del mocio

Modello VFBD

Potenza nominale 40 W Tensione nominale 28,8 V

Supporto di rimozione della polvere

Modello VCB2

Ingresso 220-240 V   50-60 Hz Uscita 35 V  0,9 A

Potenza nominale 1050 W

Caricabatterie

Modello
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
(ŃFLHQ]D�DWWLYD�PHGLD 87,04%

Ingresso
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

(Ń]LHQ]EHLJHULQJHU/DVW�
(10%)

77,01%    

Uscita 34 V 0,9 A
Consumo di energia a 

vuoto
0,1 W

Batteria agli ioni di litio ricaricabile

Modello V2406-8S1P-GYA Tensione nominale 29, 6 V

Capacità stimata 3100 mAh Capacità nominale 3200 mAh

Energia 91,76 Wh

Batteria agli ioni di litio ricaricabile

Modello V2433-8S1P-LNB Tensione nominale 28,8 V

Capacità stimata 2300 mAh Capacità nominale 2500 mAh

Energia 66,24 Wh



62

IT
La batteria agli ioni di litio contiene sostanze pericolose per l'ambiente. Prima di gettare via 
l'aspirapolvere, rimuovere la batteria, quindi smaltirlo o riciclarlo in conformità alle leggi e alle 
normative locali del Paese o dell'area in cui viene utilizzato.

,QIRUPD]LRQL�5$((
7XWWL�L�SURGRWWL�FRQWUDVVHJQDWL�GD�TXHVWR�VLPEROR�VRQR�ULŀXWL�GL�DSSDUHFFKLDWXUH�HOHWWULFKH�
ed elettroniche (RAEE in base alla direttiva 2012/19/UE) che non devono essere smaltiti 
DVVLHPH�D�ULŀXWL�GRPHVWLFL�QRQ�GLłHUHQ]LDWL��$O�FRQWUDULR��ª�QHFHVVDULR�SURWHJJHUH�
O
DPELHQWH�H�OD�VDOXWH�XPDQD�FRQVHJQDQGR�L�ULŀXWL�D�XQ�SXQWR�GL�UDFFROWD�DXWRUL]]DWR�
DO�ULFLFODJJLR�GL�ULŀXWL�GL�DSSDUHFFKLDWXUH�HOHWWULFKH�HG�HOHWWURQLFKH��SUHGLVSRVWR�GDOOD�
pubblica amministrazione o dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio corretti 
aiutano a prevenire conseguenze potenzialmente negative all'ambiente e alla salute 
umana. Contattare l'installatore o le autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede e 
per i termini e le condizioni di tali punti di raccolta.
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$'9(57(1&,$��
•	 Este aparato no puede ser utilizado por personas con limitaciones físicas, sensoriales 

o mentales, o sin experiencia y conocimiento (niños incluidos), a menos que sean 
supervisados y reciban instrucciones sobre el uso seguro de la máquina por parte de 
un adulto responsable de su seguridad y entiendan los riesgos que implicados.

•	 Este aparato no está pensado para ser utilizado por personas (incluidos niños) 
con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia 
y conocimiento, a menos que reciban supervisión o instrucciones sobre el uso del 
aparato por una persona responsable de su seguridad. 

•	 Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el aparato.
•	 No permita que la máquina se utilice como un juguete, se debe vigilar a los niños 

para asegurarse de que no juegan con la máquina. Preste mucha atención si es  
utilizada cerca o por niños o se utiliza cerca de ellos. Se prohíbe que los niños 
realicen la limpieza y el mantenimiento de la máquina sin supervisión.

•	 Esta máquina está diseñada para uso doméstico exclusivamente. No la utilice en el 
exterior ni sobre superficies mojadas. No manipule ningún componente ni el enchufe 
con las manos mojadas.

•	 Para reducir el riesgo de incendio, explosión o lesiones, asegúrese de que la batería 
de litio y el cable de alimentación no estén dañados antes del uso. No utilice el 
aspirador si la batería de litio o el cable de alimentación están dañados.

•	 Los cabezales de cepillo, la batería, el pin metálico de conexión y la aspiradora 
son conductores de electricidad y no se deben sumergir en agua u otros líquidos. 
Asegúrese de secar todos los filtros después de su limpieza.

•	 Para prevenir lesiones causadas por las piezas móviles, apague la aspiradora antes 
de limpiar los cabezales de cepillo. Los cabezales de cepillo, el compartimento de 
polvo y el filtro deberán estar correctamente instalados antes de usar la aspiradora.

•	 No use el escarpidor para mascotas cuando la aspiración está en funcionamiento. No 
use la herramienta cuando el pelo está húmedo.

•	 ADVERTENCIA: Utilice únicamente el centro de eliminación de polvo o el cargador 
originales. Nunca utilice uno no original, ya que podría provocar que la batería de 
litio se incendie.

•	 No utilice la aspiradora para recoger agua, ni para aspirar gasolina u otros líquidos 
inflamables o explosivos. No recoja líquido tóxico como cloro, amoníaco, limpiadores 
de alcantarillas u otros.

•	 Está prohibido usar esta aspiradora para limpiar polvo sobre paneles de yeso, 
cenizas de chimenea y ceniza, no aspire nada que esté en llamas o desprenda 
humo como, por ejemplo, carbón, cigarrillos, cerillas o cenizas incandescentes. 
Está prohibido usar la aspiradora para limpiar objetos afilados como vidrio, clavos, 
tornillos, monedas, de lo contrario, dañará la aspiradora.

•	 No utilice el aspirador para recoger objetos afilados o duros, como vidrio, clavos, 
tornillos o monedas, que puedan dañar la máquina.

•	 Mantenga el pelo, ropa holgada, dedos y otras partes del cuerpo alejados de 
la abertura de la aspiradora y de las piezas móviles. No apunte con la barra de 

Antes de utilizar este electrodoméstico, lea todas las instrucciones y etiquetas 
de advertencia incluidas en este manual y en la Máquina, para evitar descargas 
eléctricas, incendios y otras lesiones accidentales causadas por el uso incorrecto.
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extensión, el tubo o las herramientas a los ojos o las orejas ni se las meta en la boca.

•	 No introduzca ningún objeto en las aberturas de la máquina. No utilice la máquina 
si alguna abertura está bloqueada; manténgalo limpio de polvo, pelusa, pelo o 
cualquier otra sustancia que pueda reducir el flujo de aire.

•	 No coloque la aspiradora sobre la silla, la mesa del comedor y otras superficies 
inestables para evitar daños a la aspiradora o daños al usuario. No utilice la máquina 
si no funciona correctamente, ha recibido un golpe, se ha caído o ha sufrido daños. 
Póngase en contacto con el servicio de Atención al Cliente de Dreame, no desmonte 
la máquina.

•	 Cargue la batería siguiendo estrictamente las instrucciones del manual. Si no se 
carga adecuadamente dentro del rango de temperatura especificado, la batería 
puede dañarse.

•	 Utilice únicamente accesorios y repuestos recomendados por el fabricante.
•	 Preste atención mientras limpia en escaleras.
•	 Desconecte el cargador cuando no se utilice durante períodos prolongados y antes 

de realizar labores de mantenimiento.
•	 No instale, cargue ni use este aparato en el exterior, en el baño o alrededor de la 

piscina.
•	 Alerta de incendio, no aplique ninguna fragancia o producto perfumado al filtro de 

este aparato. Las sustancias químicas en este tipo de productos son conocidas por 
ser inflamables y pueden causar que el aparato se incendie.

•	 Utilice únicamente el centro de eliminación de polvo original (modelo VCB2). Utilice 
únicamente el cargador original (modelo ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	 ADVERTENCIA: Para cargar la batería, utilice únicamente la unidad de suministro 
desconectable suministrada con el aparato.

•	 Utilice únicamente el tipo de batería aprobado (modelo V2406-8S1P-GYA/V2433-
8S1P-LNB). No utilice paquetes de baterías no recargables. De no hacerlo, la batería 
de iones de litio puede incendiarse.

•	 Si se produce una fuga en la batería, asegúrate de que no hay nadie cerca hasta que 
las baterías se enfríen y los humos se disipen.

•	 Ventila la zona todo lo posible para eliminar los gases perjudiciales y evita el 
contacto con los ojos y la inhalación de vapores.

•	 Limpia el líquido derramado con un producto absorbente e incinera los residuos.
•	 No lo use ni almacene en ambientes extremadamente calientes o fríos (por debajo 

de 0°C / 32°F o por encima de 40°C / 104°F). Utilice el adaptador de alimentación 
original para cargar el robot a una temperatura de 0°C a 40°C.

•	 Lea y guarde estas instrucciones.
•	 Los terminales de suministro no se deben cortocircuitar.
•	 No utilice el aparato con un accesorio dañado (p. ej., base de carga, cable de 

alimentación, etc.). Si el accesorio está dañado, debe ser reemplazado por el 
fabricante, su agente de servicio o personas cualificadas similares para evitar 
peligros.
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Nosotros, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., por la presente, declaramos que el equipo 
cumple con las Directivas y Normas Europeas aplicables y las enmiendas. Encontrará el 
texto completo de la declaración de conformidad de la UE en esta dirección de Internet: 
https://global.dreametech.com
Para un manual electrónico detallado, vaya a 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Leer el manual del operador

8QLGDG�GH�VXPLQLVWUR�GHVPRQWDEOHb

Solo para uso en interiores

Equipo clase II  

lapso de tiempo miniatura fusible 
donde T3.15A es el símbolo de la característica de tiempo/corriente  



66

ES

Fig. A-3

'HVFULSFLµQ�GHO�
SURGXFWR
$FFHVRULRV

5HFRUGDWRULR��/D�HVSHFLŀFDFLµQ�HV�VµOR�
de referencia, la apariencia real debe 
basarse en el objeto.

Fig. A-1

1.	Centro de eliminación de polvo
2.	Soporte de almacenamiento para 

accesorios (barra de soporte ×1, soporte 
de almacenamiento ×1)

3.	Cargador
4.	Escarpidor para mascotas
5.	Manguera de extensión
6.	Cepillo omnidireccional con iluminación
7.	Cepillo para polvo suave
8.	Cepillo para polvo suave giratorio
9.	Herramienta de combinación
10.	$GDSWDGRU�ŁH[LEOH
11.	Mini-Cepillo Motorizado
12.	Bolsa de recogida de polvo x2

 (x1 preinstalada)
13.	Mopa giratoria con pulverizador
14.	Barra
15.	 Taza medidora
16.	Mopa x4 (x2 preinstalada)
17.	 Paquete de baterías de repuesto

1RPEUH�GHO�FRPSRQHQWH

Fig. A-2

1. Compartimento de polvo
2. Botón de liberación de envase de polvo
3. Contactos de carga
4. Interruptor de liberación de la batería
5. Pantalla de visualización
6. Botón de encendido
7.  Botón de nivel de succión
8. Indicador de Estado de Batería
9. Contacto antiestático

Cuerpo de la aspiradora

3DQWDOOD�GH�YLVXDOL]DFLµQ
1.	Indicador de nivel de suciedad 

El color cambia según la cantidad de 
polvo en tiempo real (solo en el modo 
Automático)

  Eco
  Automático
  Turbo

Pulse brevemente para cambiar entre 
los modos eco, automático y turbo.

Ӧ���bwP��S��HM��SROHQ�
Ӧ���bwP��S��HM��SHOR�
Ӧ����bwP��S��HM��SROYR�
Ӧ����bwP��S��HM��£FDUR�

&XDQGR�OD�SDQWDOOD�PXHVWUD�m/2}��LQGLFD�
que el nivel de batería es inferior al 10%.

2.	Indicador de cantidad de partículas
3.	Nivel de succión

4.	Interruptor de ajuste de velocidad

5.	Tipos de partículas

6.	Porcentaje del nivel de batería

Pulse brevemente para apagar/
encender

7. Botón de encendido

1.	Ventilación del centro de eliminación de 
polvo

2.	Bolsa de recogida de polvo
3.	Cubierta magnética
4.	Filtro de salida del aire
5.	Contactos de carga
6.	 Botón de recogida de polvo

•	 1DUDQMD�ŀMR��/D�EROVD�GH�UHFRJLGD�GH�SROYR�
no está colocada o está mal colocada

•	 Naranja intermitente: La bolsa de recogida 
de polvo está llena

•	 9HUGH�ŀMR��(O�FHQWUR�GH�HOLPLQDFLµQ�GH�SROYR�
está en modo de espera

•	 Parpadeo en verde: El centro de eliminación 
de polvo está preparado para recoger el 
polvo

•	 $]XO�ŀMR��,QLFLR�GH�OD�OLPSLH]D�SURIXQGD�SDUD�
el centro de eliminación de polvo

•	 Parpadeo en azul: Error

Centro de eliminación de polvo

 Botón de limpieza ultra
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Fig. A-4

Mopa giratoria con pulverizador

1. Botón de liberación del cabezal de 
mopa

2. Interruptor de control del flujo de salida
3. Boquilla de pulverización
         Bajo
         Alto
         Apagado

4. Tapón del depósito de agua
Fig. A-5

,QVWDODFLµQ
,QVWDODFLµQ�GHO�VRSRUWH�
GH�DOPDFHQDPLHQWR�SDUD�
DFFHVRULRV

Fig.B-1

Introduzca la varilla de soporte 
verticalmente en el soporte de 
almacenamiento y asegúrese de que está 
instalado en su sitio.

Fig. B-2

,QVWDODFLµQ�GH�ORV�DFFHVRULRV
Nota:
•	No se recomienda utilizar el minicepillo 

motorizado con la barra de extensión.
•	 Instale los accesorios según las 

necesidades reales de limpieza.
•	Se recomienda usar un adaptador 

flexible cuando se limpien muebles 
bajos y no se recomienda conectarse al 
cuerpo de la aspiradora todo el tiempo 
durante la limpieza diaria de suelos.

Nota:
•	El aspirador no se puede usar mientras 

se está cargando.
•	Cuando se haya cargado 

completamente, el indicador de estado 
de la batería se apagará después de 5 
minutos y la aspiradora pasará al modo 
de ahorro de energía.
•	Esto durará alrededor de 4 horas. Si 

se aspira en modo turbo durante un 
período prolongado, la batería se 
calentará. Se recomienda dejar que el 
aspirador se enfríe durante 30 minutos 
antes de cargarlo de nuevo.
•	Cuando no se utilice el aspirador, puede 

colocarse en el centro de eliminación 
de polvo. La salida del cable de 
alimentación se puede ajustar según las 
necesidades del usuario.

&DUJDU�FRQ�HO�FHQWUR�GH�
HOLPLQDFLµQ�GH�SROYR

Carga

Coloque la estación de recogida de polvo 
cerca de una fuente de alimentación 
y conecte el cable de alimentación. 
Alinee la abertura del recipiente para 
polvo con el centro de eliminación de 
polvo para colocar la aspiradora. Cargue 
completamente la aspiradora antes del 
primer uso.

Fig. C-1

&DUJD�FRQ�HO�VRSRUWH�GH�
DOPDFHQDPLHQWR�SDUD�
DFFHVRULRV��RSFLRQDO�
Coloque el paquete de baterías de 
repuesto en la ranura de almacenamiento 
y carga para paquetes de baterías. 
Conecte el cargador entre el soporte de 
almacenamiento para accesorios y la 
fuente de alimentación.

7.	Filtro del armario de polvo
8.	Cable de Alimentación
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1. Ranura de almacenamiento y carga 
para paquetes de baterías.

Fig. C-2

9LVXDOL]DFLµQ�GH�PRGRV�GH�
SRWHQFLD
Indicador de Estado de Batería

Fig. C-3

Carga
Totalmente cargada

 Carga

Modo de espera 

%ODQFR�ŀMR

 Blanco parpadeando

Apagado

Fig. C-4

Pantalla de visualización
El número de la pantalla representa el 
nivel de batería actual en porcentaje 
durante la carga. Cuando llegue a 100, la 
batería estará totalmente cargada.

0RGR�GH�XVR

Fig. D-1

En el estado de espera, mantenga pulsado 
el interruptor de nivel de succión 3 
segundos para acceder a la interfaz de 
FRQŀJXUDFLµQ��3XOVH�EUHYHPHQWH� para 
seleccionar una opción, y mantenga 
pulsado ���VHJXQGRV�SDUD�FRQŀUPDU�

&RQILJXUDFLRQHV

$MXVWDU�HO�ŀOWUR
Mantenga pulsado el interruptor de nivel 
de succión  segundos para seleccionar 
DMXVWDU�HO�ŀOWUR�\�HO�ŀOWUR�FRPSOHWDU£�
automáticamente el restablecimiento.

Salir

Pulse el botón de encendido  cuando 
HVW«�HQ�OD�LQWHUID]�GH�FRQŀJXUDFLµQ�SDUD�
volver directamente a la interfaz principal, 
o seleccione  y mantenga pulsado 
el interruptor de nivel de succión  3 
segundos para volver a la interfaz de 
FRQŀJXUDFLµQ�

Nota:
•	Si no se realiza ninguna operación 

durante más de 15 segundos, la pantalla 
se apagará y volverá a la interfaz 
principal cuando se vuelva a encender.
•	Si la aspiradora no funciona con 

normalidad, en la pantalla aparecerá 
un mensaje de error. Consulte la tabla 
siguiente para encontrar la solución al 
problema en función del mensaje de 
error.
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Paso de mopa

Aspiración

Fig. D-2

1. Retire las mopas, humedézcalas y 
escurra el exceso de agua. Alinee el 
agujero central de la almohadilla con 
el tornillo de fijación en el centro del 
soporte de mopa. Presione firmemente 
la mopa para asegurarse de que esté 
bien colocada.

Fig. D-3

Fig. D-4

2. Retire el tapón del depósito de agua 
y llene el depósito de agua con agua 
limpia.

Fig. D-5

3. Instale la mopa giratoria con 
pulverizador en la aspiradora para 
acceder automáticamente al modo 
de paso de mopa cuando encienda 
la aspiradora.

Nota:

Nota:
•	 Humedezca la mopa y escurra el exceso 

de agua antes de pasar la mopa.
•	 Cuando se pase la mopa, la potencia de 

succión de la aspiradora permanece sin 
cambios en cualquier nivel.

•	 La capacidad del depósito de agua es de 
���bPO��1R�DJUHJXH�SURGXFWRV�TX¯PLFRV�
para evitar daños en el depósito.

•	 No utilice la mopa giratoria con 
pulverizador para aspirar el polvo.

•	 La aspiradora establece por defecto 
la recogida de polvo. Para cambiar a 
la recogida de polvo manual, retire la 
aspiradora del centro de eliminación 
de polvo y mantenga pulsado el 
botón de recogida de polvo durante 
5 segundos. El botón de recogida 
de polvo parpadeará en verde cinco 
veces para indicar que se ha cambiado 
correctamente. Vuelva a pulsar el 
botón de recogida de polvo durante 5 
segundos para cambiar de nuevo a la 
recogida de polvo automática.

•	 Si la bolsa de recogida de polvo alcanza 

Fig. D-6

Mantenga pulsado el botón de limpieza 
ultra  durante 5 segundos para iniciar 
la limpieza profunda del centro de 
eliminación de polvo mientras la recogida 
de polvo está activa. Vuelva a mantener 
pulsado el botón de limpieza ultra  
durante 5 segundos para apagarlo.

Alinee la abertura del recipiente para 
polvo con el centro de eliminación de 
polvo para colocar la aspiradora. El 
centro de eliminación de polvo iniciará 
automáticamente la recogida de polvo. 
Pulse brevemente el botón de recogida 
de polvo  para detener o reiniciar la 
recogida de polvo.

4. Pulse brevemente el botón  para 
iniciar/detener el paso de mopa. 
Pulse brevemente el botón  para 
pulverizar.

,QLFLR�GH�OD�OLPSLH]D�XOWUD

,QLFLDU�OD�UHFRJLGD�GH�SROYR

(PSH]DU�D�OLPSLDU

Pulse el botón  para empezar a 
funcionar. Después de pasar la aspiradora, 
pulse el botón  y la cantidad de diversas 
partículas se mostrará en la pantalla.
Mantenga pulsado el botón para 
cambiar los niveles entre auto, eco y turbo 
y el icono correspondiente se mostrará en 
la pantalla.

Nota:
•	Cuando cualquiera de los modos de 

limpieza deje de funcionar, la aspiradora 
se pondrá por defecto en modo 
automático cuando se vuelva a encender. 
La configuración predeterminada de 
fábrica es el modo automático.
•	Solo cuando funcione en modo 

automático, la potencia de succión y el 
color del indicador de nivel de suciedad 
cambian según la cantidad de partículas 
en tiempo real.



70

ES

Fig. D-7

1. encendido
2. Apagado

Fig. D-8

su capacidad o el conducto de aire 
está bloqueado durante el proceso de 
recogida de polvo, el centro de recogida 
de polvo dejará de funcionar una vez 
completado el proceso y no podrá volver 
a recoger polvo.

•	 Si hay mucha basura en el recipiente de 
polvo, realice el proceso de regida de 
polvo varias veces para obtener mejores 
resultados de limpieza.

8VR�GH�ORV�GLIHUHQWHV�DFFHVRULRV
Cepillo omnidireccional con iluminación
Adecuado para limpiar suelos rígidos, 
mármol, azulejos, alfombras de pelo corto 
y mediano, y más.
Cuando se usa en baldosas, suelos de 
PDGHUD�X�RWUDV�VXSHUŀFLHV�U¯JLGDV�R�SDUD�
aspirar granos de café, palomitas u otras 
bolitas, empuje el interruptor a la otra 
posición.
Cuando limpie alfombras, cambie el 
interruptor a la posición de apagado.

Para aspirar la suciedad, los pelos de 
mascota y otros restos resistentes de los 
VRI£V��OD�URSD�GH�FDPD�\�RWUDV�VXSHUŀFLHV�
de tela. No se recomienda pasar la 
DVSLUDGRUD�SRU�VXSHUŀFLHV�TXH�SXHGDQ�
engancharse, como la seda.

Mini-cepillo motorizado

Fig. D-9

Adecuada para aspirar grietas, esquinas 
de puertas y ventanas, escaleras y otros 
lugares de difícil acceso.

Herramienta de combinación

Fig. D-10

Adecuado para aspirar pantallas LCD, 
teclados, pantallas de lámparas, cortinas, 
SHUVLDQDV�\�RWUDV�VXSHUŀFLHV�GH�REMHWRV�
frágiles.

Cepillo para polvo suave

Fig. D-11

Cuando no se utilice, los accesorios 
se puede colocar en el soporte de 
almacenamiento como se muestra en la 
imagen.

Escarpidor para mascotas

Soporte de almacenamiento para 
accesorios

Fig. D-14

Adecuado para eliminar y aspirar la muda 
de las mascotas de pelo medio a largo.
Nota:
•	 Si alguna pieza giratoria se queda 

atascada, la aspiradora podría apagarse 
de forma automática. Extraiga los 
objetos extraños que se hayan quedado 
atascados y reanude el uso.

•	 Si la batería funciona a temperaturas 
demasiado elevadas, la aspiradora se 
apagará automáticamente. Espere a 
que la temperatura de la batería vuelva 
a ser normal y, a continuación, reanude 
el uso.

Se puede conectar a la manguera de 
extensión. Con un cabezal giratorio, 
HV�DGHFXDGR�SDUD�OLPSLDU�VXSHUŀFLHV�\�
esquinas delicadas y frágiles como vasos, 
pantallas y teclados.

Cepillo para polvo suave giratorio

Fig. D-12

Doble la varilla con un clic para alcanzar 
fácilmente a debajo de muebles como 
cama y sofá.
Nota: Se recomienda usar un adaptador 
ŁH[LEOH�FXDQGR�VH�OLPSLHQ�ORV�PXHEOHV�
bajos y no se recomienda conectarse al 
cuerpo de la aspiradora todo el tiempo 
durante la limpieza diaria de suelos.

$GDSWDGRU�ŁH[LEOH

Fig. D-13
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Fig. E-1-Fig. E-3

Nota:
•	Limpie el recipiente de polvo cuando sea 

necesario.
•	Se recomienda limpiar el sistema 

ciclónico y el prefiltro al menos cada 3 a 
4 meses.

/LPSLH]D�GHO�ILOWUR
1.	Extraiga el compartimento del polvo 

como se indica en la imagen.

2.	([WUDLJD�HO�ILOWURbGH�OD�DVSLUDGRUD�WLUDQGR�
hacia abajo, en la dirección que se 
muestra en la imagen.

3.	Enjuague el filtro rotándolo 360°. Golpee 
ligeramente el filtro varias veces para 
retirar los restos atrapados en él.

4.	'HMH�VHFDU�HO�ILOWURbGXUDQWH��DO�PHQRV��
���KRUDV�

Fig. E-4-Fig. E-7

Nota:
•	Utilice únicamente agua limpia para 

limpiar el filtro. No utilice detergentes.
•	1R�LQWHQWH�OLPSLDU�HO�ILOWURbFRQ�XQ�FHSLOOR�

ni con los dedos.
•	6H�UHFRPLHQGD�OLPSLDU�HO�ILOWURbXQD�YH]�

cada 4 o 6 meses./LPSLH]D�GHO�DVSLUDGRU
Limpie el aspirador con un trapo seco y 
suave.

/LPSLH]D�GHO�FRPSDUWLPHQWR�
SDUD�HO�SROYR��HO�SUHILOWUR�\�HO�
VHSDUDGRU�FLFOµQLFR
1.	Presione el botón de liberación de 

envase de polvo y retírelo de la 
aspiradora.

2.	Retirar primero el prefiltro y luego guire 
el sistema de ciclón para elevarlo hacia 
fuera.

3.	(QMXDJXH�HO�FRQMXQWR�GH�FLFOµQ��HO�
SUHILOWUR�\�HO�HQYDVH�GH�SROYR�KDVWD�TXH�
HVW«Q�OLPSLRV��'HVSX«V�GH�ODYDU��GHMH�
VHFDU�DO�DLUH�DO�PHQRV����KRUDV�

&XLGDGR�\�
mantenimiento
&RQVHMRV�
•	Utilice siempre piezas originales para 

evitar que se anule la garantía.

•	Si el filtro o la boquilla se obstruye, el 
aspirador dejará de funcionar poco 
después de encenderse. Para restaurar 
la funcionalidad, limpie el filtro o la 
boquilla.

•	Antes de limpiar el recipiente de 
polvo, verifique que el cargador está 
desconectado y mantenga el botón de 
encendido del aspirador en la posición 
de apagado.

•	Si no se usa el aspirador durante 
mucho tiempo, cárguelo por completo, 
desconecte el cable de alimentación, 
retire la batería y guárdelo en un 
ambiente fresco y con poca humedad 
alejada de la luz solar directa. Para 
evitar que la batería se descargue 
demasiado, recargue la batería al 
menos una vez cada tres meses.
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aire

/LPSLDU�HO�FHSLOOR�
RPQLGLUHFFLRQDO�FRQ�
LOXPLQDFLµQ

Fig. E-8-Fig. E-9

Fig. E-14-Fig. E-17

1.	5HWLUH�HO�ŀOWUR�GH�VDOLGD�GH�DLUH�FRPR�VH�
PXHVWUD�HQ�OD�ŀJXUD�

2.	Instale uno nuevo.
1.	&RPR�VH�PXHVWUD�HQ�OD�ŀJXUD��HPSXMH�

el bloqueo hacia abajo para retirar el 
rodillo de cepillo del cepillo de rodillo.

2.	Utilice unas tijeras para cortar los pelos 
\�ODV�ŀEUDV�TXH�VH�DWDVFDQ�HQ�HO�URGLOOR��
Elimine el polvo de la muesca y la tapa 
transparente con un paño seco o una 
toalla de papel.

3.	Cuando esté sucio, enjuague el cabezal 
del cepillo con agua limpia hasta que 
esté limpio. Mantenga el cabezal del 
cepillo en posición vertical al menos 
durante 24 horas hasta que se seque 
por completo.

4.	Una vez que el rodillo esté seco, vuelva 
a instalarlo siguiendo los pasos de 
desmontaje al revés.

Nota:

•	 El filtro de salida del aire no es lavable.

•	 Se recomienda cambiar el filtro una vez 
cada 4 a 6 meses.

Fig. E-18-Fig. E-19

/LPSLH]D�GHO�0LQL�&HSLOOR�
0RWRUL]DGR
1. Utilice una pieza como se muestra en 
OD�ŀJXUD�SDUD�JLUDU�HO�FLHUUH�HQ�VHQWLGR�
antihorario hasta que escuche un 
chasquido. Después de desbloquear el 
minicepillo motorizado, retire el rodillo 
de cepillo.

2. Enjuague y limpie el rodillo de cepillo. 
Coloque el rodillo de cepillo en posición 
vertical en una zona bien ventilada 
durante al menos 24 horas hasta que se 
seque por completo.

/LPSLH]D�GH�OD�DOPRKDGLOOD�GH�
PRSD
Voltee el cabezal de mopa y retire la 
almohadilla de mopa. Enjuague la 
almohadilla de mopa hasta que esté 
limpia, y séquela completamente antes de 
volver a instalarla.
Fig. E-20

6XVWLWX\D�OD�EROVD�GH�UHFRJLGD�
GH�SROYR

Nota: 

•	 Cuando el botón de recogida de polvo 
parpadea en naranja, significa que la 
bolsa de recogida de polvo está llena y 
hay que cambiarla.

•	 Se recomienda cambiar la bolsa de 
recogida de polvo cada tres meses.

1.	Retire la cubierta del centro de 
eliminación de polvo.

2.	Saque la bolsa de recogida de polvo y 
deséchela.

Fig. E-10-Fig. E-13

3. Coloque una nueva bolsa de recogida 
de polvo. Introduzca la asa de la bolsa 
en la ranura para asegurarse de que 
esté instalada en su sitio.

4. Vuelva a instalar la tapa magnética. 
Asegúrese de que esté bien instalada y 
el centro de eliminación de polvo esté 
completamente precintado.
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Nota:
•	Se recomienda cambiar la almohadilla 

de mopa una vez cada 3 a 6 meses.
•	Antes de guardar el cabezal de mopa 

durante un periodo prolongado, vacíe el 
depósito de agua y ponga el interruptor 
de control del flujo de salida a la 
posición de apagado.

1.	Pulse el botón de liberación del pack de 
batería y deslícelo hacia la derecha para 
sacarlo, como se muestra en la imagen.

2.	Instale el nuevo pack de batería.

6XVWLWXFLµQ�GHO�SDTXHWH�GH�
EDWHU¯DV

La aspiradora contiene un pack de batería 
de ion de litio recargable y extraíble que 
cuenta con un número limitado de ciclos 
de recarga. Tras un uso prolongado, el 
pack de batería dejará de poder realizar 
XQD�FDUJD��6L�HVWR�RFXUUH��VLJQLŀFDU£�TXH�
HO�SDFN�GH�EDWHU¯D�KD�DOFDQ]DGR�HO�ŀQ�GH�
su vida útil y deberá sustituirlo.

Fig. E-21
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Si el aspirador no funciona correctamente, consulte la siguiente tabla de 
posibles soluciones.

Averías comunes Posible causa Solución

La aspiradora no funciona.

No tiene batería o le queda poca.
Cargue completamente la aspiradora 
y reanude el uso.

Activa el modo de protección 
contra sobrecalentamiento 
debido a una obstrucción.

Espere hasta que el aspirador se 
enfríe, luego reactívelo.

La abertura de succión o el 
conducto de aire está bloqueado.

Limpie cualquier obstrucción de la 
abertura de succión o del conducto de 
aire.

La potencia de succión 
disminuye.

El compartimento de polvo está 
OOHQR�\�R�HO�ŀOWUR�HVW£�REVWUXLGR�

Vacíe el depósito del polvo y limpie el 
FRQMXQWR�GHO�ŀOWUR�

El accesorio ensamblado está 
bloqueada.

Despeje cualquier bloqueo en el 
accesorio ensamblado.

El motor hace un ruido 
raro.

La abertura de succión principal 
o la barra de extensión están 
bloqueadas.

Limpie cualquier obstrucción en la 
abertura de succión principal o en la 
Varilla extensible.

El indicador de batería no 
se enciende durante la 
carga.

El aspirador no está 
correctamente colocado en el 
centro de eliminación de polvo.

Asegúrese de que los contactos de 
carga del aspirador están alineados 
con los del centro de eliminación de 
polvo.

El enchufe de alimentación no 
está correctamente conectado.

Compruebe si el enchufe de 
alimentación está bien conectado.

Si el problema persiste después de descartar las dos posibilidades 
anteriores, póngase en contacto con el servicio posventa para obtener 
ayuda.

La batería se carga 
lentamente.

La temperatura de la batería es 
demasiado alta o baja.

Espere a que la temperatura de la 
batería se normalice y reanude el uso.

Las luces LED del cepillo 
omnidireccional con 
iluminación no funcionan.

Las luces LED están dañadas.
Póngase en contacto con el servicio 
posventa para obtener ayuda.

El botón de recogida de 
SROYR�HVW£�QDUDQMD�ŀMR�

La bolsa de recogida de polvo 
no está colocada o está mal 
colocada.

Antes de iniciar la recogida de polvo, 
FRQŀUPH�TXH�VH�KD�FRORFDGR�OD�EROVD�
de recogida de polvo o que se ha 
colocado en su sitio.

El botón de recogida 
de polvo parpadea en 
naranja.

La bolsa de recogida de polvo 
está llena

Coloque una nueva bolsa de recogida 
de polvo. Luego mantenga pulsado el 
botón de recogida de polvo durante 
3 segundos para solucionar el 
problema.

El botón de limpieza ultra 
parpadea en azul.

La limpieza ultra no funciona 
bien.

Póngase en contacto con el servicio 
posventa para obtener ayuda.



75

ES,QGLFDGRU�GH�(VWDGR�GH�%DWHU¯D

Estado Causas posibles Soluciones

El indicador está rojo. El pack de batería 
está dañado.

Póngase en contacto 
con el servicio posventa 
para obtener ayuda.

El indicador parpadea 
en rojo. Error

Póngase en contacto 
con el servicio posventa 
para obtener ayuda.

El indicador parpadea 
en blanco.

La temperatura 
de la batería es 
demasiado alta o 
baja.

Espere a que la 
temperatura vuelva a 
la normalidad, luego 
utilícelo de nuevo.

,QGLFDFLµQ�GH�IDOOR
Si la aspiradora no funciona con normalidad, en la pantalla aparecerá un mensaje de 
error. Consulte la tabla siguiente para encontrar la solución al problema en función del 
mensaje de error.

Icono del error Mensaje del error Solución

Bajo nivel de 
batería Cargue oportunamente.

Sin batería Cargue oportunamente.

La temperatura 
de la batería es 
demasiado alta.

Espere a que la temperatura de la batería se 
normalice y reanude el uso.

Conducto de aire 
bloqueado

Compruebe si el recipiente de polvo, la barra de 
extensión, el cepillo omnidireccional con iluminación, 
o el minicepillo motorizado están bloqueados.

Rodillo de cepillo 
atascado

Consulte el apartado [Limpiar el cepillo 
omnidireccional con iluminación] para limpiar la 
suciedad y los pelos envueltos en el rodillo del cepillo.
Compruebe si la mopa giratoria con pulverizador está 
bloqueada.

Filtro a punto de 
expirar 5HHPSODFH�HO�ŀOWUR�D�WLHPSR��

&DPELH�HO�ŀOWUR 'HVSX«V�GH�FDPELDU�HO�ŀOWUR��FRQVXOWH�>&RQŀJXUDFLµQ@�
SDUD�DMXVWDU�HO�ŀOWUR�

Error Contacte con el departamento de posventa para su 
mantenimiento.
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Aspiradora

Modelo VZV33A Tiempo de carga aproximadamente 4 
horas

Potencia nominal 855 W Tensión nominal 29,6 V

Cepillo omnidireccional con iluminación

Modelo VMBB

Potencia nominal 70 W Tensión nominal 25 V

Mini-Cepillo Motorizado

Modelo VMMY

Potencia nominal 20 W Tensión nominal 24 V

Mopa giratoria con pulverizador

Modelo VFBD

Potencia nominal 40 W Tensión nominal 28,8 V

Centro de eliminación de polvo

Modelo VCB2

Entrada 220-240 V   50-60 Hz Salida 35 V  0,9 A

Potencia nominal 1050 W

Cargador

Modelo
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
(ŀFLHQFLD�PHGLD�

activado
87,04%

Entrada
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

(ŀFLHQFLDDEDMDFDUJD�
(10%)

77,01%    

Salida 34 V 0,9 A
Consumo de energía sin 

carga
0,1 W

Pack de batería de ion de litio recargable

Modelo V2406-8S1P-GYA Tensión nominal 29,6 V

Capacidad asignada 3100 mAh Capacidad nominal 3200 mAh

Energía 91,76 Wh

Pack de batería de ion de litio recargable

Modelo V2433-8S1P-LNB  Tensión nominal 28,8 V

Capacidad asignada 2300 mAh Capacidad nominal 2500 mAh

Energía 66,24 Wh
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,QIRUPDFLµQ�VREUH�5$((

Todos los productos que llevan este símbolo son residuos de aparatos 
eléctricos y electrónicos (RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no deben 
PH]FODUVH�FRQ�UHVLGXRV�GRP«VWLFRV�VLQ�FODVLŀFDU��(Q�VX�OXJDU��GHEH�SURWHJHU�
la salud humana y el medio ambiente entregando sus equipos de desecho 
a un punto de recogida para el reciclaje de residuos de equipos eléctricos 
y electrónicos, designado por el gobierno o las autoridades locales. La 
eliminación y el reciclado correctos ayudarán a evitar posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud humana. Póngase en contacto 
con el instalador o con las autoridades locales para obtener más información 
sobre la ubicación y las condiciones de dichos puntos de recogida.

El pack de batería de ion de litio contiene sustancias perjudiciales para el medio 
ambiente. Antes de desechar la aspiradora, quite el pack de batería y deséchelo o 
recíclelo siguiendo las leyes y reglamentos locales del país o región en el que se use.
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•	Este produto pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas 

com deficiências físicas, sensoriais ou intelectuais, ou com experiência ou conhecimentos 
limitados, sob a supervisão de um dos pais ou de um tutor, para garantir um 
funcionamento seguro e evitar qualquer risco de perigo. A limpeza e a manutenção não 
devem ser efetuadas por crianças sem supervisão.

•	Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com 
capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de experiência e 
conhecimentos, exceto se tiverem recebido supervisão ou instruções relativas à utilização 
do aparelho por uma pessoa responsável pela sua segurança.

•	As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o aparelho.

•	O aspirador não é um brinquedo. As crianças não devem brincar ou utilizar este produto. 
Tenha cuidado ao utilizar o aspirador perto de crianças. Não permita que as crianças 
limpem ou efetuem a manutenção do aspirador, a menos que sejam supervisionadas por 
um dos pais ou por um tutor.

•	Não utilize o aspirador ao ar livre ou em superfícies húmidas. Utilize o aspirador apenas 
em superfícies interiores secas. Não toque na ficha ou em qualquer parte do aspirador 
com as mãos molhadas.

•	Para reduzir o risco de incêndio, explosão ou ferimentos, certifique-se de que a bateria 
de lítio e o cabo de alimentação não estão danificados antes de os utilizar. Não utilize o 
aspirador se a bateria de lítio ou o cabo de alimentação estiverem danificados.

•	As cabeças de escova, a bateria, o pino de ligação metálico e o aspirador são condutores 
de eletricidade e não devem ser imersos em água ou outro líquido. Certifique-se de que 
seca todos os filtros após a limpeza.

•	Para evitar ferimentos causados por peças móveis, desligue o aspirador antes de limpar 
as cabeças de escova. As cabeças de escova, o compartimento para o pó e o filtro devem 
estar corretamente instalados antes de utilizar o aspirador.

•	Não utilize a ferramenta de remoção de pelos de animais de estimação quando o 
aspirador estiver a funcionar. Não utilize a ferramenta quando o cabelo estiver molhado.

•	AVISO: utilize apenas o cubo de extração de pó ou o carregador originais. Nunca utilize 
uma bateria que não seja original, pois pode provocar um incêndio na bateria de lítio.

•	Não utilize o aspirador para aspirar líquidos inflamáveis ou combustíveis, tais como 
gasolina, lixívia, amoníaco, produtos de limpeza de esgotos ou outros líquidos.

•	Não utilize o aspirador para apanhar objetos afiados ou duros, como vidros, pregos, 
parafusos ou moedas, que podem danificar a máquina. Não utilize o aspirador para 
apanhar partículas de gesso cartonado, cinzas, como as da lareira, ou materiais 
fumegantes ou em combustão, como carvão, pontas de cigarro ou fósforos.

•	Verifique a área a ser limpa antes de utilizar. Para evitar que as aberturas fiquem 
bloqueadas, retire os pedaços de papel maiores, bolas de papel, panos de plástico ou 
objetos afiados (como vidros, pregos, parafusos, moedas, etc.) e qualquer objeto que 
seja maior do que as aberturas.

Para evitar acidentes, incluindo choques elétricos ou incêndios provocados por uma 
utilização incorreta, leia atentamente este manual antes de o utilizar e guarde-o para 
referência futura.
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•	Mantenha o cabelo, a roupa larga, os dedos e outras partes do corpo afastados das 

aberturas e das peças móveis do aspirador. Não aponte a haste de extensão, o tubo 
telescópico ou as ferramentas aos seus olhos ou ouvidos, nem as coloque na boca.

•	Não coloque nenhum objeto nas aberturas do aspirador. Não utilize o aspirador com 
qualquer abertura bloqueada. Mantenha-o livre de pó, cotão, cabelo ou outros objetos 
que possam reduzir o fluxo de ar.

•	Não encoste o aspirador a uma cadeira, mesa ou outra superfície instável, pois isso 
pode causar danos na máquina ou ferimentos pessoais. Se o aspirador ficar danificado 
por ter sido derrubado ou se apresentar qualquer outro problema de funcionamento, 
contacte o nosso serviço de assistência autorizado. Nunca tente desmontar o aparelho 
por si próprio.

•	Siga rigorosamente todas as instruções do manual para recarregar a bateria. Se não 
carregar corretamente a bateria dentro do intervalo de temperatura especificado, pode 
danificar a mesma.

•	Utilize apenas acessórios e peças de substituição recomendados pelo fabricante.

•	Tenha muito cuidado quando utilizar o aspirador para limpar escadas.

•	Certifique-se de que o aspirador está desligado da tomada quando não for utilizado 
durante longos períodos de tempo, bem como antes de efetuar qualquer manutenção 
ou reparação.

•	Não instale, carregue ou utilize este produto no exterior, em casas de banho ou junto a 
uma piscina.

•	Aviso de perigo de incêndio: Não aplique qualquer tipo de perfume no filtro do 
aspirador. Estes tipos de produtos poderão conter químicos inflamáveis que podem 
fazer com que o aspirador se incendeie.

•	Utilize apenas o cubo de extração de pó original (modelo VCB2). Utilize apenas o 
carregador original (Modelo ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	AVISO: Para recarregar a bateria, utilize apenas a fonte de alimentação amovível 
fornecida com este aparelho.

•	Utilize apenas o tipo de bateria aprovado (Modelo V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-
LNB). Não utilize qualquer bateria não recarregável. Se não o fizer, pode provocar a 
combustão da bateria de iões de lítio.

•	Se for libertado material da bateria, retire as pessoas do local até as baterias 
arrefecerem e os fumos se dissiparem.

•	Providencie a máxima ventilação para eliminar os gases perigosos e evite o contacto 
com a pele e os olhos ou a inalação de vapores.

•	Remova o líquido derramado com um absorvente e incinere os resíduos.

•	Não utilize nem guarde em ambientes extremamente quentes ou frios (abaixo de 
�֋����br)�RX�DFLPD�GH���֋�����br)���3RU�IDYRU��FDUUHJXH�R�DVSLUDGRU�VHP�ILRV�D�XPD�
WHPSHUDWXUD�DFLPD�GH��֋����br)�H�DEDL[R�GH���֋�����br)�

•	Este produto foi concebido apenas para utilização doméstica.

•	Os terminais de alimentação não devem ser colocados em curto-circuito.

•	Se o acessório estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente 
de assistência técnica ou por pessoas igualmente qualificadas, de modo a evitar um 
risco.
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Unidade de alimentação amovível 

Apenas para utilização no interior 

Equipamento de Classe II 

elo fusível miniatura com desfasamento temporal 

em que T3,15A é o símbolo da caraterística tempo/corrente

Nós, a Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., declaramos que este equipamento está em 
conformidade com as Diretivas e Normas Europeias aplicáveis e respetivas alterações. 
O texto completo da declaração de conformidade da UE está disponível no seguinte 
endereço de Internet: https://global.dreametech.com

Para obter o manual eletrónico detalhado, vá, por favor, a  
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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•	 Luz cor de laranja fixa: o saco de recolha 
de pó não está instalado ou está instalado 
de forma inadequada

•	 Cor de laranja a piscar: o saco de recolha 
de pó está cheio

•	 Verde fixo: o cubo de extração de pó está 
em modo de espera

•	 Verde intermitente: o cubo de extração de 
pó está preparado para recolher pó

 Botão de ultralimpeza
•	 Luz azul fixa: iniciar a limpeza profunda 

para o cubo de remoção de pó

•	 Azul intermitente: erro

Visor

Fig. A-3

1.	Indicador do nível de sujidade 
A cor muda com a quantidade de pó 
em tempo real (apenas no modo Auto).

  Eco
  Auto
  Turbo

Prima brevemente para alternar entre 
os modos eco, auto e turbo.

Ӧ���bwP��SRU�H[HPSOR��SµOHQ�
Ӧ���bwP��SRU�H[HPSOR��FDEHORV�
Ӧ����bwP��SRU�H[HPSOR��SRHLUD�
Ӧ����bwP��SRU�H[HPSOR��£FDURV�

Quando o ecrã mostra “LO” (Baixo), 
isso indica que o nível da bateria é 
inferior a 10%.

2.	Indicador da quantidade de partículas 
em suspensão

3.	Nível de sucção

4.	Interruptor do nível de aspiração

5.	Tipos de partículas em suspensão

6.	Percentagem do nível da bateria

Prima brevemente para ligar/desligar
7.	Botão de alimentação

9LV¥R�JHUDO�GR�
SURGXWR
$FHVVµULRV
1.	Cubo de remoção de pó
2.	Suporte para armazenamento de 

acessórios (1 barra de suporte, 1 
suporte de armazenamento)

3.	Carregador
4.	Ferramenta de remoção de pelos de 

animais de estimação
5.	Mangueira de extensão
6.	Iluminação Omni-Brush
7.	Escova macia para o pó
8.	Escova macia rotativa para o pó
9.	Ferramenta combinada
10.	Adaptador flexível
11.	Miniescova motorizada
12.	2 sacos de recolha de pó

(1 pré-instalado)
13.	Esfregona Spin Spray
14.	Haste de extensão
15.	Copo de medição
16.	4 almofadas da esfregona

(2 pré-instaladas)
17.	Bateria sobressalente

1RPHV�GRV�FRPSRQHQWHV
Corpo do aspirador

Nota: As ilustrações deste manual são 
meramente indicativas. O produto real 
pode ser diferente.

Fig. A-1

Fig. A-2

1.	Copo para o pó
2.	Botão de libertação do copo para o pó
3.	Contactos para carregamento
4.	Botão de libertação da bateria
5.	Visor
6.	  Botão de alimentação
7.	  Interruptor do nível de aspiração
8.	Indicador do estado da bateria
9.	Contacto antiestático

1. Ventilação do cubo de remoção de 
poeiras
2. Saco de recolha de pó
3. Tampa magnética
4. Filtro de saída de ar
5. Contactos para carregamento
6.   Botão de recolha de pó

Cubo de remoção de pó



82

PT
7. Filtro do compartimento para o pó
8. Cabo de alimentação
Fig.  A-4

Fig. C-1

Esfregona Spin Spray

1. Botão de libertação da cabeça da 
esfregona

2.	Bocal de pulverização
3.	Interruptor de controlo do caudal
       baixo
       elevado
       desligado
4. Bujão do depósito de água

Fig. A-5

,QVWDOD©¥R

Fig. B-2

,QVWDODU�RV�DFHVVµULRV
Fig.B-1

,QVWDODU�R�VXSRUWH�GH�
DUPD]HQDPHQWR�GH�
DFHVVµULRV
Insira a barra de suporte verticalmente no 
suporte de armazenamento e certifique-
se de que está instalada no lugar.

Nota:
•	 Não se recomenda a utilização da 

miniescova motorizada com a haste de 
extensão.

•	 Instale os acessórios de acordo com as 
suas necessidades reais de limpeza.

•	 Recomenda-se que utilize o adaptador 
flexível para limpar os móveis com pés 
baixos e não se recomenda que esteja 
sempre ligado ao corpo do aspirador 
para a limpeza diária do chão.

Nota:
•	 O aspirador não pode ser utilizado 

durante o carregamento.
•	 Quando estiver totalmente carregado, o 

indicador do estado da bateria desliga-
se após 5 minutos e o aspirador entra no 
modo de poupança de energia.

•	 Isto demorará cerca de 4 horas. Aspirar 
no modo Turbo durante um período 
prolongado faz com que bateria 
aqueça, o que aumenta o tempo de 
carregamento. Deixe o aspirador 
arrefecer durante 30 minutos antes de o 
carregar.

•	 Quando o aspirador não está a ser 
utilizado, pode ser colocado no cubo 
de remoção de pó. A saída do cabo 
de alimentação pode ser ajustada 
de acordo com as necessidades dos 
utilizadores.

&DUUHJDPHQWR�FRP�R�FXER�GH�
H[WUD©¥R�GH�Sµ

Carregamento

Coloque a estação de recolha de pó 
perto de uma fonte de alimentação e 
ligue o cabo de alimentação. Alinhe 
a abertura do copo para o pó com o 
cubo de extração de pó para posicionar 
o aspirador. Carregue totalmente o 
aspirador antes da primeira utilização.

Fig. C-2

&DUUHJDPHQWR�FRP�R�VXSRUWH�
GH�DUPD]HQDPHQWR�GH�
DFHVVµULRV��RSFLRQDO�
Coloque a bateria sobresselente 
na ranhura de carregamento e 
armazenamento da bateria. Ligue 
o carregador entre o suporte de 
armazenamento de acessórios e a fonte 
de alimentação.

1. Ranhura para carregamento e 
armazenamento da bateria
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•	 Se não houver qualquer operação 

durante mais de 15 segundos, o ecrã 
desliga-se e regressa à interface 
principal quando se acende novamente.

•	 Se o aparelho não estiver a funcionar 
corretamente, o ecrã apresentará uma 
mensagem de erro. Consulte a tabela de 
resolução de problemas para encontrar a 
sua solução.

(FU¥�GR�HVWDGR�GD�EDWHULD

&RQILJXUD©¥R

,QLFLDU�D�OLPSH]D

Reinicializar o filtro

Aspirar

Sair

&RPR�XWLOL]DU

Indicador do estado da bateria

Fig. C-3

Carregamento
Totalmente carregada

 Carregamento

Modo de espera 

%UDQFR�ŀ[R

 Branco intermitente

desligado

Fig. C-4

Fig. D-1

Visor
O número no ecrã de visualização 
representa o nível atual da bateria em 
percentagem durante o carregamento. 
Quando o número chega a 100, a bateria 
está totalmente carregada.

No estado de espera, prima e mantenha 
premido o interruptor do nível de 
aspiração  durante 3 segundos para 
DFHGHU�¢�LQWHUIDFH�GH�GHŀQL©¥R��3ULPD�
brevemente  para selecionar uma opção 
e prima sem soltar  durante 3 segundos 
SDUD�FRQŀUPDU�

Prima e mantenha premido o interruptor 
do nível de aspiração  durante 3 
segundos para selecionar a reinicialização 
GR�ŀOWUR�H�R�PHVPR�FRPSOHWDU£�
automaticamente a reinicialização.

Prima o botão de alimentação  
TXDQGR�HVWLYHU�QD�LQWHUIDFH�GH�GHŀQL©¥R�
para regressar diretamente à interface 
principal, ou selecione , depois prima e 
mantenha premido o interruptor do nível 
de aspiração  durante 3 segundos para 
regressar à interface principal.

Nota:
•	 Quando qualquer modo de limpeza 

deixa de funcionar, o aspirador passa 
para o modo automático quando é 
ligado novamente. A predefinição de 
fábrica é o modo automático.

•	 Só quando funciona no modo 
automático é que a potência de sucção 
e a cor do indicador do nível de sujidade 
mudam com a quantidade de partículas 
em tempo real.

Limpeza com esfregona

Fig. D-2

Prima o botão de alimentação  para 
iniciar o funcionamento. Quando a 
aspiração estiver concluída, prima o botão 

 e a quantidade de diferentes partículas 
aspiradas será apresentada no ecrã.
Prima o botão  para alternar os 
níveis entre auto, eco e turbo e o ícone 
correspondente será apresentado no ecrã.

1. Retire as almofadas da esfregona, 
humedeça-as e torça o excesso de 
água. Alinhe o orifício central da 
esfregona com o parafuso de fixação 
no centro do suporte da esfregona. 
Prima firmemente a esfregona para se 
certificar de que está bem presa.

Fig. D-3

Fig. D-4

2. Retire o bujão do depósito de água e 
encha o mesmo com água limpa.
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Fig. D-5

3. Instale a esfregona de pulverização 
rotativa no aspirador para entrar 
automaticamente no modo de 
esfregona quando o aspirador estiver 
ligado.

Iluminação Omni-Brush

Nota:

Nota:
•	 Humedeça a almofada da esfregona e 

torça o excesso de água antes de passar 
a esfregona.

•	 Quando passa a esfregona, o poder 
de sucção do aspirador mantém-se 
inalterado em qualquer um dos níveis.

•	 A capacidade do reservatório de água 
«�GH����bPO��1¥R�DGLFLRQH�SURGXWRV�
químicos para evitar danos no depósito.

•	 Não utilize a esfregona rotativa para 
aspirar pó.

•	 3RU�SUHGHŀQL©¥R��R�DVSLUDGRU�XWLOL]D�D�
recolha automática de pó. Para mudar 
para a recolha manual de pó, retire o 
aspirador do cubo de extração de pó e 
mantenha premido o botão de recolha 
de pó durante 5 segundos. O botão de 
recolha de pó irá piscar a verde cinco 

Fig. D-6

Fig. D-7

Adequado para limpar pavimentos duros, 
mármore, azulejos, alcatifas de pelo baixo 
e médio e muito mais.

Quando utilizar em azulejos, pavimentos 
de madeira ou outras superfícies duras 
ou para aspirar grãos de café, pipocas e 
outros grânulos, empurre o interruptor 
para o outro lado.

Quando limpar a alcatifa, coloque o 
interruptor na posição de desligado.

1. Ligado
2. Desligado
Fig. D-8

Para aspirar sujidade, pelos de animais de 
estimação e outros resíduos persistentes 
de sofás, roupa de cama e outras 
superfícies de tecido. Não é recomendável 
aspirar superfícies delicadas, como as de 
seda.

Miniescova motorizada

Fig. D-9
Ferramenta combinada
Adequado para aspirar fendas, cantos de 
portas e janelas, escadas e outros locais 
de difícil acesso.
Fig. D-10

Prima e mantenha premido o botão de 
ultralimpeza  durante 5 segundos para 
iniciar a limpeza profunda do cubo de 
extração de pó enquanto a recolha de pó 
está ativa. Prima e mantenha premido 
o botão de ultralimpeza  durante 5 
segundos novamente para o desligar.

Alinhe a abertura do copo para o pó com o 
cubo de extração de pó para posicionar o 
aspirador. O cubo de extração de pó inicia 
automaticamente a recolha de pó. Prima 
brevemente o botão de recolha de pó  
para parar ou reiniciar a recolha de pó.

4. Prima o botão  brevemente para 
iniciar/parar a limpeza. Prima o 
botão  brevemente para pulverizar.

,QLFLDU�D�8OWUDOLPSH]D

,QLFLDU�D�UHFROKD�GH�Sµ

8WLOL]DU�GLIHUHQWHV�DFHVVµULRV

vezes para indicar que a comutação 
foi bem sucedida. Prima novamente 
o botão de recolha de pó durante 5 
segundos para voltar a mudar para a 
recolha automática de pó.

•	 Se o saco de recolha de pó atingir a 
capacidade máxima ou se a conduta de 
ar estiver bloqueada durante o processo 
de recolha de pó, o cubo de extração 
de pó deixará de funcionar após a 
conclusão do processo e não poderá 
voltar a recolher pó.

•	 Se houver muito lixo no copo para o 
pó, efetue o processo de recolha de 
pó várias vezes para obter melhores 
resultados de limpeza.
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Dobrando e estendendo a haste com um 
clique, pode facilmente alcançar debaixo 
de móveis baixos, como a cama e o sofá.

Adaptador flexível

Nota: Recomenda-se que utilize o 
adaptador flexível para limpar os móveis 
com pés baixos e não se recomenda 
que esteja sempre ligado ao corpo do 
aspirador para a limpeza diária do chão.

Quando não estiver a ser utilizada, os 
acessórios podem ser colocados no 
suporte de armazenamento, conforme 
indicado no diagrama.

Ferramenta de remoção de pelos de 
animais de estimação

Suporte para armazenamento de 
acessórios

Fig. D-14

Fig. D-13

Adequado para retirar pelos e absorver 
pelagem de animais de estimação de pelo 
médio a comprido.

Nota:
•	 6H�DOJXPD�SH©D�URWDWLYD�ŀFDU�

presa, o aspirador pode desligar-se 
automaticamente. Remova quaisquer 
objetos estranhos presos e retome a 
utilização.

•	 6H�D�EDWHULD�ŀFDU�VREUHDTXHFLGD��R�
aspirador desliga-se automaticamente. 
Aguarde até que a temperatura da 
bateria volte ao normal e, em seguida, 
retome a utilização.

•	 Utilize sempre peças genuínas 
para evitar que a sua garantia seja 
invalidade.

•	 6H�R�ŀOWUR�RX�R�ERFDO�ŀFDUHP�REVWUX¯GRV��
o aspirador deixará de funcionar pouco 
tempo depois de ser ligado. Limpe o 
tubo para restaurar a funcionalidade.

•	 Antes de limpar o copo para o pó, 
FHUWLŀTXH�VH�GH�TXH�D�ŀFKD�HVW£�
desligada e mantenha o botão de 
alimentação do aspirador na posição de 
desligado.

•	 Se o aspirador não for utilizado durante 
um longo período de tempo, carregue-o 
completamente, desligue o cabo de 
alimentação, retire a bateria e guarde-o 
num ambiente fresco e com pouca 
humidade, longe da luz solar direta. 
Para evitar uma descarga excessiva da 
bateria, recarregue-a pelo menos uma 
vez de três em três meses.

6XJHVW·HV�

&XLGDGRV�H�
PDQXWHQ©¥R

Limpe o aspirador com um pano macio e 
seco.

/LPSDU�R�DVSLUDGRU

/LPSH]D�GR�FRSR�SDUD�R�Sµ��
GR�SU«�ILOWUR�H�GR�FRQMXQWR�GH�
DU�FLFOµQLFR

Fig. E-1-Fig. E-3

1. Prima o botão de libertação do copo 
para o pó e retire-o do aspirador.

2. Retire primeiro o pré-filtro e depois rode 
o sistema de ar ciclónico para o retirar.

3./DYH�R�FRQMXQWR�GH�DU�FLFOµQLFR��R�SU«�
ILOWUR�H�R�FRSR�SDUD�R�Sµ�DW«�ILFDUHP�
OLPSRV��$SµV�D�ODYDJHP��GHL[H�VHFDU�DR�
DU�OLYUH�GXUDQWH��SHOR�PHQRV�����KRUDV�

Adequado para aspirar ecrãs LCD, 
teclados, abajures, cortinas, persianas e 
outras superfícies de objetos frágeis.

Escova macia para o pó

Fig. D-11

Pode ser ligada à mangueira de extensão. 
Com uma cabeça rotativa, é adequada 
para limpar superfícies e cantos delicados 
e frágeis, como vidros, ecrãs e teclados.

Escova macia rotativa para o pó

Fig. D-12



86

PT

Nota:
•	 Quando o botão de recolha de pó 

pisca a laranja, indica que o saco de 
recolha de pó está cheio e precisa de ser 
substituído.

•	 Recomenda-se que substitua o saco de 
recolha de pó de três em três meses.

6XEVWLWXLU�R�ILOWUR�GH�VD¯GD�GH�DU��

/LPSH]D�GD�,OXPLQD©¥R�2PQL�
%UXVK

6XEVWLWXLU�R�VDFR�GH�UHFROKD�GH�
Sµ

Fig. E-8-Fig. E-9

Fig. E-14-Fig. E-17

Fig. E-10-Fig. E-13

1.	5HWLUH�R�ŀOWUR�GH�VD¯GD�GH�DU�FRPR�
LQGLFDGR�QD�ŀJXUD���

2.	Instale um novo.

1.	&RPR�PRVWUD�D�ŀJXUD��HPSXUUH�R�IHFKR�
para baixo para separar o rolo da 
escova.

2.	Utilize uma tesoura para cortar os pelos 
H�DV�ŀEUDV�TXH�ŀFDP�SUHVRV�QR�UROR�GH�
escova. Limpe o pó do entalhe, das tiras 
de vedação de ambos os lados e da 
tampa transparente com um pano seco 
ou uma toalha de papel.

3.	Quando o rolo de escova estiver sujo, 
SDVVH�R�SRU�£JXD�DW«�ŀFDU�OLPSR��(P�
seguida, coloque o rolo de escova na 
vertical durante pelo menos 24 horas 
até estar completamente seco.

4.	Quando o rolo de escova estiver seco, 
volte a instalá-lo seguindo os passos de 
desmontagem no sentido inverso.

1.	Retire a tampa magnética do cubo de 
extração de pó.

2.	Retire o saco de recolha de pó e deite-o 
fora.

Nota:  

•	O filtro de saída de ar não é lavável.

•	 Recomenda-se que substitua o filtro de 4 
em 4 ou de 6 em 6 meses. /LPSH]D�GD�PLQLHVFRYD�

PRWRUL]DGD
1. Utilize uma moeda, conforme ilustrado, 

para rodar o fecho no sentido anti-
horário até ouvir um clique. Depois de 
desbloquear a miniescova motorizada, 
retire o rolo de escova.

Nota:

•	 Limpe o copo para o pó sempre que 
necessário.

•	 Recomenda-se que limpe o sistema de 
DU�FLFOµQLFR�H�R�SU«�ŀOWUR�SHOR�PHQRV�
uma vez em cada 3 a 4 meses.

/LPSDU�R�ILOWUR
1. Retire o copo para o pó como indicado 
QD�ŀJXUD�

���5HWLUH�R�ŀOWUR�GR�DVSLUDGRU�SX[DQGR�R�
para baixo no sentido indicado na 
ŀJXUD�

���/DYH�R�ŀOWUR�URGDQGR�R����r ��%DWD�
OHYHPHQWH�QR�ŀOWUR�Y£ULDV�YH]HV�SDUD�
remover quaisquer detritos presos no 
mesmo.

4. 'HL[H�R�ŀOWUR�VHFDU�DR�DU�OLYUH�GXUDQWH�
���KRUDV�

Fig. E-4-Fig. E-7

Nota:
•	 Utilize apenas água limpa para lavar o 

filtro. 
Não use detergente.

•	 Não tente limpar o filtro com uma escova 
ou com os dedos.

•	 Recomenda-se que limpe o filtro uma 
vez em cada 4 a 6 meses.

3.	Coloque um novo saco de recolha de 
pó. Insira a pega do saco na ranhura do 
cartão para garantir que está instalada 
no lugar.

4.	Volte a instalar a tampa magnética. 
&HUWLŀTXH�VH�GH�TXH�HVW£�FRUUHWDPHQWH�
instalado e que o cubo de remoção de 
poeiras está completamente selado.
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1.	Prima o botão de libertação da bateria 
e deslize a bateria para a direita, 
conforme ilustrado, para a retirar.

2.	Instale a nova bateria.

6XEVWLWXLU�D�EDWHULD
O aspirador contém uma bateria de iões 
de lítio recarregável e amovível que tem 
um número limitado de ciclos de recarga. 
Após uma utilização prolongada, a bateria 
pode deixar de manter a carga. Se isto 
DFRQWHFHU��VLJQLŀFD�TXH�D�EDWHULD�FKHJRX�
DR�ŀP�GR�VHX�FLFOR�GH�YLGD�H�SUHFLVD�GH�VHU�
substituída.

Fig. E-21

2. Lave e limpe o rolo de escova. Coloque 
o rolo de escova na vertical, numa área 
bem ventilada, durante pelo menos 24 
horas, até estar completamente seco.

Fig. E-18-Fig. E-19

/LPSDU�D�DOPRIDGD�GD�
HVIUHJRQD
Vire a cabeça da esfregona e retire a 
almofada respetiva. Lave a almofada da 
HVIUHJRQD�DW«�ŀFDU�OLPSD�H�VHTXH�D�EHP�
antes de a voltar a instalar.
Fig. E-20

Nota:
•	 Recomenda-se que substitua a almofada 

da esfregona de 3 em 3 ou de 6 em 6 
meses.

•	 Antes de guardar a cabeça da esfregona 
durante um longo período de tempo, 
esvazie o depósito de água e coloque o 
interruptor de controlo de derrames na 
posição OFF (Desligado).
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Se o aspirador não estiver a funcionar corretamente, consulte o quadro seguinte.

Erros Possíveis causas Soluções

O aparelho não 
funciona.

O aparelho está sem bateria ou 
o nível da bateria está baixo.

Carregue totalmente o aspirador e 
retome a utilização.

Modo de proteção contra 
o sobreaquecimento 
desencadeado por um bloqueio.

Limpe a abertura de sucção ou a conduta 
de ar. Aguarde até que o aspirador 
arrefeça e, em seguida, reative-o.  

A abertura de sucção ou a 
conduta de ar está bloqueada.  

Elimine qualquer obstrução da abertura 
de sucção ou da conduta de ar.  

Força de sucção fraca.

O copo para o pó está cheio 
H�RX�R�FRQMXQWR�GR�ŀOWUR�HVW£�
entupido.   

Esvazie o copo para o pó e/ou limpe o 
FRQMXQWR�GR�ŀOWUR�

Um acessório está bloqueado.  
Elimine quaisquer bloqueios no ponto de 
ŀ[D©¥R�GR�DFHVVµULR�

O motor faz um ruído 
estranho.  

A abertura de aspiração 
principal ou a haste de extensão 
está bloqueada.

Elimine qualquer bloqueio na abertura 
de aspiração principal ou na haste de 
extensão.

O indicador da bateria 
não se acende durante 
o carregamento.

O aspirador não está 
corretamente colocado no cubo 
de extração de pó.

&HUWLŀTXH�VH�GH�TXH�RV�FRQWDFWRV�GH�
carregamento do aspirador estão alinhados 
com os do cubo de extração de pó.

$�ŀFKD�GH�DOLPHQWD©¥R�Q¥R�HVW£�
corretamente ligada.

9HULŀTXH�VH�D�ŀFKD�GH�DOLPHQWD©¥R�HVW£�
corretamente ligada.

Se o problema persistir depois de ter excluído as duas possibilidades acima 
referidas, contacte o serviço de assistência pós-venda para manutenção.

O carregamento é 
demasiado lento.

A temperatura da bateria é 
demasiado baixa ou demasiado 
alta.  

Aguarde até que a temperatura da 
bateria volte ao normal e depois 
recarregue-a.   

As luzes LED da 
iluminação Omni-
Brush não funcionam.

$V�OX]HV�/('�HVW¥R�GDQLŀFDGDV�
Contacte o serviço pós-venda para 
efetuar a manutenção.

O botão de recolha 
de pó é cor de laranja 
ŀ[R�

O saco de recolha de pó não 
está instalado ou está instalado 
de forma inadequada.

$QWHV�GH�LQLFLDU�D�UHFROKD�GH�Sµ��FRQŀUPH�
se o saco de recolha respetivo foi 
instalado ou colocado no lugar.

O botão de recolha de 
pó está a piscar a cor 
de laranja.

O saco de recolha de pó está 
cheio.

Coloque um novo saco de recolha de 
pó. Então, prima e mantenha premido 
o botão de recolha de pó durante 3 
segundos para resolver o problema.

O botão de 
ultralimpeza está a 
piscar a azul.

A ultralimpeza não está a 
funcionar corretamente.

Contacte o serviço pós-venda para 
efetuar a manutenção.
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Estado Possíveis causas Soluções

O indicador está 
vermelho. $�EDWHULD�HVW£�GDQLŀFDGD�

Contacte o serviço pós-
venda para efetuar a 
manutenção.

O indicador está a 
piscar a vermelho. Erro

Contacte o serviço pós-
venda para efetuar a 
manutenção.

O indicador está a 
piscar a branco.

A temperatura da bateria 
é demasiado baixa ou 
demasiado alta.

Aguarde até que a 
temperatura da bateria 
volte ao normal e, em 
seguida, reutilize-a.

5HVROX©¥R�GH�SUREOHPDV
Se o aparelho não estiver a funcionar corretamente, o ecrã apresentará uma mensagem 
de erro. Consulte a tabela de resolução de problemas para encontrar a sua solução.

Ícone de erro Mensagem de erro Soluções

Bateria fraca Carregue atempadamente.

Sem bateria Carregue atempadamente.

A temperatura 
da bateria é 
demasiado elevada

Aguarde até que a temperatura da bateria volte ao 
normal e, em seguida, retome a utilização.

Conduta de ar 
bloqueada

9HULŀTXH�VH�R�FRSR�GH�Sµ��D�KDVWH�GH�H[WHQV¥R��
a iluminação Omni-Brush ou a miniescova 
motorizada estão bloqueados.

Rolo de escova 
preso

Consulte a secção [Limpar a Iluminação Omni-
Brush] para limpar os detritos e os cabelos presos 
no rolo de escova.
9HULŀTXH�VH�D�HVIUHJRQD�URWDWLYD�GH�SXOYHUL]D©¥R�
está bloqueada.

2�ŀOWUR�HVW£�FKHJDU�
ao seu termo 6XEVWLWXD�R�ŀOWUR�DWHPSDGDPHQWH��

6XEVWLWXD�R�ŀOWUR 'HSRLV�GH�VXEVWLWXLU�R�ŀOWUR��FRQVXOWH�D�VHF©¥R�
>'HŀQL©·HV@�SDUD�UHLQLFLDOL]DU�R�ŀOWUR�

Erro Contacte o serviço pós-venda para efetuar a 
manutenção.
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Aspirador

Modelo VZV33A Tempo de carregamento Aproximadamente  
4 horas   

Potência nominal 855 W Tensão nominal 29,6 V

Iluminação Omni-Brush

Modelo VMBB

Potência nominal 70 W Tensão nominal 25 V

Miniescova motorizada

Modelo VMMY

Potência nominal 20 W Tensão nominal 24 V

Esfregona Spin Spray

Modelo VFBD

Potência nominal 40 W Tensão nominal 28,8 V

Cubo de remoção de pó

Modelo VCB2

Entrada �������b9� �������b+]� Saída ��b9 ����b$

Potência nominal 1050 W

Carregador

Modelo
ZD024M340090EU/TPQ-

88E340090VW01
(ŀFL¬QFLD�P«GLD�DWLYD 87,04%

Entrada
���b9����b9
�����b+]����b$

(ŀFL¬QFLD�FRP�FDUJD�
baixa (10%)

77,01%    

Saída ��b9 ���b$
Consumo de energia 

sem carga
0,1 W

Bateria recarregável de iões de lítio 

Modelo V2406-8S1P-GYA Tensão nominal 29,6 V

Capacidade efetiva ����bP$K Capacidade nominal ����bP$K

Energia �����bWh

Bateria recarregável de iões de lítio 

Modelo V2433-8S1P-LNB Tensão nominal 28,8 V

Capacidade efetiva ����bP$K Capacidade nominal ����bP$K

Energia �����b:K
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,QIRUPD©¥R�VREUH�R�5(((

Todos os produtos com este símbolo são resíduos de equipamentos elétricos e 
HOHWUµQLFRV��5(((��FRPR�HVSHFLŀFDGR�QD�'LUHWLYD���������8(��TXH�Q¥R�GHYHP�
ser misturados com resíduos domésticos não selecionados. Em vez disso, 
deve proteger a saúde humana e o ambiente, entregando os seus resíduos de 
equipamentos num ponto de recolha designado para a reciclagem de resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos, designado pelo governo ou pelas 
autoridades locais. A eliminação e reciclagem corretas ajudarão a prevenir 
potenciais consequências negativas para o ambiente e a saúde humana. Por 
favor, contacte o instalador ou as autoridades locais para mais informações 
sobre o local, bem como sobre os termos e condições desses pontos de recolha.

O módulo da bateria de iões de lítio contém substâncias perigosas para o ambiente. 
Antes de eliminar o aspirador, retire o módulo da bateria, depois descarte-a ou recicle-a 
de acordo com as leis e regulamentos locais do país ou região em que é utilizada.
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RU ƺǟǣǤǢǥǜǨǚǚ�ǡǠ�ǤǗǧǟǚǜǗ�ǓǗǙǠǡǒǣǟǠǣǤǚ

ǁǢǗǖǥǡǢǗǘǖǗǟǚǗ

•	ƶǒǟǟǠǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǟǗ�ǖǠǝǘǟǠ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮǣǱ�ǝǰǖǮǞǚ�ǣ�ǠǕǢǒǟǚǩǗǟǟǭǞǚ�
ǦǚǙǚǩǗǣǜǚǞǚ�ǚǝǚ�ǚǟǤǗǝǝǗǜǤǥǒǝǮǟǭǞǚ�ǔǠǙǞǠǘǟǠǣǤǱǞǚ�ǚ�ǟǒǢǥǪǗǟǚǱǞǚ�ǔ�ǢǒǓǠǤǗ�
ǠǢǕǒǟǠǔ�ǩǥǔǣǤǔ��ǒ�ǤǒǜǘǗ�ǝǚǨǒǞǚ��ǟǗ�ǚǞǗǰǫǚǞǚ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǥǰǫǗǕǠ�ǠǡǭǤǒ�ǚ�
ǙǟǒǟǚǛ��ǔǜǝǰǩǒǱ�ǖǗǤǗǛ���Ǚǒ�ǚǣǜǝǰǩǗǟǚǗǞ�ǣǝǥǩǒǗǔ��ǜǠǕǖǒ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǗǤǣǱ�
ǡǠǖ�ǟǒǓǝǰǖǗǟǚǗǞ�ǚǝǚ�ǢǥǜǠǔǠǖǣǤǔǠǞ�ǠǤǔǗǤǣǤǔǗǟǟǠǕǠ�ǝǚǨǒ�ǖǝǱ�ǕǒǢǒǟǤǚǚ�
ǓǗǙǠǡǒǣǟǠǣǤǚ�

•	ƶǒǟǟǠǗ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠ�ǟǗ�ǡǢǗǖǟǒǙǟǒǩǗǟǠ�ǖǝǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ�ǝǚǨǒǞǚ��ǔǜǝǰǩǒǱ�
ǖǗǤǗǛ��ǣ�ǠǕǢǒǟǚǩǗǟǟǭǞǚ�ǦǚǙǚǩǗǣǜǚǞǚ��ǣǗǟǣǠǢǟǭǞǚ�ǚǝǚ�ǥǞǣǤǔǗǟǟǭǞǚ�
ǣǡǠǣǠǓǟǠǣǤǱǞǚ��ǒ�ǤǒǜǘǗ�ǣ�ǟǗǖǠǣǤǒǤǜǠǞ�ǠǡǭǤǒ�ǚ�ǙǟǒǟǚǛ��Ǚǒ�ǚǣǜǝǰǩǗǟǚǗǞ�
ǣǝǥǩǒǗǔ��ǜǠǕǖǒ�ǤǒǜǚǗ�ǝǚǨǒ�ǟǒǧǠǖǱǤǣǱ�ǡǠǖ�ǡǢǚǣǞǠǤǢǠǞ�ǚǝǚ�ǡǢǠǚǟǣǤǢǥǜǤǚǢǠǔǒǟǭ�
ǠǤǟǠǣǚǤǗǝǮǟǠ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǒ�ǝǚǨǠǞ��ǠǤǔǗǤǣǤǔǗǟǟǭǞ�Ǚǒ�ǚǧ�
ǓǗǙǠǡǒǣǟǠǣǤǮ��

•	ǃǝǗǖǚǤǗ�Ǚǒ�ǤǗǞ��ǩǤǠǓǭ�ǖǗǤǚ�ǟǗ�ǚǕǢǒǝǚ�ǣ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠǞ�
•	ƶǗǤǱǞ�ǣǤǢǠǕǠ�ǙǒǡǢǗǫǗǟǠ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�ǖǒǟǟǠǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǡǠ�ǟǒǙǟǒǩǗǟǚǰ�ǚǝǚ�ǔ�
ǜǒǩǗǣǤǔǗ�ǚǕǢǥǪǜǚ��ƳǥǖǮǤǗ�ǜǢǒǛǟǗ�ǠǣǤǠǢǠǘǟǭ�ǔǠ�ǔǢǗǞǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ�ǚǙǖǗǝǚǱ�
ǢǱǖǠǞ�ǣ�ǖǗǤǮǞǚ��ƶǗǤǱǞ�ǣǤǢǠǕǠ�ǙǒǡǢǗǫǗǟǠ�ǩǚǣǤǚǤǮ�ǚǝǚ�ǢǗǞǠǟǤǚǢǠǔǒǤǮ�ǚǙǖǗǝǚǗ�
ǓǗǙ�ǜǠǟǤǢǠǝǱ�ǔǙǢǠǣǝǭǧ�

•	ǃǤǢǠǕǠ�ǙǒǡǢǗǫǗǟǠ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǟǒ�ǠǤǜǢǭǤǠǞ�ǔǠǙǖǥǧǗ�ǚǝǚ�ǟǒ�ǔǝǒǘǟǠǛ�
ǡǠǔǗǢǧǟǠǣǤǚ��ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǤǠǝǮǜǠ�ǟǒ�ǣǥǧǠǛ�ǡǠǔǗǢǧǟǠǣǤǚ�ǔǟǥǤǢǚ�
ǡǠǞǗǫǗǟǚǱ��ǟǗ�ǡǢǚǜǒǣǒǛǤǗǣǮ�ǜ�ǪǤǗǡǣǗǝǮǟǠǛ�ǔǚǝǜǗ�ǚǝǚ�ǝǰǓǠǛ�ǖǢǥǕǠǛ�ǩǒǣǤǚ�
ǚǙǖǗǝǚǱ�ǞǠǜǢǭǞǚ�ǢǥǜǒǞǚ�

•	ǉǤǠǓǭ�ǣǟǚǙǚǤǮ�Ǣǚǣǜ�ǔǠǙǕǠǢǒǟǚǱ��ǔǙǢǭǔǒ�ǚǝǚ�ǤǢǒǔǞǭ��ǡǗǢǗǖ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǗǞ�
ǥǓǗǖǚǤǗǣǮ��ǩǤǠ�ǝǚǤǚǗǔǭǛ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǚ�ǪǟǥǢ�ǡǚǤǒǟǚǱ�ǟǗ�ǡǠǔǢǗǘǖǗǟǭ��
ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ��Ǘǣǝǚ�ǝǚǤǚǗǔǭǛ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǚǝǚ�ǪǟǥǢ�ǡǚǤǒǟǚǱ�
ǡǠǔǢǗǘǖǗǟǭ�

•	ǋǗǤǠǩǟǭǗ�ǟǒǣǒǖǜǚ��ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ��ǞǗǤǒǝǝǚǩǗǣǜǚǛ�ǜǠǟǤǒǜǤ�ǢǒǙǬǗǞǒ�ǚ�ǡǭǝǗǣǠǣ�
ǡǢǠǔǠǖǱǤ�ǯǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǚǛ�ǤǠǜ��ǡǠǯǤǠǞǥ�ǚǧ�ǟǗǝǮǙǱ�ǡǠǕǢǥǘǒǤǮ�ǔ�ǔǠǖǥ�ǚǝǚ�ǖǢǥǕǥǰ�
ǘǚǖǜǠǣǤǮ��ǀǓǱǙǒǤǗǝǮǟǠ�ǔǭǣǥǪǚǤǗ�ǔǣǗ�ǦǚǝǮǤǢǭ�ǡǠǣǝǗ�ǩǚǣǤǜǚ�

•	ƴǠ�ǚǙǓǗǘǒǟǚǗ�ǤǢǒǔǞ�ǠǤ�ǖǔǚǘǥǫǚǧǣǱ�ǩǒǣǤǗǛ�ǔǭǜǝǰǩǒǛǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǡǗǢǗǖ�
ǠǩǚǣǤǜǠǛ�ǫǗǤǠǩǟǭǧ�ǟǒǣǒǖǠǜ��ǁǗǢǗǖ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǗǞ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǟǗǠǓǧǠǖǚǞǠ�
ǡǢǒǔǚǝǮǟǠ�ǥǣǤǒǟǠǔǚǤǮ�ǫǗǤǠǩǟǭǗ�ǟǒǣǒǖǜǚ��ǠǤǣǗǜ�ǖǝǱ�ǡǭǝǚ�ǚ�ǦǚǝǮǤǢ�

•	ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǚǟǣǤǢǥǞǗǟǤ�ǖǝǱ�ǔǭǩǗǣǭǔǒǟǚǱ�ǪǗǢǣǤǚ�ǖǠǞǒǪǟǚǧ�ǘǚǔǠǤǟǭǧ�ǔǠ�
ǔǢǗǞǱ�ǢǒǓǠǤǭ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ��ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǚǟǣǤǢǥǞǗǟǤ�ǟǒ�ǞǠǜǢǠǛ�ǪǗǢǣǤǚ�

•	ƴƿƺƾƲƿƺƷ��ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǤǠǝǮǜǠ�ǠǢǚǕǚǟǒǝǮǟǭǛ�ǥǙǗǝ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǚǝǚ�
ǙǒǢǱǖǟǠǗ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠ��ƿǚǜǠǕǖǒ�ǟǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǟǗǠǢǚǕǚǟǒǝǮǟǭǗ�ǖǗǤǒǝǚ��Ǥǒǜ�ǜǒǜ�
ǯǤǠ�ǞǠǘǗǤ�ǡǢǚǔǗǣǤǚ�ǜ�ǔǠǙǕǠǢǒǟǚǰ�ǝǚǤǚǗǔǠǛ�ǓǒǤǒǢǗǚ�

•	ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǖǝǱ�ǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǔǠǖǭ��ǝǗǕǜǠǔǠǣǡǝǒǞǗǟǱǰǫǚǧǣǱ�ǚǝǚ�
ǔǙǢǭǔǠǠǡǒǣǟǭǧ�ǘǚǖǜǠǣǤǗǛ��Ǥǒǜǚǧ�ǜǒǜ�ǓǗǟǙǚǟ�ǚ�Ǥ�ǖ��ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�
ǖǝǱ�ǥǖǒǝǗǟǚǗ�ǤǠǜǣǚǩǟǭǧ�ǢǒǣǤǔǠǢǠǔ��Ǥǒǜǚǧ�ǜǒǜ�ǧǝǠǢǟǭǛ�ǠǤǓǗǝǚǔǒǤǗǝǮ��ǒǞǞǚǒǜ��
ǩǚǣǤǱǫǚǗ�ǣǢǗǖǣǤǔǒ�ǖǝǱ�ǜǒǟǒǝǚǙǒǨǚǚ��ǚǝǚ�ǖǢǥǕǚǧ�ǘǚǖǜǠǣǤǗǛ�

•	ƹǒǡǢǗǫǗǟǠ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǖǝǱ�ǠǩǚǣǤǜǚ�ǚǙǔǗǣǤǚ��ǨǗǞǗǟǤǒ��ǕǚǡǣǠǔǠǕǠ�

ƴǠ�ǚǙǓǗǘǒǟǚǗ�ǤǢǒǔǞ�ǚǙ�Ǚǒ�ǣǝǥǩǒǛǟǠǕǠ�ǡǠǢǒǘǗǟǚǱ�ǯǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǚǞ�ǤǠǜǠǞ�ǚǝǚ�
ǔǠǣǡǝǒǞǗǟǗǟǚǱ�ǔ�ǢǗǙǥǝǮǤǒǤǗ�ǟǗǡǢǒǔǚǝǮǟǠǛ�ǯǜǣǡǝǥǒǤǒǨǚǚ�ǚǙǖǗǝǚǱ�ǡǗǢǗǖ�
ǟǒǩǒǝǠǞ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ�ǔǟǚǞǒǤǗǝǮǟǠ�ǡǢǠǩǚǤǒǛǤǗ�ǢǥǜǠǔǠǖǣǤǔǠ�ǡǠ�ǯǜǣǡǝǥǒǤǒǨǚǚ�
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RU
ǡǠǢǠǪǜǒ��ǜǒǞǚǟǟǠǛ�ǙǠǝǭ�ǚ�ǡǗǡǝǒ��ǒ�ǤǒǜǘǗ�ǖǝǱ��ǖǭǞǒ�ǚǝǚ�ǙǒǘǚǕǒǤǗǝǮǟǭǧ�
ǣǢǗǖǣǤǔ��Ǥǒǜǚǧ�ǜǒǜ�ǥǕǝǚ��ǠǜǥǢǜǚ�ǚǝǚ�ǣǡǚǩǜǚ�

•	ǁǗǢǗǖ�ǟǒǩǒǝǠǞ�ǯǜǣǡǝǥǒǤǒǨǚǚ�ǡǢǠǔǗǢǮǤǗ�ǙǠǟǥ�ǖǝǱ�ǥǓǠǢǜǚ��ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�
ǠǓǟǒǢǥǘǗǟǚǱ�ǜǢǥǡǡǟǭǧ�ǝǚǣǤǠǔ�ǓǥǞǒǕǚ��ǓǥǞǒǘǟǭǧ�ǪǒǢǚǜǠǔ��ǡǝǒǣǤǚǜǠǔǭǧ�
ǚǝǚ�ǠǣǤǢǭǧ�ǡǢǗǖǞǗǤǠǔ��ǟǒǡǢǚǞǗǢ��ǣǤǗǜǝǠ��ǕǔǠǙǖǚ��ǔǚǟǤǭ��ǞǠǟǗǤǭ�ǚ�Ǥ�ǖ����ǒ�
ǤǒǜǘǗ�ǯǝǗǞǗǟǤǠǔ�ǜǢǥǡǟǗ�ǖǚǒǞǗǤǢǒ�ǤǢǥǓǠǩǜǚ�ǖǝǱ�ǟǒǡǚǤǜǠǔ�ǥǖǒǝǚǤǗ�ǚǧ��ǩǤǠǓǭ�
ǚǙǓǗǘǒǤǮ�ǙǒǣǠǢǗǟǚǱ�ǔǣǒǣǭǔǒǰǫǗǛ�ǤǢǥǓǭ�ǚ�ǟǒǢǥǪǗǟǚǱ�ǟǠǢǞǒǝǮǟǠǛ�ǢǒǓǠǤǭ�
ǚǙǖǗǝǚǱ�

•	ƶǗǢǘǚǤǗ�ǔǠǝǠǣǭ��ǢǒǣǡǥǫǗǟǟǥǰ�ǠǖǗǘǖǥ��ǡǒǝǮǨǭ�ǚ�ǖǢǥǕǚǗ�ǩǒǣǤǚ�ǤǗǝǒ�ǡǠǖǒǝǮǪǗ�
ǠǤ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǛ�ǔǒǜǥǥǞǒ�ǚ�ǖǔǚǘǥǫǚǧǣǱ�ǩǒǣǤǗǛ��ƿǗ�ǟǒǡǢǒǔǝǱǛǤǗ�ǥǖǝǚǟǚǤǗǝǮ��
ǡǒǝǠǩǜǥ�ǚǝǚ�ǚǟǣǤǢǥǞǗǟǤǭ�ǟǒ�ǕǝǒǙǒ�ǚǝǚ�ǥǪǚ�ǚ�ǟǗ�ǜǝǒǖǚǤǗ�ǚǧ�ǔ�ǢǠǤ�

•	ƹǒǡǢǗǫǗǟǠ�ǣǤǒǔǚǤǮ�ǜǒǜǚǗ�ǝǚǓǠ�ǡǢǗǖǞǗǤǭ�ǟǒ�ǔǣǒǣǭǔǒǰǫǗǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ��ƿǗ�
ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ��Ǘǣǝǚ�ǔǣǒǣǭǔǒǰǫǗǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǙǒǣǠǢǚǝǠǣǮ��ƿǒǝǚǩǚǗ�
ǓǠǝǮǪǚǧ�ǜǥǣǜǠǔ�ǡǭǝǚ��ǔǒǤǭ��ǔǠǝǠǣ�ǚ�ǖǢǥǕǚǧ�ǡǢǗǖǞǗǤǠǔ�ǞǠǘǗǤ�ǡǢǚǔǗǣǤǚ�ǜ�
ǠǣǝǒǓǝǗǟǚǰ�ǔǠǙǖǥǪǟǠǕǠ�ǡǠǤǠǜǒ��ǃǔǠǗǔǢǗǞǗǟǟǠ�ǡǢǠǔǠǖǚǤǗ�ǠǩǚǣǤǜǥ�

•	ƿǗ�ǡǢǚǣǝǠǟǱǛǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǜ�ǟǗǥǣǤǠǛǩǚǔǭǞ�ǡǢǗǖǞǗǤǒǞ��ǤǒǜǚǞ�ǜǒǜ�ǣǤǥǝ�
ǚǝǚ�ǠǓǗǖǗǟǟǭǛ�ǣǤǠǝ��ǩǤǠǓǭ�ǟǗ�ǡǠǔǢǗǖǚǤǮ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǚ�ǟǗ�ǤǢǒǔǞǚǢǠǔǒǤǮ�
ǡǠǝǮǙǠǔǒǤǗǝǱ�ǔ�ǢǗǙǥǝǮǤǒǤǗ�ǡǒǖǗǟǚǱ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ��ǁǢǚ�ǡǠǔǢǗǘǖǗǟǚǚ�ǚǝǚ�
ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǚ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǔ�ǢǗǙǥǝǮǤǒǤǗ�ǡǒǖǗǟǚǱ��ǠǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǜ�ǠǦǚǨǚǒǝǮǟǠǞǥ�
ǣǗǢǔǚǣǟǠǞǥ�ǡǢǗǖǣǤǒǔǚǤǗǝǰ��ƿǗ�ǢǒǙǓǚǢǒǛǤǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǣǒǞǠǣǤǠǱǤǗǝǮǟǠ�

•	ƹǒǢǱǘǒǛǤǗ�ǓǒǤǒǢǗǰ�ǔ�ǣǤǢǠǕǠǞ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǚǚ�ǣ�ǚǟǣǤǢǥǜǨǚǱǞǚ��ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�
ǟǗǡǢǒǔǚǝǮǟǠǛ�ǙǒǢǱǖǜǚ�ǚ�ǡǢǗǔǭǪǗǟǚǚ�ǥǜǒǙǒǟǟǠǕǠ�ǖǚǒǡǒǙǠǟǒ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǭ��
ǓǒǤǒǢǗǱ�ǞǠǘǗǤ�ǓǭǤǮ�ǡǠǔǢǗǘǖǗǟǒ�

•	ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǤǠǝǮǜǠ�ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǭ�ǚ�ǙǒǡǒǣǟǭǗ�ǩǒǣǤǚ��ǢǗǜǠǞǗǟǖǠǔǒǟǟǭǗ�
ǡǢǠǚǙǔǠǖǚǤǗǝǗǞ�

•	ƳǥǖǮǤǗ�ǡǢǗǖǗǝǮǟǠ�ǔǟǚǞǒǤǗǝǮǟǭ�ǔǠ�ǔǢǗǞǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǚ�ǚǙǖǗǝǚǱ�ǖǝǱ�ǥǓǠǢǜǚ�
ǝǗǣǤǟǚǨǭ�

•	ƺǙǔǝǗǜǚǤǗ�ǪǤǗǡǣǗǝǮǟǥǰ�ǔǚǝǜǥ�ǡǗǢǗǖ�ǤǗǧǟǚǩǗǣǜǚǞ�ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǗǞ�ǚǝǚ�
ǢǗǞǠǟǤǠǞ��ǒ�ǤǒǜǘǗ�ǔ�ǣǝǥǩǒǗ�ǡǢǠǖǠǝǘǚǤǗǝǮǟǠǕǠ�ǧǢǒǟǗǟǚǱ�ǚǙǖǗǝǚǱ�

•	ƿǗ�ǡǢǠǔǠǖǚǤǗ�ǣǓǠǢǜǥ��ǟǗ�ǙǒǢǱǘǒǛǤǗ�ǚ�ǟǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǖǒǟǟǠǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǟǒ�ǥǝǚǨǗ��
ǔ�ǔǒǟǟǠǛ�ǜǠǞǟǒǤǗ�ǚǝǚ�ǔǓǝǚǙǚ�ǓǒǣǣǗǛǟǒ�

•	ǁǢǗǖǥǡǢǗǘǖǗǟǚǗ�ǠǓ�ǠǡǒǣǟǠǣǤǚ�ǔǠǙǕǠǢǒǟǚǱ��ǟǗ�ǟǒǟǠǣǚǤǗ�ǜǒǜǚǗ�ǝǚǓǠ�
ǒǢǠǞǒǤǚǙǒǤǠǢǭ�ǟǒ�ǦǚǝǮǤǢ�ǖǒǟǟǠǕǠ�ǚǙǖǗǝǚǱ���ǧǚǞǚǩǗǣǜǚǗ�ǔǗǫǗǣǤǔǒ��
ǣǠǖǗǢǘǒǫǚǗǣǱ�ǔ�Ǥǒǜǚǧ�ǚǙǖǗǝǚǱǧ�ǱǔǝǱǰǤǣǱ�ǝǗǕǜǠǔǠǣǡǝǒǞǗǟǱǰǫǚǞǚǣǱ�ǚ�ǞǠǕǥǤ�
ǡǢǚǔǗǣǤǚ�ǜ�ǔǠǙǕǠǢǒǟǚǰ�

•	ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǤǠǝǮǜǠ�ǠǢǚǕǚǟǒǝǮǟǭǛ�ǥǙǗǝ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ��ǞǠǖǗǝǮb9&%���
ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǤǠǝǮǜǠ�ǠǢǚǕǚǟǒǝǮǟǠǗ�ǙǒǢǱǖǟǠǗ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠ�
�ǞǠǖǗǝǮb='���0������(8�734���(������9:���

•	ƴƿƺƾƲƿƺƷ��ƶǝǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǤǠǝǮǜǠ�ǣǬǗǞǟǭǛ�ǓǝǠǜ�
ǡǚǤǒǟǚǱ��ǡǠǣǤǒǔǝǱǗǞǭǛ�ǔ�ǜǠǞǡǝǗǜǤǗ�ǣ�ǖǒǟǟǭǞ�ǚǙǖǗǝǚǗǞ�

•	ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǤǠǝǮǜǠ�ǢǒǙǢǗǪǗǟǟǭǛ�Ǥǚǡ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ��ǞǠǖǗǝǮb9������6�3�*<$�
9������6�3�/1%���ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǟǗǡǗǢǗǙǒǢǱǘǒǗǞǭǗ�ǓǒǤǒǢǗǚ��ƿǗǔǭǡǠǝǟǗǟǚǗ�
ǯǤǠǕǠ�ǤǢǗǓǠǔǒǟǚǱ�ǞǠǘǗǤ�ǡǢǚǔǗǣǤǚ�ǜ�ǔǠǣǡǝǒǞǗǟǗǟǚǰ�ǝǚǤǚǛ�ǚǠǟǟǠǕǠ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�

•	ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǔǭǓǢǠǣǒ�ǞǒǤǗǢǚǒǝǒ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǠǔ�ǯǔǒǜǥǚǢǥǛǤǗ�ǡǗǢǣǠǟǒǝ�ǚǙ�ǠǡǒǣǟǠǛ�
ǙǠǟǭ�ǖǠ�ǠǣǤǭǔǒǟǚǱ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǠǔ�ǚ�ǢǒǣǣǗǚǔǒǟǚǱ�ǡǒǢǠǔ�

•	ǀǓǗǣǡǗǩǮǤǗ�ǞǒǜǣǚǞǒǝǮǟǥǰ�ǔǗǟǤǚǝǱǨǚǰ�ǖǝǱ�ǥǖǒǝǗǟǚǱ�Ǡǡǒǣǟǭǧ�ǕǒǙǠǔ�ǚ�ǟǗ�
ǖǠǡǥǣǜǒǛǤǗ�ǜǠǟǤǒǜǤǒ�ǡǒǢǠǔ�ǣ�ǜǠǘǗǛ�ǚ�ǕǝǒǙǒǞǚ�ǚǝǚ�ǚǧ�ǔǖǭǧǒǟǚǱ�

•	ǅǖǒǝǚǤǗ�ǡǢǠǝǚǤǥǰ�ǘǚǖǜǠǣǤǮ�ǣ�ǡǠǞǠǫǮǰ�ǒǓǣǠǢǓǗǟǤǒ�ǚ�ǥǟǚǩǤǠǘǮǤǗ�ǠǤǧǠǖǭ�
ǡǠǣǢǗǖǣǤǔǠǞ�ǣǘǚǕǒǟǚǱ�
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ƾǭ��ǜǠǞǡǒǟǚǱ�'UHDPH�7UDGLQJ��7LDQMLQ��&R���/WG���ǟǒǣǤǠǱǫǚǞ�ǙǒǱǔǝǱǗǞ��ǩǤǠ�
ǖǒǟǟǠǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǥǗǤ�ǤǢǗǓǠǔǒǟǚǱǞ�ǔǣǗǧ�ǖǗǛǣǤǔǥǰǫǚǧ�ǖǚǢǗǜǤǚǔ�Ʒǃ�ǚ�
ǗǔǢǠǡǗǛǣǜǚǧ�ǣǤǒǟǖǒǢǤǠǔ�ǣǠ�ǔǣǗǞǚ�ǚǙǞǗǟǗǟǚǱǞǚ�ǚ�ǖǠǡǠǝǟǗǟǚǱǞǚ��ǁǠǝǟǭǛ�ǤǗǜǣǤ� 
ǖǗǜǝǒǢǒǨǚǚ�Ǡ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǚǚ�ǟǠǢǞǒǤǚǔǟǭǞ�ǤǢǗǓǠǔǒǟǚǱǞ�Ʒǃ�ǖǠǣǤǥǡǗǟ�ǡǠ�ǒǖǢǗǣǥ��
https://global.dreametech.com
ǁǠǖǢǠǓǟǠǗ�ǯǝǗǜǤǢǠǟǟǠǗ�ǢǥǜǠǔǠǖǣǤǔǠ�ǣǞ��ǡǠ�ǒǖǢǗǣǥb
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

ǁǢǠǩǚǤǒǤǮ�ǢǥǜǠǔǠǖǣǤǔǠ�ǡǠ�ǯǜǣǡǝǥǒǤǒǨǚǚ��

ǃǬǗǞǟǭǛ�ǓǝǠǜ�ǡǚǤǒǟǚǱb��

ǄǠǝǮǜǠ�ǖǝǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ�ǔ�ǡǠǞǗǫǗǟǚǚ��

ǀǓǠǢǥǖǠǔǒǟǚǗ�ǜǝǒǣǣǒ�,,��

ǞǚǟǚǒǤǰǢǟǭǛ�ǡǝǒǔǜǚǛ�ǡǢǗǖǠǧǢǒǟǚǤǗǝǮ�ǣ�ǙǒǖǗǢǘǜǠǛ�ǣǢǒǓǒǤǭǔǒǟǚǱ����

ǕǖǗ�7����$�ȥ�ǠǓǠǙǟǒǩǗǟǚǗ�ǔǢǗǞǱǤǠǜǠǔǠǛ�ǧǒǢǒǜǤǗǢǚǣǤǚǜǚ��

•	ƹǒǡǢǗǫǒǗǤǣǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�ǚ�ǧǢǒǟǚǤǮ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǔ�ǯǜǣǤǢǗǞǒǝǮǟǭǧ�
ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǟǭǧ�ǥǣǝǠǔǚǱǧ��ǟǚǘǗ��r&�ǚǝǚ�ǔǭǪǗ���r&���ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǠǢǚǕǚǟǒǝǮǟǭǛ�
ǒǖǒǡǤǗǢ�ǡǚǤǒǟǚǱ�ǚ�ǡǢǠǔǠǖǚǤǗ�ǡǠǖǙǒǢǱǖǜǥ�ǡǢǚ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǗ�ǠǤ��r&�ǖǠ���r&�

•	ƶǒǟǟǠǗ�ǚǙǖǗǝǚǗ�ǡǠǖǧǠǖǚǤ�ǚǣǜǝǰǩǚǤǗǝǮǟǠ�ǖǝǱ�ǖǠǞǒǪǟǗǕǠ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ���
•	ƼǝǗǞǞǭ�ǡǚǤǒǟǚǱ�ǟǗ�ǖǠǝǘǟǭ�ǓǭǤǮ�ǙǒǜǠǢǠǩǗǟǭ���
•	ƹǒǡǢǗǫǒǗǤǣǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�ǡǢǚǓǠǢ�ǣ�ǡǠǔǢǗǘǖǗǟǟǭǞǚ�ǖǗǤǒǝǱǞǚ��ǟǒǡǢǚǞǗǢ��
ǙǒǢǱǖǟǠǛ�ǓǒǙǠǛ��ǜǒǓǗǝǗǞ�ǚ�ǖǢ����Ʒǣǝǚ�ǖǗǤǒǝǮ�ǡǠǔǢǗǘǖǗǟǒ��ǟǗǠǓǧǠǖǚǞǠ�
ǔǭǡǠǝǟǚǤǮ�ǗǗ�ǙǒǞǗǟǥ�ǥ�ǡǢǠǚǙǔǠǖǚǤǗǝǱ��ǣǗǢǔǚǣǟǠǕǠ�ǒǕǗǟǤǒ�ǚǝǚ�ǖǢǥǕǠǕǠ�
ǜǔǒǝǚǦǚǨǚǢǠǔǒǟǟǠǕǠ�ǡǗǢǣǠǟǒǝǒ�ǔǠ�ǚǙǓǗǘǒǟǚǗ�ǠǡǒǣǟǠǣǤǗǛ���

ƾǗǢǭ�ǡǢǗǖǠǣǤǠǢǠǘǟǠǣǤǚ�ǡǢǚ�ǧǢǒǟǗǟǚǚ�ǚ�ǤǢǒǟǣǡǠǢǤǚǢǠǔǜǗ� 
 

��ǁǠǘǒǝǥǛǣǤǒ��ǚǙǓǗǕǒǛǤǗ�ǣǚǝǮǟǭǧ�ǣǤǠǝǜǟǠǔǗǟǚǛ�ǔǠ�ǔǢǗǞǱ�ǤǢǒǟǣǡǠǢǤǚǢǠǔǜǚ� 
��ƿǗ�ǤǢǒǟǣǡǠǢǤǚǢǥǛǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǡǢǚ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǗ�ǔǭǪǗ���r&�ǚǝǚ�ǟǚǘǗ�ȥ��r&�
��ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǜǢǒǤǜǠǣǢǠǩǟǠǕǠ�ǧǢǒǟǗǟǚǱ��ǟǒǡǢǚǞǗǢ�ǠǖǟǠǕǠ�ǞǗǣǱǨǒ��ǡǭǝǗǣǠǣ������������
ǢǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǧǢǒǟǚǤǮ�ǡǢǚ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǗ�ǠǤ�ȥ��r&�ǖǠ���r&�ǚ�ǠǤǟǠǣǚǤǗǝǮǟǠǛ�
ǔǝǒǘǟǠǣǤǚ�����s�����ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǖǝǚǤǗǝǮǟǠǕǠ�ǧǢǒǟǗǟǚǱ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǢǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�
ǧǢǒǟǚǤǮ�ǡǢǚ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǗ�ǠǜǢǥǘǒǰǫǗǛ�ǣǢǗǖǭ�ǠǤ��r&�ǖǠ���r&� 
ǁǢǒǔǚǝǒ�ǚ�ǥǣǝǠǔǚǱ�ǢǗǒǝǚǙǒǨǚǚ��ǓǗǙ�ǠǕǢǒǟǚǩǗǟǚǛ� 
ƺǞǡǠǢǤǗǢ�ǡǢǠǖǒǗǤ�ǯǤǠǤ�ǡǢǠǖǥǜǤ��ǚǟǦǠǢǞǒǨǚǰ�ǠǓ�ǚǞǡǠǢǤǗǢǗ�ǣǞ��ǟǒ�ǥǡǒǜǠǔǜǗ� 
ǃǔǗǖǗǟǚǱ�ǠǓ�ǚǞǡǠǢǤǗǢǗ�ǚ�ǜǠǟǤǒǜǤǟǒǱ�ǚǟǦǠǢǞǒǨǚǱ�ǠǤǖǗǝǒ�ǡǠǣǝǗǡǢǠǖǒǘǟǠǕǠ 
ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�ǥǜǒǙǒǟǭ�ǟǒ�ǥǡǒǜǠǔǜǗ� 
ƶǒǤǒ�ǚǙǕǠǤǠǔǝǗǟǚǱ��ǣǞ��ǟǒ�ǥǡǒǜǠǔǜǗ� 
ǃǢǠǜ�ǣǝǥǘǓǭ�ǡǢǠǖǥǜǨǚǚ���ǕǠǖǒ�

��ǁǢǠǖǥǜǤ�ǖǠǝǘǗǟ�ǤǢǒǟǣǡǠǢǤǚǢǠǔǒǤǮǣǱ�ǔ�ǥǡǒǜǠǔǜǗ��ƿǗ�ǡǠǖǔǗǢǕǒǛǤǗ�ǡǢǠǖǥǜǤ��������
ǖǒǔǝǗǟǚǰ�ǚǝǚ�ǥǖǒǢǒǞ�ǔǠ�ǔǢǗǞǱ�ǤǢǒǟǣǡǠǢǤǚǢǠǔǜǚ�
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ǂǚǣ��$��

ǀǡǚǣǒǟǚǗ�ǚǙǖǗǝǚǱ

ƿǒǙǔǒǟǚǗ�ǖǗǤǒǝǚ

ǂǚǣ��$��ƲǜǣǗǣǣǥǒǢǭ

ƿǒǡǠǞǚǟǒǟǚǗ��ǚǙǠǓǢǒǘǗǟǚǱ�ǔ�ǖǒǟǟǠǛ�
ǚǟǣǤǢǥǜǨǚǚ�ǤǠǝǮǜǠ�ǖǝǱ�ǣǡǢǒǔǜǚ��
ǁǠǘǒǝǥǛǣǤǒ��ǠǢǚǗǟǤǚǢǥǛǤǗǣǮ�ǟǒ�
ǢǗǒǝǮǟǭǛ�ǔǟǗǪǟǚǛ�ǔǚǖ�

ǂǚǣ��$��

1.	ƴǤǥǝǜǒ�ǖǝǱ�ǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǡǭǝǚ
2.	ǃǤǠǛǜǒ�ǖǝǱ�ǧǢǒǟǗǟǚǱ�ǡǢǚǟǒǖǝǗǘǟǠǣǤǗǛ�
�ǠǡǠǢǟǭǛ�ǣǤǗǢǘǗǟǮ����bǪǤ���ǣǤǠǛǜǒ�ǖǝǱ�
ǧǢǒǟǗǟǚǱ����bǪǤ��

3.	ƹǒǢǱǖǟǠǗ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠ
4.	ƺǟǣǤǢǥǞǗǟǤ�ǖǝǱ�ǔǭǩǗǣǭǔǒǟǚǱ�ǪǗǢǣǤǚ�
ǖǠǞǒǪǟǚǧ�ǘǚǔǠǤǟǭǧ

5.	ǅǖǝǚǟǚǤǗǝǮǟǭǛ�ǪǝǒǟǕ
6.	ƴǣǗǟǒǡǢǒǔǝǗǟǟǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǣ�ǡǠǖǣǔǗǤǜǠǛ
7.	ƾǱǕǜǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǖǝǱ�ǔǭǤǚǢǒǟǚǱ�ǡǭǝǚ
8.	ƴǢǒǫǒǰǫǒǱǣǱ�ǞǱǕǜǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǖǝǱ�
ǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǡǭǝǚ

9.	ƼǠǞǓǚǟǚǢǠǔǒǟǟǭǛ�ǚǟǣǤǢǥǞǗǟǤ
10.	�ƿǚǘǟǚǛ�ǒǖǒǡǤǗǢ
11.	�ǏǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǒǱ�ǞǚǟǚǫǗǤǜǒ
12.	�ƾǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�[�

���bǪǤ��ǡǢǗǖǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟǒ�
13.	�ƴǢǒǫǒǰǫǒǱǣǱ�ǪǔǒǓǢǒ�ǣ�

ǢǒǣǡǭǝǚǤǗǝǗǞ�ǔǠǖǭ
14.	�ǅǖǝǚǟǚǤǗǝǮǟǒǱ�ǤǢǥǓǜǒ
15.	�ƾǗǢǟǭǛ�ǣǤǒǜǒǟ
16.	�ƿǒǣǒǖǜǒ�ǖǝǱ�ǪǔǒǓǢǭ�[�

���bǪǤ�ǡǢǗǖǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟǠ��
17.	 ƹǒǡǒǣǟǒǱ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǟǒǱ�ǓǒǤǒǢǗǱ

���ƼǠǟǤǗǛǟǗǢ�ǖǝǱ�ǡǭǝǚ
���ƼǟǠǡǜǒ�ǠǣǔǠǓǠǘǖǗǟǚǱ�ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜǒ
���ƹǒǢǱǖǟǭǗ�ǜǠǟǤǒǜǤǭ
���ƼǟǠǡǜǒ�ǣǟǱǤǚǱ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ
���ƶǚǣǡǝǗǛ
6. ƼǟǠǡǜǒ�ǡǚǤǒǟǚǱ 
7. �ƼǟǠǡǜǒ�ǥǢǠǔǟǱ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ

ƼǠǢǡǥǣ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ

ƶǚǣǡǝǗǛ

1.	ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǥǢǠǔǟǱ�ǙǒǕǢǱǙǟǗǟǚǱ�
ǈǔǗǤ�ǞǗǟǱǗǤǣǱ�ǔ�ǢǗǘǚǞǗ�ǢǗǒǝǮǟǠǕǠ�
ǔǢǗǞǗǟǚ�ǔ�ǙǒǔǚǣǚǞǠǣǤǚ�ǠǤ�ǜǠǝǚǩǗǣǤǔǒ�
ǡǭǝǚ��ǤǠǝǮǜǠ�ǔ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǠǞ�
ǢǗǘǚǞǗ��

  ǏǟǗǢǕǠǣǓǗǢǗǕǒǰǫǚǛ
  ƲǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚǛ
  ǄǥǢǓǠ

ǀǖǟǠǜǢǒǤǟǠ�ǟǒǘǞǚǤǗ�ǟǒ�
ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ��ǩǤǠǓǭ�ǡǗǢǗǜǝǰǩǚǤǮǣǱ�
ǟǒ�Ǡǖǚǟ�ǚǙ�ǢǗǘǚǞǠǔ��ǯǜǠǟǠǞǚǩǟǭǛ��
ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚǛ�ǚǝǚ�ǤǥǢǓǠ�ǢǗǘǚǞ�

Ӧ���bǞǜǞ��ǟǒǡǢǚǞǗǢ��ǡǭǝǮǨǒ�
Ӧ���bǞǜǞ��ǟǒǡǢǚǞǗǢ��ǔǠǝǠǣǭ�
Ӧ����bǞǜǞ��ǟǒǡǢǚǞǗǢ��ǡǭǝǮ�
Ӧ����bǞǜǞ��ǟǒǡǢǚǞǗǢ��ǜǝǗǫ�

ƼǠǕǖǒ�ǟǒ�ǖǚǣǡǝǗǗ�ǠǤǠǓǢǒǘǒǗǤǣǱ�m/2}��
ǯǤǠ�ǠǙǟǒǩǒǗǤ��ǩǤǠ�ǥǢǠǔǗǟǮ�ǙǒǢǱǖǒ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�ǟǚǘǗ������

2.	ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǜǠǝǚǩǗǣǤǔǒ�ǤǔǗǢǖǭǧ�
ǩǒǣǤǚǨ

3.	ǅǢǠǔǗǟǮ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ

4.	ƼǟǠǡǜǒ�ǢǗǕǥǝǚǢǠǔǜǚ�ǣǜǠǢǠǣǤǚ

5.	Ǆǚǡǭ�ǤǔǗǢǖǭǧ�ǩǒǣǤǚǨ
6.	ǅǢǠǔǗǟǮ�ǙǒǢǱǖǒ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�ǔ�
ǡǢǠǨǗǟǤǒǧ

ǀǖǟǠǜǢǒǤǟǠ�ǟǒǘǞǚǤǗ��ǩǤǠǓǭ�
ǔǜǝǰǩǚǤǮ�ǔǭǜǝǰǩǚǤǮ

���ƼǟǠǡǜǒ�ǡǚǤǒǟǚǱ

1.	ƴǗǟǤǚǝǱǨǚǠǟǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�
ǡǭǝǗǥǖǒǝǱǰǫǗǕǠ�ǨǗǟǤǢǒ

2.	ƾǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ
3.	ƾǒǕǟǚǤǟǒǱ�ǜǢǭǪǜǒ
4.	ƴǠǙǖǥǪǟǭǛ�ǔǭǡǥǣǜǟǠǛ�ǦǚǝǮǤǢ
5.	ƹǒǢǱǖǟǭǗ�ǜǠǟǤǒǜǤǭ
6.	 ƼǟǠǡǜǒ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ

ƴǤǥǝǜǒ�ǖǝǱ�ǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǡǭǝǚ

���ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǣǤǒǤǥǣǒ�ǓǒǤǒǢǗǚ
���ƲǟǤǚǣǤǒǤǚǩǗǣǜǚǛ�ǜǠǟǤǒǜǤ
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RU
•	 ǁǠǣǤǠǱǟǟǠ�ǕǠǢǚǤ�ǠǢǒǟǘǗǔǭǞ�ǨǔǗǤǠǞ��
ƾǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǟǗ�ǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟ�ǚǝǚ

•	 ƾǚǕǒǗǤ�ǠǢǒǟǘǗǔǭǞ�ǨǔǗǤǠǞ��ƾǗǪǠǜ�ǖǝǱ
ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǙǒǡǠǝǟǗǟ

•	 ǁǠǣǤǠǱǟǟǭǛ�ǙǗǝǗǟǭǛ��ǥǙǗǝ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ
ǔ�ǢǗǘǚǞǗ�ǠǘǚǖǒǟǚǱ

•	 ƾǚǕǒǗǤ�ǙǗǝǗǟǭǛ��ǥǙǗǝ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǕǠǤǠǔ
ǜ�ǣǓǠǢǥ�ǡǭǝǚ

•	 ǁǠǣǤǠǱǟǟǭǛ�ǣǚǟǚǛ��ǟǒǩǒǝǠ�ǤǫǒǤǗǝǮǟǠǛ�
ǩǚǣǤǜǚ�ǖǝǱ�ǥǙǝǒ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ

•	 ƾǚǕǒǗǤ�ǣǚǟǚǛ��ǀǪǚǓǜǒ

 ƼǟǠǡǜǒ�ǤǫǒǤǗǝǮǟǠǛ�ǩǚǣǤǜǚ

ǂǚǣ��$��

ƴǢǒǫǒǰǫǒǱǣǱ�ǪǔǒǓǢǒ�ǣ�ǢǒǣǡǭǝǚǤǗǝǗǞ�
ǔǠǖǭ

���ƼǟǠǡǜǒ�ǢǒǙǓǝǠǜǚǢǠǔǜǚ�ǟǒǣǒǖǜǚ�
ǪǔǒǓǢǭ

���ǂǒǣǡǭǝǚǤǗǝǮǟǒǱ�ǟǒǣǒǖǜǒ
��	ǁǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ�ǢǗǕǥǝǚǢǠǔǜǚ�ǣǝǚǔǒ
�������ƿǚǙǜǚǛ
�������ƴǭǣǠǜǚǛ
�������ƴǭǜǝ

���ƼǢǭǪǜǒ�Ǔǒǜǒ�ǖǝǱ�ǔǠǖǭ

ǂǚǣ��$��

7.	ǆǚǝǮǤǢ�ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜǒ
8.	ǊǟǥǢ�ǡǚǤǒǟǚǱ

ǅǣǤǒǟǠǔǜǒ
ǅǣǤǒǟǠǔǜǒ�ǣǤǠǛǜǚ�ǖǝǱ�
ǧǢǒǟǗǟǚǱ�ǡǢǚǟǒǖǝǗǘǟǠǣǤǗ

ǂǚǣ�%��

ƴǣǤǒǔǮǤǗ�ǠǡǠǢǟǭǛ�ǣǤǗǢǘǗǟǮ�
ǔǗǢǤǚǜǒǝǮǟǠ�ǔ�ǧǢǒǟǚǝǚǫǗ�ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǠǔ�
ǚ�ǥǓǗǖǚǤǗǣǮ��ǩǤǠ�Ǡǟ�ǡǢǠǩǟǠ�ǖǗǢǘǚǤǣǱ�ǟǒ�
ǞǗǣǤǗ�

ǂǚǣ��%��

ƾǠǟǤǒǘ�ǡǢǚǟǒǖǝǗǘǟǠǣǤǗǛ
ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�
•	ƿǗ�ǢǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�
ǞǠǤǠǢǚǙǠǔǒǟǟǥǰ�Ǟǚǟǚ�ǫǗǤǜǥ�ǣ�

ǂǚǣ��&��

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�
•	ƿǗbǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǔǠ�ǔǢǗǞǱ�
ǙǒǢǱǖǜǚ�
•	ǁǠǣǝǗ�ǡǠǝǟǠǛ�ǙǒǢǱǖǜǚ�ǚǟǖǚǜǒǤǠǢ�
ǣǠǣǤǠǱǟǚǱ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�ǡǠǕǒǣǟǗǤ�
ǩǗǢǗǙ��bǞǚǟǥǤ��ǚ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǡǗǢǗǛǖǗǤ�ǔ�
ǢǗǘǚǞ�ǯǟǗǢǕǠǣǓǗǢǗǘǗǟǚǱ�
•	ǏǤǠ�ǙǒǛǞǗǤ�ǠǜǠǝǠ���ǩǒǣǠǔ��ƶǝǚǤǗǝǮǟǒǱ�
ǥǓǠǢǜǒ�ǔ�ǤǥǢǓǠ�ǢǗǘǚǞǗ�ǡǢǚǔǗǖǗǤ�
ǜ�ǟǒǕǢǗǔǥ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ��ǩǤǠ�
ǥǔǗǝǚǩǚǔǒǗǤ�ǔǢǗǞǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ��ǁǢǗǘǖǗ�
ǩǗǞ�ǙǒǢǱǘǒǤǮ�ǡǭǝǗǣǠǣ��ǖǒǛǤǗ�ǗǞǥ�
ǠǣǤǭǤǮ�ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ����ǞǚǟǥǤ�
•	ƼǠǕǖǒ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǟǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǗǤǣǱ��ǗǕǠ�
ǞǠǘǟǠ�ǡǠǣǤǒǔǚǤǮ�ǟǒ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǱǰǫǥǰ�
ǔǤǥǝǜǥ��ƴǭǧǠǖǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǪǟǥǢǒ�
ǡǚǤǒǟǚǱ�ǞǠǘǟǠ�ǠǤǢǗǕǥǝǚǢǠǔǒǤǮ�
ǔ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǚǚ�ǣ�ǡǠǤǢǗǓǟǠǣǤǱǞǚ�
ǡǠǝǮǙǠǔǒǤǗǝǱ�

ƹǒǢǱǖǜǒ�ǣ�ǡǠǞǠǫǮǰ�
ǡǭǝǗǥǖǒǝǱǰǫǗǕǠ�
ǜǠǟǨǗǟǤǢǒǤǠǢǒ

ƹǒǢǱǖǜǒ

ǂǒǙǞǗǣǤǚǤǗ�ǣǤǒǟǨǚǰ�​​ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�
ǡǭǝǚ�ǢǱǖǠǞ�ǣ�ǚǣǤǠǩǟǚǜǠǞ�ǡǚǤǒǟǚǱ�
ǚ�ǡǠǖǣǠǗǖǚǟǚǤǗ�ǪǟǥǢ�ǡǚǤǒǟǚǱ��ƶǝǱ�
ǢǒǙǞǗǫǗǟǚǱ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǣǠǔǞǗǣǤǚǤǗ�
ǔǗǟǤǚǝǱǨǚǠǟǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǜǠǟǤǗǛǟǗǢǒ�
ǖǝǱ�ǡǭǝǚ�ǣ�ǥǙǝǠǞ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ��
ǁǠǝǟǠǣǤǮǰ�ǙǒǢǱǖǚǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǡǗǢǗǖ�
ǡǗǢǔǭǞ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǗǞ�

ǥǖǝǚǟǚǤǗǝǮǟǠǛ�ǪǤǒǟǕǠǛ�
•	ǁǠǘǒǝǥǛǣǤǒ��ǥǣǤǒǟǒǔǝǚǔǒǛǤǗ�
ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǭ�ǔ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǚǚ�ǣ�
ǢǗǒǝǮǟǭǞǚ�ǡǠǤǢǗǓǟǠǣǤǱǞǚ�ǥǓǠǢǜǚ�
•	ǂǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�
ǕǚǓǜǚǛ�ǡǗǢǗǧǠǖǟǚǜ�ǡǢǚ�ǥǓǠǢǜǗ�ǡǠǖ�
ǟǚǙǜǠ�ǢǒǣǡǠǝǠǘǗǟǟǠǛ�ǞǗǓǗǝǮǰ�
ǚ�ǟǗ�ǢǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǡǠǣǤǠǱǟǟǠ�
ǡǠǖǣǠǗǖǚǟǱǤǮ�ǗǕǠ�ǜ�ǜǠǢǡǥǣǥ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�
ǖǝǱ�ǗǘǗǖǟǗǔǟǠǛ�ǥǓǠǢǜǚ�ǡǠǝǒ�
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RUƹǒǢǱǖǜǒ�ǣ�ǡǠǞǠǫǮǰ�
ǧǢǒǟǚǝǚǫǒ�ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǠǔ�
�ǖǠǡǠǝǟǚǤǗǝǮǟǠ�
ǁǠǞǗǣǤǚǤǗ�ǙǒǡǒǣǟǠǛ�ǓǒǤǒǢǗǛǟǭǛ�ǓǝǠǜ�
ǔ�ǠǤǣǗǜ�ǖǝǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ�ǚ�ǧǢǒǟǗǟǚǱ�ǓǒǤǒǢǗǛ�
ǁǠǖǜǝǰǩǚǤǗ�ǙǒǢǱǖǟǠǗ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠ�ǜ�
ǧǢǒǟǚǝǚǫǥ�ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǠǔ�ǚ�ǚǣǤǠǩǟǚǜǥ�
ǡǚǤǒǟǚǱ�

���ǀǤǣǗǜ�ǖǝǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ�ǚ�ǧǢǒǟǗǟǚǱ�
ǓǒǤǒǢǗǛ

ǂǚǣ��&��

ǃǡǠǣǠǓǭ�ǠǤǠǓǢǒǘǗǟǚǱ�
ǥǢǠǔǟǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ
ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǣǤǒǤǥǣǒ�ǓǒǤǒǢǗǚ

ǂǚǣ��&��

ƹǒǢǱǖǜǒ
ǁǠǝǟǭǛ�ǥǢǠǔǗǟǮ�ǙǒǢǱǖǒ

 ƹǒǢǱǖǜǒ

ǂǗǘǚǞ�ǠǘǚǖǒǟǚǱ

ǁǠǣǤǠǱǟǟǭǛ�ǓǗǝǭǛ

 ƾǚǕǒǰǫǚǛ�ǓǗǝǭǛ

ƴǭǜǝ

ǂǚǣ��&��

ƶǚǣǡǝǗǛ
ǈǚǦǢǠǔǠǗ�ǠǤǠǓǢǒǘǗǟǚǗ�ǥǢǠǔǟǱ�
ǙǒǢǱǖǒ�ǟǒ�ǖǚǣǡǝǗǗ�ǔǠ�ǔǢǗǞǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ��
ǈǚǦǢǒ�����ǠǙǟǒǩǒǗǤ��ǩǤǠ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�
ǡǠǝǟǠǣǤǮǰ�ǙǒǢǱǘǗǟ�

ǁǢǒǔǚǝǒ�
ǯǜǣǡǝǥǒǤǒǨǚǚ�
ǚǙǖǗǝǚǱ

ǂǚǣ��'��

ƴ�ǢǗǘǚǞǗ�ǠǘǚǖǒǟǚǱ�ǟǒǘǞǚǤǗ�ǚ�
ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ�ǥǢǠǔǟǱ�
ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ� �ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ��bǣǗǜǥǟǖ��
ǩǤǠǓǭ�ǔǠǛǤǚ�ǔ�ǚǟǤǗǢǦǗǛǣ�ǟǒǣǤǢǠǗǜ��
ǀǖǟǠǜǢǒǤǟǠ�ǟǒǘǞǚǤǗ� ��ǩǤǠǓǭ�ǔǭǓǢǒǤǮ�
ǠǡǨǚǰ��ǙǒǤǗǞ�ǟǒǘǞǚǤǗ�ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�
ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ��bǣǗǜǥǟǖ�ǖǝǱ�ǡǠǖǤǔǗǢǘǖǗǟǚǱ�

ƿǒǣǤǢǠǛǜǚ

ǃǓǢǠǣ�ǦǚǝǮǤǢǒ

ƿǒǘǞǚǤǗ�ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ�
ǥǢǠǔǟǱ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ� �ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ�
�bǣǗǜǥǟǖ��ǩǤǠǓǭ�ǔǭǓǢǒǤǮ�ǣǓǢǠǣ�ǦǚǝǮǤǢǒ��
ǚ�ǦǚǝǮǤǢ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚ�ǔǭǡǠǝǟǚǤ�
ǣǓǢǠǣ�ǟǒǣǤǢǠǗǜ�
ƴǭǧǠǖ

ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�ǡǚǤǒǟǚǱ� ��ǜǠǕǖǒ�Ǡǟǒ�
ǟǒǧǠǖǚǤǣǱ�ǔ�ǚǟǤǗǢǦǗǛǣǗ�ǟǒǣǤǢǠǗǜ��
ǩǤǠǓǭ�ǣǢǒǙǥ�ǘǗ�ǔǗǢǟǥǤǮǣǱ�ǜ�ǠǣǟǠǔǟǠǞǥ�
ǚǟǤǗǢǦǗǛǣǥ��ǚǝǚ�ǔǭǓǗǢǚǤǗ� ��ǙǒǤǗǞ�
ǟǒǘǞǚǤǗ�ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ�
ǥǢǠǔǟǱ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ� �ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ���
ǣǗǜǥǟǖ��ǩǤǠǓǭ�ǔǗǢǟǥǤǮǣǱ�ǜ�ǠǣǟǠǔǟǠǞǥ�
ǚǟǤǗǢǦǗǛǣǥ�
ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�
•	Ʒǣǝǚ�ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ�ǓǠǝǗǗ���bǣǗǜǥǟǖ�ǟǗ�
ǔǭǡǠǝǟǱǗǤǣǱ�ǟǚǜǒǜǚǧ�ǖǗǛǣǤǔǚǛ��
ǯǜǢǒǟ�ǔǭǜǝǰǩǚǤǣǱ��ǒ�ǜǠǕǖǒ�Ǡǟ�ǣǟǠǔǒ�
ǙǒǕǠǢǚǤǣǱ��ǤǠ�ǔǗǢǟǗǤǣǱ�ǜ�ǠǣǟǠǔǟǠǞǥ�
ǚǟǤǗǢǦǗǛǣǥ�
•	ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ��ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǚ�
ǢǒǓǠǤǭ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǟǒ�ǖǚǣǡǝǗǗ�
ǡǠǱǔǚǤǣǱ�ǚǟǦǠǢǞǒǨǚǱ�Ǡ�ǡǢǠǓǝǗǞǗ��
ƴǟǚǞǒǞǒǤǗǝǮǟǠ�ǡǢǠǩǚǤǒǛǤǗ�
ǥǜǒǙǒǟǟǥǰ�ǚǟǦǠǢǞǒǨǚǰ�ǚ�ǚǙǥǩǚǤǗ�
ǤǒǓǝǚǨǥ�ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǗǛ�ǖǝǱ�ǗǗ�
ǥǣǤǢǒǟǗǟǚǱ�



98

RU

ƴǝǒǘǟǒǱ�ǥǓǠǢǜǒ

ǃǥǧǒǱ�ǥǓǠǢǜǒ

ǂǚǣ��'��

���ǃǟǚǞǚǤǗ�ǟǒǣǒǖǜǚ�ǖǝǱ�ǪǔǒǓǢǭ��
ǣǞǠǩǚǤǗ�ǚǧ�ǚ�ǔǭǘǞǚǤǗ�ǝǚǪǟǰǰ�ǔǠǖǥ��
ǃǠǔǞǗǣǤǚǤǗ�ǨǗǟǤǢǒǝǮǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�
ǟǒǣǒǖǜǚ�ǣ�ǜǢǗǡǗǘǟǭǞ�ǔǚǟǤǠǞ�ǔ�
ǨǗǟǤǢǗ�ǖǗǢǘǒǤǗǝǱ�ǟǒǣǒǖǜǚ�ǖǝǱ�
ǪǔǒǓǢǭ��ǁǝǠǤǟǠ�ǡǢǚǘǞǚǤǗ�ǪǔǒǓǢǥ��
ǩǤǠǓǭ�ǥǓǗǖǚǤǮǣǱ��ǩǤǠ�Ǡǟǒ�ǡǢǒǔǚǝǮǟǠ�
ǙǒǜǢǗǡǝǗǟǒ�

ǂǚǣ��'��

ǂǚǣ��'��

���ǃǟǚǞǚǤǗ�ǜǢǭǪǜǥ�Ǔǒǜǒ�ǚ�ǟǒǡǠǝǟǚǤǗ�
Ǔǒǜ�ǩǚǣǤǠǛ�ǔǠǖǠǛ�

ǂǚǣ��'��

���ǅǣǤǒǟǠǔǚǤǗ�ǔǢǒǫǒǰǫǥǰǣǱ�
ǪǔǒǓǢǥ�ǣ�ǢǒǣǡǭǝǚǤǗǝǗǞ�ǔǠǖǭ�ǔ�
ǡǭǝǗǣǠǣ��ǩǤǠǓǭ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚ�
ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǮǣǱ�ǔ�ǢǗǘǚǞ�ǔǝǒǘǟǠǛ�
ǥǓǠǢǜǚ�ǡǢǚ�ǔǜǝǰǩǗǟǚǚ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ

ƿǒǩǒǝǠ�ǥǓǠǢǜǚ

ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�ǡǚǤǒǟǚǱ� ���ǩǤǠǓǭ�
ǟǒǩǒǤǮ�ǢǒǓǠǤǥ��ǁǠǣǝǗ�ǙǒǔǗǢǪǗǟǚǱ�ǣǥǧǠǛ�
ǥǓǠǢǜǚ�ǟǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ� ���ǚ�ǟǒ�ǯǜǢǒǟǗ�
ǠǤǠǓǢǒǙǚǤǣǱ�ǜǠǝǚǩǗǣǤǔǠ�ǢǒǙǝǚǩǟǭǧ�
ǥǖǒǝǗǟǟǭǧ�ǩǒǣǤǚǨ�
ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ� ��ǩǤǠǓǭ�
ǡǗǢǗǜǝǰǩǚǤǮǣǱ�ǟǒ�ǘǗǝǒǗǞǭǛ�ǥǢǠǔǗǟǮ�
ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱbҫ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚǛ��
ǯǜǠǟǠǞǚǩǟǭǛ�ǚǝǚ�ǤǥǢǓǠ�ǢǗǘǚǞ��ǚ�ǟǒ�
ǯǜǢǒǟǗ�ǡǠǱǔǚǤǣǱ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǥǰǫǚǛ�
ǙǟǒǩǠǜ�

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�
•	ƼǠǕǖǒ�ǜǒǜǠǛ�ǝǚǓǠ�ǢǗǘǚǞ�ǥǓǠǢǜǚ�
ǙǒǔǗǢǪǒǗǤǣǱ��ǡǢǚ�ǣǝǗǖǥǰǫǗǞ�
ǙǒǡǥǣǜǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǡǠ�ǥǞǠǝǩǒǟǚǰ�
ǡǗǢǗǧǠǖǚǤ�ǔ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚǛ�ǢǗǘǚǞ��
ƹǒǔǠǖǣǜǒǱ�ǟǒǣǤǢǠǛǜǒ�ǡǠ�ǥǞǠǝǩǒǟǚǰ��
ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚǛ�ǢǗǘǚǞ�
•	ǄǠǝǮǜǠ�ǡǢǚ�ǢǒǓǠǤǗ�ǔ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǠǞ�
ǢǗǘǚǞǗ�ǞǠǫǟǠǣǤǮ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�ǚ�
ǨǔǗǤ�ǚǟǖǚǜǒǤǠǢǒ�ǥǢǠǔǟǱ�ǙǒǕǢǱǙǟǗǟǚǱ�
ǚǙǞǗǟǱǰǤǣǱ�ǔ�ǢǗǘǚǞǗ�ǢǗǒǝǮǟǠǕǠ�
ǔǢǗǞǗǟǚ�ǔ�ǙǒǔǚǣǚǞǠǣǤǚ�ǠǤ�ǜǠǝǚǩǗǣǤǔǒ�
ǤǔǗǢǖǭǧ�ǩǒǣǤǚǨ�

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�

•	 ǃǞǠǩǚǤǗ�ǟǒǣǒǖǜǥ�ǖǝǱ�ǪǔǒǓǢǭ�ǚ�
ǔǭǘǞǚǤǗ�ǝǚǪǟǰǰ�ǔǠǖǥ�ǡǗǢǗǖ�
ǔǝǒǘǟǠǛ�ǥǓǠǢǜǠǛ�

•	 ƴǠ�ǔǢǗǞǱ�ǔǝǒǘǟǠǛ�ǥǓǠǢǜǚ�ǞǠǫǟǠǣǤǮ�
ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǠǣǤǒǗǤǣǱ�
ǟǗǚǙǞǗǟǟǠǛ�ǟǒ�ǝǰǓǭǧ�ǥǢǠǔǟǱǧ�

•	 ǀǓǬǗǞ�Ǔǒǜǒ�ǖǝǱ�ǔǠǖǭ�ǣǠǣǤǒǔǝǱǗǤ�
���bǞǝ��ƿǗ�ǖǠǓǒǔǝǱǛǤǗ�ǔ�Ǔǒǜ�ǧǚǞǚǜǒǤǭ��
ǩǤǠǓǭ�ǟǗ�ǡǠǔǢǗǖǚǤǮ�ǗǕǠ�

•	 ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǔǢǒǫǒǰǫǥǰǣǱ�
ǪǔǒǓǢǥ�ǣ�ǢǒǣǡǭǝǚǤǗǝǗǞ�ǔǠǖǭ�ǖǝǱ�
ǙǒǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�ǡǭǝǚ�

•	 ǁǠ�ǥǞǠǝǩǒǟǚǰ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǟǒǣǤǢǠǗǟ�ǟǒ�
ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚǛ�ǣǓǠǢ�ǡǭǝǚ��ǉǤǠǓǭ�
ǡǗǢǗǜǝǰǩǚǤǮǣǱ�ǟǒ�ǢǥǩǟǠǛ�ǣǓǠǢ�ǡǭǝǚ��
ǣǟǚǞǚǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǣ�ǥǙǝǒ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ�
ǚ�ǟǒǘǞǚǤǗ�ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�ǟǒǘǒǤǠǛ�
ǜǟǠǡǜǥ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ��bǣǗǜǥǟǖ��
ǁǱǤǮ�ǢǒǙ�ǞǚǕǒǗǤ�ǙǗǝǗǟǭǛ�ǚǟǖǚǜǒǤǠǢ�
ǜǟǠǡǜǚ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ��ǡǠǖǤǔǗǢǘǖǒǱ�
ǥǣǡǗǪǟǠǗ�ǡǗǢǗǜǝǰǩǗǟǚǗ��ƷǫǗ�ǢǒǙ�
ǟǒǘǞǚǤǗ�ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�ǟǒǘǒǤǠǛ�

ǂǚǣ��'��

ƿǒǘǞǚǤǗ�ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�
ǤǫǒǤǗǝǮǟǠǛ�ǩǚǣǤǜǚ� �ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ���
ǣǗǜǥǟǖ��ǩǤǠǓǭ�ǟǒǩǒǤǮ�ǤǫǒǤǗǝǮǟǥǰ�
ǠǩǚǣǤǜǥ�ǥǙǝǒ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ��ǜǠǕǖǒ�
ǔǭǡǠǝǟǱǗǤǣǱ�ǣǓǠǢ�ǡǭǝǚ��ǉǤǠǓǭ�
ǔǭǜǝǰǩǚǤǮ�ǦǥǟǜǨǚǰ��ǗǫǗ�ǢǒǙ�ǟǒǘǞǚǤǗ�
ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�ǤǫǒǤǗǝǮǟǠǛ�
ǩǚǣǤǜǚ� �ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ���ǣǗǜǥǟǖ�

ƶǝǱ�ǢǒǙǞǗǫǗǟǚǱ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǣǠǔǞǗǣǤǚǤǗ�
ǔǗǟǤǚǝǱǨǚǠǟǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǜǠǟǤǗǛǟǗǢǒ�
ǖǝǱ�ǡǭǝǚ�ǣ�ǥǙǝǠǞ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ��
ǅǙǗǝ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚ�
ǟǒǩǟǗǤ�ǣǓǠǢ�ǡǭǝǚ��ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�
ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ� ���ǩǤǠǓǭ�ǠǣǤǒǟǠǔǚǤǮ�ǚǝǚ�
ǡǗǢǗǙǒǡǥǣǤǚǤǮ�ǣǓǠǢ�ǡǭǝǚ�

���ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ� ���ǩǤǠǓǭ�ǟǒǩǒǤǮ�
ǠǣǤǒǟǠǔǚǤǮ�ǔǝǒǘǟǥǰ�ǥǓǠǢǜǥ��
ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ� ���ǩǤǠǓǭ�ǟǒǩǒǤǮ�
ǢǒǣǡǭǝǗǟǚǗ�ǔǠǖǭ�

ƹǒǡǥǣǜ�ǤǫǒǤǗǝǮǟǠǛ�ǩǚǣǤǜǚ

ƹǒǡǥǣǜ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ
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ǂǚǣ��'��

ǜǟǠǡǜǥ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ��bǣǗǜǥǟǖ��
ǩǤǠǓǭ�ǔǗǢǟǥǤǮǣǱ�ǜ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǠǞǥ�
ǣǓǠǢǥ�ǡǭǝǚ�

•	 Ʒǣǝǚ�ǔ�ǡǢǠǨǗǣǣǗ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�
ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜ�ǖǠǣǤǚǕǟǗǤ�ǣǔǠǗǕǠ�
ǠǓǬǗǞǒ�ǚǝǚ�ǔǠǙǖǥǪǟǭǛ�ǜǒǟǒǝ�ǓǥǖǗǤ�
ǙǒǓǝǠǜǚǢǠǔǒǟ��ǤǠ�ǡǠǣǝǗ�ǙǒǔǗǢǪǗǟǚǱ�
ǡǢǠǨǗǣǣǒ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǱǰǫǚǛ�
ǜǠǟǨǗǟǤǢǒǤǠǢ�ǡǢǗǜǢǒǤǚǤ�ǢǒǓǠǤǥ�ǚ�ǟǗ�
ǣǞǠǘǗǤ�ǣǟǠǔǒ�ǣǠǓǚǢǒǤǮ�ǡǭǝǮ�

•	 Ʒǣǝǚ�ǔ�ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜǗ�ǞǟǠǕǠ�ǞǥǣǠǢǒ��
ǡǠǔǤǠǢǚǤǗ�ǣǓǠǢ�ǡǭǝǚ�ǟǗǣǜǠǝǮǜǠ�ǢǒǙ��
ǩǤǠǓǭ�ǞǒǜǣǚǞǒǝǮǟǠ�ǯǦǦǗǜǤǚǔǟǠ�
ǠǩǚǣǤǚǤǮ�ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜ�

���ǔǜǝ�
���ƴǭǜǝ�
Fig. D-8

ǃǨǗǟǒǢǠǚǚ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ�
ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǠǔ
ƴǣǗǟǒǡǢǒǔǝǗǟǟǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǣ�ǡǠǖǣǔǗǤǜǠǛ
ǁǠǖǧǠǖǚǤ�ǖǝǱ�ǩǚǣǤǜǚ�ǤǔǗǢǖǠǕǠ�ǡǠǝǒ��
ǞǢǒǞǠǢǒ��ǡǝǚǤǜǚ��ǜǠǔǢǠǔ�ǣ�ǟǚǙǜǚǞ�ǚ�
ǣǢǗǖǟǚǞ�ǔǠǢǣǠǞ�ǚ�Ǥ�bǖ�
ǁǢǚ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǚ�ǟǒ�ǡǝǚǤǜǗ��
ǖǗǢǗǔǱǟǟǠǞ�ǡǠǝǥ�ǚǝǚ�ǖǢǥǕǚǧ�
ǤǔǗǢǖǭǧ�ǡǠǔǗǢǧǟǠǣǤǱǧ�ǚǝǚ�ǡǢǚ�
ǥǓǠǢǜǗ�ǡǭǝǗǣǠǣǠǞ�ǜǠǦǗǛǟǭǧ�ǙǗǢǗǟ��
ǡǠǡǜǠǢǟǒ�ǚ�ǖǢǥǕǚǧ�ǕǢǒǟǥǝ�ǡǗǢǗǔǗǖǚǤǗ�
ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ�ǔ�ǖǢǥǕǥǰ�ǣǤǠǢǠǟǥ�
ǁǢǚ�ǩǚǣǤǜǗ�ǜǠǔǢǒ�ǡǗǢǗǔǗǖǚǤǗ�
ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ�ǔ�ǡǠǝǠǘǗǟǚǗ�mƴǭǜǝ�}�

ǚǣǡǠǝǮǙǥǗǤǣǱ�ǖǝǱ�ǥǓǠǢǜǚ�ǕǢǱǙǚ��ǪǗǢǣǤǚ�
ǘǚǔǠǤǟǭǧ�ǚ�ǖǢǥǕǚǧ�ǣǤǠǛǜǚǧ�ǙǒǕǢǱǙǟǗǟǚǛ�
ǟǒ�ǖǚǔǒǟǗ��ǞǒǤǢǒǣǗ�ǚ�ǖǢǥǕǚǧ�ǤǜǒǟǗǔǭǧ�
ǡǠǔǗǢǧǟǠǣǤǱǧ��ƿǗ�ǢǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�
ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǖǝǱ�ǥǓǠǢǜǚ�
ǡǠǔǗǢǧǟǠǣǤǗǛ��ǟǒ�ǜǠǤǠǢǭǧ�ǞǠǕǥǤ�ǠǣǤǒǤǮǣǱ�
ǙǒǨǗǡǜǚ�ǚ�ǨǒǢǒǡǚǟǭ��ǟǒǡǢ��ǊǗǝǜ��

ǏǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǒǱ�ǞǚǟǚǫǗǤǜǒ

ǂǚǣ��'��

ǡǠǖǧǠǖǚǤ�ǖǝǱ�ǥǓǠǢǜǚ�ǔ�ǥǙǜǚǧ�ǫǗǝǱǧ��
ǥǕǝǒǧ�ǖǔǗǢǗǛ�ǚ�ǠǜǠǟ��ǟǒ�ǝǗǣǤǟǚǨǒǧ�ǚ�ǔ�
ǖǢǥǕǚǧ�ǤǢǥǖǟǠǖǠǣǤǥǡǟǭǧ�ǞǗǣǤǒǧ�

ƼǠǞǓǚǟǚǢǠǔǒǟǟǭǛ�ǚǟǣǤǢǥǞǗǟǤ

ǂǚǣ��'���

ǁǠǖǧǠǖǚǤ�ǖǝǱ�ǥǓǠǢǜǚ�ǡǭǝǚ�ǟǒ�ƸƼ�
ǖǚǣǡǝǗǱǧ��ǜǝǒǔǚǒǤǥǢǒǧ��ǒǓǒǘǥǢǒǧ��
ǪǤǠǢǒǧ��ǘǒǝǰǙǚ�ǚ�ǖǢǥǕǚǧ�ǡǠǔǗǢǧǟǠǣǤǱǧ�
ǧǢǥǡǜǚǧ�ǡǢǗǖǞǗǤǠǔ�

ƾǱǕǜǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǖǝǱ�ǔǭǤǚǢǒǟǚǱ�ǡǭǝǚ

ǂǚǣ��'���

ƾǠǘǗǤ�ǓǭǤǮ�ǡǠǖǣǠǗǖǚǟǗǟǒ�ǜ�
ǥǖǝǚǟǚǤǗǝǮǟǠǞǥ�ǪǝǒǟǕǥ��ƳǝǒǕǠǖǒǢǱ�
ǔǢǒǫǒǰǫǗǛǣǱ�ǕǠǝǠǔǜǗ��Ǡǟǒ�ǡǠǖǧǠǖǚǤ�
ǖǝǱ�ǩǚǣǤǜǚ�ǖǗǝǚǜǒǤǟǭǧ�ǚ�ǧǢǥǡǜǚǧ�
ǡǠǔǗǢǧǟǠǣǤǗǛ��Ǥǒǜǚǧ�ǜǒǜ�ǣǤǗǜǝǠ��ǖǚǣǡǝǗǚ�
ǚ�ǜǝǒǔǚǒǤǥǢǭ��ǒ�ǤǒǜǘǗ�ǥǕǝǠǔ�

ƴǢǒǫǒǰǫǒǱǣǱ�ǞǱǕǜǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǖǝǱ�
ǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǡǭǝǚ

ǂǚǣ��'���

ƴǠǙǞǠǘǟǠǣǤǮ�ǢǗǕǥǝǱǨǚǚ�ǖǝǚǟǭ�ǚ�
ǟǒǡǢǒǔǝǗǟǚǱ�ǤǢǥǓǜǚ�ǡǠǙǔǠǝǱǗǤ�
ǡǢǠǔǠǖǚǤǮ�ǥǓǠǢǜǥ�ǡǠǖ�ǜǢǠǔǒǤǮǰ��
ǖǚǔǒǟǠǞ�ǚ�ǖǢǥǕǠǛ�ǟǚǙǜǠǛ�ǞǗǓǗǝǮǰ�
ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ��ǂǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�
ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǤǮ�ǕǚǓǜǚǛ�ǡǗǢǗǧǠǖǟǚǜ�ǡǢǚ�
ǥǓǠǢǜǗ�ǡǠǖ�ǟǚǙǜǠ�ǢǒǣǡǠǝǠǘǗǟǟǠǛ�
ǞǗǓǗǝǮǰ�ǚ�ǟǗ�ǢǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǡǠǣǤǠǱǟǟǠ�
ǡǠǖǣǠǗǖǚǟǱǤǮ�ǗǕǠ�ǜ�ǜǠǢǡǥǣǥ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�
ǖǝǱ�ǗǘǗǖǟǗǔǟǠǛ�ǥǓǠǢǜǚ�ǡǠǝǒ�

ƿǚǘǟǚǛ�ǒǖǒǡǤǗǢ

ǂǚǣ��'���

ƼǠǕǖǒ�ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǭ�ǟǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǰǤǣǱ��
ǚǧ�ǞǠǘǟǠ�ǢǒǙǞǗǣǤǚǤǮ�ǔ�ǧǢǒǟǚǝǚǫǗ�
ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǠǔ��ǜǒǜ�ǡǠǜǒǙǒǟǠ�ǟǒ�ǢǚǣǥǟǜǗ�

ǇǢǒǟǚǝǚǫǗ�ǒǜǣǗǣǣǥǒǢǠǔ

ǂǚǣ��'���

ƺǟǣǤǢǥǞǗǟǤ�ǖǝǱ�ǔǭǩǗǣǭǔǒǟǚǱ�ǪǗǢǣǤǚ�
ǖǠǞǒǪǟǚǧ�ǘǚǔǠǤǟǭǧ�
ǁǠǖǧǠǖǚǤ�ǖǝǱ�ǔǭǩǗǣǭǔǒǟǚǱ�ǚ�
ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�ǪǗǢǣǤǚ�ǖǠǞǒǪǟǚǧ�
ǘǚǔǠǤǟǭǧ�ǣǠ�ǣǢǗǖǟǗǛ�ǚ�ǖǝǚǟǟǠǛ�
ǪǗǢǣǤǮǰ�



100

RU
ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�

•	 ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǙǒǜǝǚǟǚǔǒǟǚǱ�ǜǒǜǠǛ�ǝǚǓǠ�
ǔǢǒǫǒǰǫǗǛǣǱ�ǖǗǤǒǝǚ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǞǠǘǗǤ�
ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚ�ǠǤǜǝǰǩǚǤǮǣǱ��ǅǓǗǢǚǤǗ�
ǙǒǣǤǢǱǔǪǚǗ�ǡǠǣǤǠǢǠǟǟǚǗ�ǡǢǗǖǞǗǤǭ�ǚ�
ǡǢǠǖǠǝǘǚǤǗ�ǥǓǠǢǜǥ�

•	 ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǡǗǢǗǕǢǗǔǒ�DǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢD�
ǡǭǝǗǣǠǣ�ǒǔǤǠǞǒǤǚǩǗǣǜǚ�ǠǤǜǝǰǩǚǤǣǱ��
ǡǠǜǒ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǒ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�
ǟǠǢǞǒǝǚǙǥǗǤǣǱ��ǒ�ǙǒǤǗǞ�ǡǢǠǖǠǝǘǚǤǗ�
ǥǓǠǢǜǥ�

ǂǚǣ��(���ǂǚǣ��(��

ǉǚǣǤǜǒ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ
ǁǢǠǤǢǚǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǞǱǕǜǠǛ�ǣǥǧǠǛ�ǤǜǒǟǮǰ�

ǀǩǚǣǤǜǒ�ǜǠǟǤǗǛǟǗǢǒ�
ǖǝǱ�ǡǭǝǚ��ǦǚǝǮǤǢǒ�
ǡǢǗǖǔǒǢǚǤǗǝǮǟǠǛ�ǠǩǚǣǤǜǚ�ǚ�
ǨǚǜǝǠǟǟǠǕǠ�ǓǝǠǜǒ
1.	ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�ǠǣǔǠǓǠǘǖǗǟǚǱ�
ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜǒ�ǚ�ǚǙǔǝǗǜǚǤǗ�ǗǕǠ�ǚǙ�
ǡǭǝǗǣǠǣǒ�

2.	ǃǟǒǩǒǝǒ�ǣǟǚǞǚǤǗ�ǦǚǝǮǤǢ�
ǡǢǗǖǔǒǢǚǤǗǝǮǟǠǛ�ǠǩǚǣǤǜǚ��ǒ�ǙǒǤǗǞ�
ǡǠǔǗǢǟǚǤǗ�ǨǚǜǝǠǟǟǥǰ�ǣǚǣǤǗǞǥ��ǩǤǠǓǭ�
ǚǙǔǝǗǩǮ�ǗǕǠ�

3.	ǁǢǠǞǠǛǤǗ�ǥǙǗǝ�ǨǚǜǝǠǟǒ��ǦǚǝǮǤǢ�
ǡǢǗǖǔǒǢǚǤǗǝǮǟǠǛ�ǠǩǚǣǤǜǚ�ǚ�
ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜ��ǡǠǜǒ�Ǡǟǚ�ǟǗ�ǣǤǒǟǥǤ�
ǩǚǣǤǭǞǚ��ǁǠǣǝǗ�ǡǢǠǞǭǔǜǚ�ǡǢǠǣǥǪǚǤǗ�
ǟǒ�ǔǠǙǖǥǧǗ�ǟǗ�ǞǗǟǗǗ����ǩǒǣǠǔ�

ǅǧǠǖ�ǚ�ǢǗǞǠǟǤ
ǃǠǔǗǤǭѪ
•	ƺǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǠǢǚǕǚǟǒǝǮǟǭǗ�
ǙǒǡǩǒǣǤǚ��ǚǟǒǩǗ�ǕǒǢǒǟǤǚǱ�ǞǠǘǗǤ�ǓǭǤǮ�
ǒǟǟǥǝǚǢǠǔǒǟǒ�

•	ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǙǒǣǠǢǗǟǚǱ�ǦǚǝǮǤǢǒ��ǟǒǣǒǖǜǚ�
ǚǝǚ�ǥǞǟǠǛ�ǞǟǠǕǠǦǥǟǜǨǚǠǟǒǝǮǟǠǛ�
ǫǗǤǜǚ�ǢǠǓǠǤ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǞǠǘǗǤ�
ǔǭǜǝǰǩǚǤǮǣǱ�ǣǢǒǙǥ�ǡǠǣǝǗ�Ǚǒǡǥǣǜǒ��
ǀǩǚǣǤǚǤǗ�ǙǒǣǠǢǗǟǟǭǗ�ǖǗǤǒǝǚ�ǡǗǢǗǖ�
ǡǠǔǤǠǢǟǭǞ�ǙǒǡǥǣǜǠǞ�

•	ǁǗǢǗǖ�ǠǩǚǣǤǜǠǛ�ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜǒ�
ǥǓǗǖǚǤǗǣǮ��ǩǤǠ�ǔǚǝǜǒ�ǠǤǣǠǗǖǚǟǗǟǒ�ǠǤ�
ǢǠǙǗǤǜǚ��ǚ�ǖǗǢǘǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�ǡǚǤǒǟǚǱ�
ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǔ�ǔǭǜǝǰǩǗǟǟǠǞ�ǡǠǝǠǘǗǟǚǚ�

•	Ʒǣǝǚ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǟǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǗǤǣǱ�ǔ�
ǤǗǩǗǟǚǗ�ǖǝǚǤǗǝǮǟǠǕǠ�ǡǗǢǚǠǖǒ�
ǔǢǗǞǗǟǚ��ǡǠǝǟǠǣǤǮǰ�ǙǒǢǱǖǚǤǗ�ǗǕǠ��
ǠǤǜǝǰǩǚǤǗ�ǪǟǥǢ�ǡǚǤǒǟǚǱ�ǠǤ�ǣǗǤǚ��
ǚǙǔǝǗǜǚǤǗ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǚ�ǧǢǒǟǚǤǗ�
ǗǕǠ�ǔ�ǡǢǠǧǝǒǖǟǠǞ�ǞǗǣǤǗ�ǣ�ǟǚǙǜǠǛ�
ǔǝǒǘǟǠǣǤǮǰ�ǔǖǒǝǚ�ǠǤ�ǡǢǱǞǭǧ�
ǣǠǝǟǗǩǟǭǧ�ǝǥǩǗǛ��ƴǠ�ǚǙǓǗǘǒǟǚǗ�
ǩǢǗǙǞǗǢǟǠǛ�ǢǒǙǢǱǖǜǚ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�
ǙǒǢǱǘǒǛǤǗ�ǗǕǠ�ǟǗ�ǢǗǘǗ�ǠǖǟǠǕǠ�ǢǒǙǒ�ǔ�
ǤǢǚ�ǞǗǣǱǨǒ�



101

RU
ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�
•	ǀǩǚǫǒǛǤǗ�ǡǭǝǗǣǓǠǢǟǚǜ�ǡǠ�ǞǗǢǗ�
ǟǗǠǓǧǠǖǚǞǠǣǤǚ�
•	ǂǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǔǭǡǠǝǟǱǤǮ�ǠǩǚǣǤǜǥ�
ǨǚǜǝǠǟǟǠǛ�ǣǚǣǤǗǞǭ�ǚ�ǦǚǝǮǤǢǒ�
ǡǢǗǖǔǒǢǚǤǗǝǮǟǠǛ�ǠǩǚǣǤǜǚ�ǞǚǟǚǞǥǞ�
ǢǒǙ�ǔ�����ǞǗǣǱǨǒ�

ǀǩǚǣǤǜǒ�ǦǚǝǮǤǢǒ

1.	ƺǙǔǝǗǜǚǤǗ�ǜǠǟǤǗǛǟǗǢ�ǖǝǱ�ǡǭǝǚ�Ǥǒǜ��
ǜǒǜ�ǡǠǜǒǙǒǟǠ�ǟǒ�ǢǚǣǥǟǜǗ�

2.	ƶǠǣǤǒǟǮǤǗ�ǦǚǝǮǤǢb�ǚǙ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�
ǖǔǚǘǗǟǚǗǞ�ǔǟǚǙ��ǜǒǜ�ǡǠǜǒǙǒǟǠ�ǟǒ�
ǢǚǣǥǟǜǗ�

3.	ǁǢǠǞǠǛǤǗ�ǦǚǝǮǤǢ��ǔǢǒǫǒǱ�ǗǕǠ�ǟǒ�
���r��ǃǝǗǕǜǒ�ǡǠǣǤǥǩǚǤǗ�ǡǠ�ǦǚǝǮǤǢǥ�
ǟǗǣǜǠǝǮǜǠ�ǢǒǙ��ǩǤǠǓǭ�ǥǖǒǝǚǤǮ�
ǡǠǡǒǔǪǚǛ�ǔ�ǟǗǕǠ�ǞǥǣǠǢ�

4.	ǁǢǠǣǥǪǚǤǗ�ǦǚǝǮǤǢb�ǔ�ǤǗǩǗǟǚǗ�ǜǒǜ�
ǞǚǟǚǞǥǞ���bǩǒǣǠǔ�

ǂǚǣ��(���ǂǚǣ��(��

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�
•	ǁǢǠǞǭǔǒǛǤǗ�ǦǚǝǮǤǢ�ǤǠǝǮǜǠ�ǩǚǣǤǠǛ�
ǔǠǖǠǛ��ƿǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�ǩǚǣǤǱǫǚǗ�
ǣǢǗǖǣǤǔǒ�
•	ƿǗ�ǠǩǚǫǒǛǤǗ�ǦǚǝǮǤǢb�ǫǗǤǜǠǛ�ǚǝǚ�
ǡǒǝǮǨǒǞǚ�
•	ǂǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǠǩǚǫǒǤǮ�ǦǚǝǮǤǢb�
ǜǒǘǖǭǗ��ȥ�bǞǗǣǱǨǗǔ�

ƹǒǞǗǟǒ�ǔǠǙǖǥǪǟǠǕǠ�
ǔǭǡǥǣǜǟǠǕǠ�ǦǚǝǮǤǢǒ

ǂǚǣ��(���ǂǚǣ��(��

1.	ǃǟǚǞǚǤǗ�ǔǠǙǖǥǪǟǭǛ�ǔǭǡǥǣǜǟǠǛ�
ǦǚǝǮǤǢ��ǜǒǜ�ǡǠǜǒǙǒǟǠ�ǟǒ�ǢǚǣǥǟǜǗ�

2.	ǅǣǤǒǟǠǔǚǤǗ�ǟǠǔǭǛ�ǦǚǝǮǤǢ�

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�

•	 Воздушный выпускной фильтр нельзя 
мыть.

•	 Рекомендуется заменять фильтр через 
каждые 4–6 дней.

ƹǒǞǗǟǚǤǗ�ǞǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�
ǡǭǝǚ

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ��

•	 ƼǠǕǖǒ�ǜǟǠǡǜǒ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǞǚǕǒǗǤ�
ǠǢǒǟǘǗǔǭǞ�ǨǔǗǤǠǞ��ǯǤǠ�ǠǙǟǒǩǒǗǤ��ǩǤǠ�
ǞǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǙǒǡǠǝǟǗǟ�ǚ�ǗǕǠ�
ǟǗǠǓǧǠǖǚǞǠ�ǙǒǞǗǟǚǤǮ�

•	 ǂǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǙǒǞǗǟǱǤǮ�ǞǗǪǠǜ�ǖǝǱ�
ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǩǗǢǗǙ�ǜǒǘǖǭǗ�ǤǢǚ�ǞǗǣǱǨǒ�

1.	ǃǟǚǞǚǤǗ�ǞǒǕǟǚǤǟǥǰ�ǜǢǭǪǜǥ�ǣ�ǥǙǝǒ�
ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ�

2.	ǃǟǚǞǚǤǗ�ǞǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǚ�
ǥǤǚǝǚǙǚǢǥǛǤǗ�ǗǕǠ�

ǂǚǣ��(����ǂǚǣ��(���

���ƴǣǤǒǔǮǤǗ�ǟǠǔǭǛ�ǞǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�
ǡǭǝǚ��ƴǣǤǒǔǮǤǗ�Ǣǥǩǜǥ�ǞǗǪǜǒ�ǔ�ǕǟǗǙǖǠ�
ǡǒǟǗǝǚ�ǚ�ǥǓǗǖǚǤǗǣǮ��ǩǤǠ�Ǡǟǒ�ǡǢǠǩǟǠ�
ǖǗǢǘǚǤǣǱ�ǟǒ�ǞǗǣǤǗ�

���ƴǟǠǔǮ�ǥǣǤǒǟǠǔǚǤǗ�ǞǒǕǟǚǤǟǥǰ�ǜǢǭǪǜǥ��
ǅǓǗǖǚǤǗǣǮ��ǩǤǠ�Ǡǟǒ�ǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟǒ�
ǡǢǒǔǚǝǮǟǠ��ǒ�ǥǙǗǝ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǗǟǚǱ�
ǡǠǝǟǠǣǤǮǰ�ǕǗǢǞǗǤǚǩǗǟ�

ǀǩǚǣǤǜǒ�ǔǣǗǟǒǡǢǒǔǝǗǟǟǠǛ�
ǫǗǤǜǚ�ǣ�ǡǠǖǣǔǗǤǜǠǛ

ǂǚǣ��(����ǂǚǣ��(���

1.	ǂǥǜǠǔǠǖǣǤǔǥǱǣǮ�ǢǚǣǥǟǜǠǞ��ǟǒǘǞǚǤǗ�ǟǒ�
ǦǚǜǣǒǤǠǢ�ǔǟǚǙ��ǩǤǠǓǭ�ǔǭǟǥǤǮ�ǢǠǝǚǜ�
ǚǙ�ǢǠǝǚǜǠǔǠǛ�ǫǗǤǜǚ�

2.	ǃ�ǡǠǞǠǫǮǰ�ǟǠǘǟǚǨ�ǣǢǗǘǮǤǗ�ǔǠǝǠǣǭ�
ǚ�ǤǜǒǟǮ��ǙǒǣǤǢǱǔǪǚǗ�ǟǒ�ǢǠǝǚǜǠǔǠǛ�
ǫǗǤǜǗ��ǃǠǤǢǚǤǗ�ǡǭǝǮ�ǣ�ǡǒǙǒ�ǚ�
ǡǢǠǙǢǒǩǟǠǛ�ǜǢǭǪǜǚ�ǣǥǧǠǛ�ǤǜǒǟǮǰ�
ǚǝǚ�ǓǥǞǒǘǟǭǞ�ǡǠǝǠǤǗǟǨǗǞ�

3.	Ʒǣǝǚ�Ǡǟǒ�ǙǒǕǢǱǙǟǗǟǒ��ǡǢǠǞǠǛǤǗ�
ǕǠǝǠǔǜǥ�ǫǗǤǜǚ�ǩǚǣǤǠǛ�ǔǠǖǠǛ�ǖǠ�ǤǗǧ�
ǡǠǢ��ǡǠǜǒ�Ǡǟǒ�ǟǗ�ǣǤǒǟǗǤ�ǩǚǣǤǠǛ��
ǁǠǣǤǒǔǮǤǗ�ǕǠǝǠǔǜǥ�ǫǗǤǜǚ�ǔǗǢǤǚǜǒǝǮǟǠ�
ǜǒǜ�ǞǚǟǚǞǥǞ�ǟǒ����ǩǒǣǒ��ǡǠǜǒ�Ǡǟǒ�
ǡǠǝǟǠǣǤǮǰ�ǟǗ�ǔǭǣǠǧǟǗǤ�

4.	ƼǠǕǖǒ�ǢǠǝǚǜǠǔǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǔǭǣǠǧǟǗǤ��
ǥǣǤǒǟǠǔǚǤǗ�ǗǗ�ǟǒ�ǞǗǣǤǠ�ǔ�
ǡǠǣǝǗǖǠǔǒǤǗǝǮǟǠǣǤǚ��ǠǓǢǒǤǟǠǛ�
ǥǣǤǒǟǠǔǜǗ�
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ǂǚǣ��(����ǂǚǣ��(���

ǀǩǚǣǤǜǒ�ǯǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǠǛ�
ǞǚǟǚǫǗǤǜǚ
���ǃ�ǡǠǞǠǫǮǰ�ǞǠǟǗǤǭ��ǣǞ��ǢǚǣǥǟǠǜ��
ǡǠǔǗǢǟǚǤǗ�ǙǒǞǠǜ�ǡǢǠǤǚǔ�ǩǒǣǠǔǠǛ�
ǣǤǢǗǝǜǚ�Ǥǒǜ��ǩǤǠǓǭ�ǢǒǙǖǒǝǣǱ�ǫǗǝǩǠǜ��
ǁǠǣǝǗ�ǢǒǙǓǝǠǜǚǢǠǔǜǚ�Ǟǚǟǚ�ǫǗǤǜǚ�ǣ�
ǯǝǗǜǤǢǠǡǢǚǔǠǖǠǞ�ǣǟǚǞǚǤǗ�ǫǗǤǠǩǟǭǛ�
ǔǒǝǚǜ�

���ǁǢǠǞǠǛǤǗ�ǫǗǤǠǩǟǭǛ�ǔǒǝǚǜ��
ǀǣǤǒǔǮǤǗ�ǫǗǤǠǩǟǭǛ�ǔǒǝǚǜ�ǔ�
ǔǗǢǤǚǜǒǝǮǟǠǞ�ǡǠǝǠǘǗǟǚǚ�ǔ�ǧǠǢǠǪǠ�
ǡǢǠǔǗǤǢǚǔǒǗǞǠǞ�ǡǠǞǗǫǗǟǚǚ�
ǞǚǟǚǞǥǞ�ǟǒ���bǩǒǣǒ�ǖǠ�ǡǠǝǟǠǕǠ�
ǔǭǣǭǧǒǟǚǱ�

ǉǚǣǤǜǒ�ǟǒǣǒǖǜǚ�ǖǝǱ�ǪǔǒǓǢ
ǁǗǢǗǔǗǢǟǚǤǗ�ǟǒǣǒǖǜǥ�ǪǔǒǓǢǥ�ǚ�
ǣǟǚǞǚǤǗ�ǟǒǣǒǖǜǥ�ǖǝǱ�ǪǔǒǓǢǭ��ǁǢǠǞǠǛǤǗ�
ǟǒǣǒǖǜǥ�ǖǝǱ�ǪǔǒǓǢǭ��ǡǠǜǒ�Ǡǟǒ�ǟǗ�ǣǤǒǟǗǤ�
ǩǚǣǤǠǛ��ǚ�ǤǫǒǤǗǝǮǟǠ�ǔǭǣǥǪǚǤǗ�ǗǗ�ǡǗǢǗǖ�
ǡǠǔǤǠǢǟǠǛ�ǥǣǤǒǟǠǔǜǠǛ�

ǂǚǣ��(���

ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ�
•	ǂǗǜǠǞǗǟǖǥǗǤǣǱ�ǙǒǞǗǟǱǤǮ�ǟǒǣǒǖǜǥ�ǖǝǱ�
ǪǔǒǓǢǭ�ǩǗǢǗǙ�ǜǒǘǖǭǗ��ȥ�bǞǗǣǱǨǗǔ�
•	ǁǢǗǘǖǗ�ǩǗǞ�ǥǝǠǘǚǤǮ�ǟǒǣǒǖǜǥ�ǪǔǒǓǢǥ�
ǟǒ�ǖǝǚǤǗǝǮǟǠǗ�ǧǢǒǟǗǟǚǗ��ǠǡǠǢǠǘǟǚǤǗ�
Ǔǒǜ�ǖǝǱ�ǔǠǖǭ�ǚ�ǡǗǢǗǔǗǖǚǤǗ�
ǡǗǢǗǜǝǰǩǒǤǗǝǮ�ǢǗǕǥǝǚǢǠǔǜǚ�ǣǝǚǔǒ�ǔ�
ǡǠǝǠǘǗǟǚǗ�mƴǭǜǝ�}�

1.	ƿǒǘǞǚǤǗ�ǜǟǠǡǜǥ�ǣǟǱǤǚǱ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�
ǚ�ǣǖǔǚǟǮǤǗ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǔǡǢǒǔǠ��ǜǒǜ�
ǡǠǜǒǙǒǟǠ�ǟǒ�ǢǚǣǥǟǜǗ��ǩǤǠǓǭ�ǣǟǱǤǮ�ǗǕǠ�

2.	ƴǣǤǒǔǮǤǗ�ǟǠǔǭǛ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�

ƹǒǞǗǟǒ�ǓǒǤǒǢǗǛǟǠǕǠ�ǓǝǠǜǒ
ǁǭǝǗǣǠǣ�ǣǠǖǗǢǘǚǤ�ǣǬǗǞǟǭǛ�ǝǚǤǚǛ�
ǚǠǟǟǭǛ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǣ�ǠǕǢǒǟǚǩǗǟǟǭǞ�
ǜǠǝǚǩǗǣǤǔǠǞ�ǨǚǜǝǠǔ�ǙǒǢǱǖǜǚ��ǁǠǣǝǗ�
ǡǢǠǖǠǝǘǚǤǗǝǮǟǠǕǠ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǱ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǞǠǘǗǤ�ǡǗǢǗǣǤǒǤǮ�ǖǗǢǘǒǤǮ�
ǙǒǢǱǖ��ǏǤǠ�ǠǙǟǒǩǒǗǤ��ǩǤǠ�ǣǢǠǜ�ǣǝǥǘǓǭ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�ǡǠǖǠǪǗǝ�ǜ�ǜǠǟǨǥ�ǚ�ǗǕǠ�
ǤǢǗǓǥǗǤǣǱ�ǙǒǞǗǟǚǤǮ�

ǂǚǣ��(���
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Ʒǣǝǚ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǡǗǢǗǣǤǒǝ�ǢǒǓǠǤǒǤǮ�ǔ�ǟǠǢǞǒǝǮǟǠǞ�ǢǗǘǚǞǗ��ǣǞ��ǤǒǓǝǚǨǥ�
ǥǣǤǢǒǟǗǟǚǱ�ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǗǛ�ǟǚǘǗ�

ƿǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǮ ƴǠǙǞǠǘǟǒǱ�ǡǢǚǩǚǟǒ ǂǗǪǗǟǚǗ

ǁǭǝǗǣǠǣ�ǟǗ�ǢǒǓǠǤǒǗǤ�

ǁǭǝǗǣǠǣ�ǢǒǙǢǱǖǚǝǣǱ�ǚǝǚ�
ǟǗǖǠǣǤǒǤǠǩǟǭǛ�ǙǒǢǱǖ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�

ǁǠǝǟǠǣǤǮǰ�ǙǒǢǱǖǚǤǗ�ǡǭǝǗǣǠǣ��ǒ�
ǙǒǤǗǞ�ǡǢǠǖǠǝǘǚǤǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǗ�

ƴ�ǢǗǙǥǝǮǤǒǤǗ�ǙǒǣǠǢǗǟǚǱ�
ǒǔǤǚǞǒǤǚǩǗǣǜǚ�ǔǜǝǰǩǚǝǣǱ�
ǢǗǘǚǞ�ǙǒǫǚǤǭ�ǠǤ�ǡǗǢǗǕǢǗǔǒ�

ǁǠǖǠǘǖǚǤǗ��ǡǠǜǒ�ǡǭǝǗǣǠǣ�ǠǣǤǭǟǗǤ��ǒ�
ǙǒǤǗǞ�ǙǒǟǠǔǠ�ǔǜǝǰǩǚǤǗ�ǗǕǠ�

ǀǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǖǝǱ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�
ǚǝǚ�ǔǠǙǖǥǪǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�
ǙǒǣǠǢǚǝǠǣǮ�

ǀǩǚǣǤǚǤǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǖǝǱ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�
ǚǝǚ�ǔǠǙǖǥǪǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǠǤ�
ǙǒǕǢǱǙǟǗǟǚǛ�

ǃǚǝǒ�ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�
ǣǟǚǙǚǝǒǣǮ�

ƹǒǡǠǝǟǗǟ�ǜǠǟǤǗǛǟǗǢ�ǖǝǱ�ǡǭǝǚ�
ǚ�ǚǝǚ�ǙǒǣǠǢǗǟ�ǦǚǝǮǤǢ�

ǀǩǚǣǤǚǤǗ�ǜǠǟǤǗǛǟǗǢ�ǖǝǱ�ǡǭǝǚ�ǚ�
ǠǩǚǣǤǚǤǗ�ǓǝǠǜ�ǦǚǝǮǤǢǒ�

ƲǜǣǗǣǣǥǒǢ�ǙǒǣǠǢǚǝǣǱ� ǀǩǚǣǤǚǤǗ�ǒǜǣǗǣǣǥǒǢ�ǠǤ�ǙǒǕǢǥǙǟǗǟǚǛ�

ǁǠǣǤǠǢǠǟǟǚǗ�ǪǥǞǭ�ǔ�
ǖǔǚǕǒǤǗǝǗ�

ǀǣǟǠǔǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǖǝǱ�
ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�ǚǝǚ�ǪǝǒǟǕ�
ǙǒǓǝǠǜǚǢǠǔǒǟǭ�

ǀǩǚǣǤǚǤǗ�ǠǣǟǠǔǟǠǗ�ǠǤǔǗǢǣǤǚǗ�ǖǝǱ�
ǔǣǒǣǭǔǒǟǚǱ�ǚǝǚ�ǥǖǝǚǟǚǤǗǝǮ�ǠǤ�
ǙǒǕǢǱǙǟǗǟǚǛ�

ƴǠ�ǔǢǗǞǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ�
ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǚǟǖǚǜǒǤǠǢ�
ǙǒǢǱǖǒ�ǟǗ�ǕǠǢǚǤ�

ǁǭǝǗǣǠǣ�ǟǗǡǢǒǔǚǝǮǟǠ�
ǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟ�ǟǒ�ǡǭǝǗǥǖǒǝǱǰǫǥǰ�
ǔǤǥǝǜǥ�

ǅǓǗǖǚǤǗǣǮ��ǩǤǠ�ǜǠǟǤǒǜǤǭ�ǙǒǢǱǖǜǚ�
ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǣǠǔǞǗǫǗǟǭ�ǣ�ǜǠǟǤǒǜǤǒǞǚ�
ǡǭǝǗǥǖǒǝǱǰǫǗǕǠ�ǜǠǟǨǗǟǤǢǒǤǠǢǒ�

ƴǚǝǜǒ�ǪǟǥǢǒ�ǡǚǤǒǟǚǱ�
ǡǠǖǣǠǗǖǚǟǗǟǒ�ǟǗǡǢǒǔǚǝǮǟǠ�

ǁǢǠǔǗǢǮǤǗ��ǟǒǖǗǘǟǠ�ǝǚ�
ǡǠǖǣǠǗǖǚǟǗǟǒ�ǔǚǝǜǒ�ǪǟǥǢǒ�
ǡǚǤǒǟǚǱ�

Ʒǣǝǚ�ǡǠǣǝǗ�ǥǣǤǢǒǟǗǟǚǱ�ǠǓǠǚǧ�ǥǜǒǙǒǟǟǭǧ�ǔǭǪǗ�ǣǚǤǥǒǨǚǛ�ǡǢǠǓǝǗǞǒ�
ǡǠ�ǡǢǗǘǟǗǞǥ�ǟǗ�ǥǣǤǢǒǟǗǟǒ��ǠǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǔ�ǠǤǖǗǝ�ǡǠǣǝǗǡǢǠǖǒǘǟǠǕǠ�
ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�ǜǠǞǡǒǟǚǚ�ǖǝǱ�ǡǢǠǔǗǖǗǟǚǱ�ǢǗǞǠǟǤǒ�

ƾǗǖǝǗǟǟǒǱ�ǙǒǢǱǖǜǒ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�

ǃǝǚǪǜǠǞ�ǟǚǙǜǒǱ�ǚǝǚ�ǣǝǚǪǜǠǞ�
ǔǭǣǠǜǒǱ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǒ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�

ǁǠǖǠǘǖǚǤǗ��ǡǠǜǒ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǒ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�ǟǠǢǞǒǝǚǙǥǗǤǣǱ��ǒ�
ǙǒǤǗǞ�ǡǢǠǖǠǝǘǚǤǗ�ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǗ�

ǃǔǗǤǠǖǚǠǖǭ�ǡǠǖǣǔǗǤǜǚ�
ǥǟǚǔǗǢǣǒǝǮǟǠǛ�ǫǗǤǜǚ�ǟǗ�
ǢǒǓǠǤǒǰǤ�

/('�ǝǒǞǡǭb�ǡǠǔǢǗǘǖǗǟǭ�
ǠǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǔ�ǠǤǖǗǝ�
ǡǠǣǝǗǡǢǠǖǒǘǟǠǕǠ�ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�
ǜǠǞǡǒǟǚǚ�ǖǝǱ�ǡǢǠǔǗǖǗǟǚǱ�ǢǗǞǠǟǤǒ�

ƼǟǠǡǜǒ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�
ǡǠǣǤǠǱǟǟǠ�ǕǠǢǚǤ�
ǠǢǒǟǘǗǔǭǞ�ǣǔǗǤǠǞ�

ǃǥǞǜǒ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǟǗ�
ǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟǒ�ǚǝǚ�ǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟǒ�
ǟǗǡǢǒǔǚǝǮǟǠ�

ǁǗǢǗǖ�ǟǒǩǒǝǠǞ�ǥǓǠǢǜǚ�ǥǓǗǖǚǤǗǣǮ��
ǩǤǠ�ǣǥǞǜǒ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�
ǥǣǤǒǟǠǔǝǗǟǒ�ǟǒ�ǣǔǠǗǞ�ǞǗǣǤǗ�

ƼǟǠǡǜǒ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�
ǞǚǕǒǗǤ�ǠǢǒǟǘǗǔǭǞ�
ǣǔǗǤǠǞ�

ƾǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�
ǙǒǡǠǝǟǗǟ

ƴǣǤǒǔǮǤǗ�ǟǠǔǭǛ�ǞǗǪǠǜ�ǖǝǱ�ǣǓǠǢǒ�
ǡǭǝǚ��ƹǒǤǗǞ�ǟǒǘǞǚǤǗ�ǚ�ǥǖǗǢǘǚǔǒǛǤǗ�
ǟǒǘǒǤǠǛ�ǜǟǠǡǜǥ�ǣǓǠǢǒ�ǡǭǝǚ�ǔ�
ǤǗǩǗǟǚǗ��bǣǗǜǥǟǖ��ǩǤǠǓǭ�ǥǣǤǢǒǟǚǤǮ�
ǡǢǠǓǝǗǞǥ�

ƼǟǠǡǜǒ�ǤǫǒǤǗǝǮǟǠǛ�
ǩǚǣǤǜǚ�ǞǚǕǒǗǤ�ǕǠǝǥǓǭǞ�

ƿǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǮ�ǡǢǠǨǗǣǣǒ�
ǤǫǒǤǗǝǮǟǠǛ�ǩǚǣǤǜǚ�

ǠǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǔ�ǠǤǖǗǝ�
ǡǠǣǝǗǡǢǠǖǒǘǟǠǕǠ�ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�
ǜǠǞǡǒǟǚǚ�ǖǝǱ�ǡǢǠǔǗǖǗǟǚǱ�ǢǗǞǠǟǤǒ�
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RU ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǣǤǒǤǥǣǒ�ǓǒǤǒǢǗǚ

ǃǤǒǤǥǣ ƴǠǙǞǠǘǟǭǗ�ǡǢǚǩǚǟǭ ǂǗǪǗǟǚǱ

ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǕǠǢǚǤ�
ǜǢǒǣǟǭǞ�

ǀǤǣǗǜ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�
ǡǠǔǢǗǘǖǗǟ�

ǀǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǔ�ǠǤǖǗǝ�
ǡǠǣǝǗǡǢǠǖǒǘǟǠǕǠ�
ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�
ǜǠǞǡǒǟǚǚ�ǖǝǱ�
ǡǢǠǔǗǖǗǟǚǱ�ǢǗǞǠǟǤǒ�

ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǞǚǕǒǗǤ�
ǜǢǒǣǟǭǞ� ǀǪǚǓǜǒ

ǀǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǔ�ǠǤǖǗǝ�
ǡǠǣǝǗǡǢǠǖǒǘǟǠǕǠ�
ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�
ǜǠǞǡǒǟǚǚ�ǖǝǱ�
ǡǢǠǔǗǖǗǟǚǱ�ǢǗǞǠǟǤǒ�

ƺǟǖǚǜǒǤǠǢ�ǞǚǕǒǗǤ�
ǓǗǝǭǞ�

ǃǝǚǪǜǠǞ�ǟǚǙǜǒǱ�ǚǝǚ�
ǣǝǚǪǜǠǞ�ǔǭǣǠǜǒǱ�
ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǒ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�

ǁǠǖǠǘǖǚǤǗ��ǡǠǜǒ�
ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǒ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�ǔǗǢǟǗǤǣǱ�
ǜ�ǟǠǢǞǒǝǮǟǠǞǥ�
ǙǟǒǩǗǟǚǰ��ǙǒǤǗǞ�
ǚǣǡǠǝǮǙǥǛǤǗ�
ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠ�ǡǠǔǤǠǢǟǠ�
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RUǅǣǤǢǒǟǗǟǚǗ�ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǗǛ
ǁǢǚǞǗǩǒǟǚǗ��ƴ�ǣǝǥǩǒǗ�ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǚ�ǢǒǓǠǤǭ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǟǒ�ǖǚǣǡǝǗǗ�ǡǠǱǔǚǤǣǱ�
ǚǟǦǠǢǞǒǨǚǱ�Ǡ�ǡǢǠǓǝǗǞǗ��ƴǟǚǞǒǞǒǤǗǝǮǟǠ�ǡǢǠǩǚǤǒǛǤǗ�ǥǜǒǙǒǟǟǥǰ�ǚǟǦǠǢǞǒǨǚǰ�ǚ�
ǚǙǥǩǚǤǗ�ǤǒǓǝǚǨǥ�ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǗǛ�ǖǝǱ�ǗǗ�ǥǣǤǢǒǟǗǟǚǱ�

ƹǟǒǩǠǜ�
ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǚ

ǁǢǗǖǥǡǢǗǘǖǗǟǚǗ�
Ǡ�ǟǗǚǣǡǢǒǔǟǠǣǤǚ ǂǗǪǗǟǚǗ

ƿǚǙǜǚǛ�ǥǢǠǔǗǟǮ�
ǙǒǢǱǖǒ�ǓǒǤǒǢǗǚ ǃǔǠǗǔǢǗǞǗǟǟǠ�ǙǒǢǱǖǚǤǗ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�

ǂǒǙǢǱǘǗǟǒ�
ǓǒǤǒǢǗǱ ǃǔǠǗǔǢǗǞǗǟǟǠ�ǙǒǢǱǖǚǤǗ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�

ǄǗǞǡǗǢǒǤǥǢǒ�
ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�
ǣǝǚǪǜǠǞ�
ǔǭǣǠǜǒǱ

ǁǠǖǠǘǖǚǤǗ��ǡǠǜǒ�ǤǗǞǡǗǢǒǤǥǢǒ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢǒ�
ǟǠǢǞǒǝǚǙǥǗǤǣǱ��ǒ�ǙǒǤǗǞ�ǡǢǠǖǠǝǘǚǤǗ�
ǚǣǡǠǝǮǙǠǔǒǟǚǗ�

ƹǒǣǠǢǗǟǚǗ�
ǔǠǙǖǥǪǟǠǕǠ�
ǠǤǔǗǢǣǤǚǱ

ǁǢǠǔǗǢǮǤǗ��ǟǗ�ǙǒǓǝǠǜǚǢǠǔǒǟ�ǝǚ�ǜǠǟǤǗǛǟǗǢ�
ǖǝǱ�ǡǭǝǚ��ǥǖǝǚǟǚǤǗǝǮ��ǔǣǗǟǒǡǢǒǔǝǗǟǟǒǱ�
ǫǗǤǜǒ�ǣ�ǡǠǖǣǔǗǤǜǠǛ�ǚǝǚ�Ǟǚǟǚ�ǫǗǤǜǒ�ǣ�
ǯǝǗǜǤǢǠǡǢǚǔǠǖǠǞ�

ƹǒǣǤǢǱǝ�ǔǒǝǚǜ�
ǫǗǤǜǚ

ǃǞ��ǢǒǙǖǗǝ�>ǀǩǚǣǤǜǒ�ǔǣǗǟǒǡǢǒǔǝǗǟǟǠǛ�ǫǗǤǜǚ�
ǣ�ǡǠǖǣǔǗǤǜǠǛ@��ǩǤǠǓǭ�ǠǩǚǣǤǚǤǮ�ǫǗǤǠǩǟǭǛ�
ǔǒǝǚǜ�ǠǤ�ǞǥǣǠǢǒ�ǚ�ǔǠǝǠǣ��ǙǒǡǥǤǒǔǪǚǧǣǱ�ǔ�ǟǗǛ�
ǁǠǘǒǝǥǛǣǤǒ��ǣǔǠǗǔǢǗǞǗǟǟǠ�ǙǒǞǗǟǱǛǤǗ�ǦǚǝǮǤǢ��

ǂǒǣǧǠǖ�ǦǚǝǮǤǢǒ�
ǡǠǖǧǠǖǚǤ�ǜ�
ǜǠǟǨǥ

ǁǠǘǒǝǥǛǣǤǒ��ǣǔǠǗǔǢǗǞǗǟǟǠ�ǙǒǞǗǟǱǛǤǗ�ǦǚǝǮǤǢ��

ƹǒǞǗǟǚǤǗ�
ǦǚǝǮǤǢ

ǁǠǣǝǗ�ǙǒǞǗǟǭ�ǦǚǝǮǤǢǒ�ǣǞ��ǢǒǙǖǗǝ�>ƿǒǣǤǢǠǛǜǚ@�
ǖǝǱ�ǣǓǢǠǣǒ�ǦǚǝǮǤǢǒ�

ǀǪǚǓǜǒ
ǀǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǔ�ǠǤǖǗǝ�ǡǠǣǝǗǡǢǠǖǒǘǟǠǕǠ�
ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�ǖǝǱ�ǡǢǠǔǗǖǗǟǚǱ�ǤǗǧǟǚǩǗǣǜǠǕǠ�
ǠǓǣǝǥǘǚǔǒǟǚǱ�
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RU ǄǗǧǟǚǩǗǣǜǚǗ�ǧǒǢǒǜǤǗǢǚǣǤǚǜǚ

ƳǗǣǡǢǠǔǠǖǟǠǛ�ǡǭǝǗǣǠǣ

ƾǠǖǗǝǮ VZV33A ƴǢǗǞǱ�ǙǒǢǱǖǜǚ ǠǜǠǝǠ���ǩǒǣǠǔ

ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǒǱ�
ǞǠǫǟǠǣǤǮ 855 W ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǠǗ�ǟǒǡǢǱǘǗǟǚǗ 29,6 V

ƴǣǗǟǒǡǢǒǔǝǗǟǟǒǱ�ǫǗǤǜǒ�ǣ�ǡǠǖǣǔǗǤǜǠǛ

ƾǠǖǗǝǮ VMBB

ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǒǱ�
ǞǠǫǟǠǣǤǮ 70 W ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǠǗ�ǟǒǡǢǱǘǗǟǚǗ 25 V

ǏǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǒǱ�ǞǚǟǚǫǗǤǜǒ

ƾǠǖǗǝǮ VMMY

ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǒǱ�
ǞǠǫǟǠǣǤǮ 20 W ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǠǗ�ǟǒǡǢǱǘǗǟǚǗ 24 V

ƴǢǒǫǒǰǫǒǱǣǱ�ǪǔǒǓǢǒ�ǣ�ǢǒǣǡǭǝǚǤǗǝǗǞ�ǔǠǖǭ

ƾǠǖǗǝǮ VFBD

ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǒǱ�
ǞǠǫǟǠǣǤǮ 40 W ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǠǗ�ǟǒǡǢǱǘǗǟǚǗ 28,8 V

ƴǤǥǝǜǒ�ǖǝǱ�ǥǖǒǝǗǟǚǱ�ǡǭǝǚ

ƾǠǖǗǝǮ VCB2

ƴǧǠǖǟǠǗ 220-240 V   50-60 Hz ƴǭǧǠǖ 35 V  0,9 A

ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǒǱ�
ǞǠǫǟǠǣǤǮ 1050 W

ƹǒǢǱǖǟǠǗ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔǠ

ƾǠǖǗǝǮ
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
ǃǢǗǖǟǚǛ�ǯǦǦǗǜǤǚǔǟǭǛ�Ƽǁƶ 87,04%

ƴǧǠǖǟǠǗ
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

ƼǁƶǡǢǚǟǚǙǜǠǛǟǒǕǢǥǙǜǗ������ 77,01%    

ƴǭǧǠǖ 34 V 0,9 A
ǏǟǗǢǕǠǡǠǤǢǗǓǝǗǟǚǗ�ǓǗǙ�

ǟǒǕǢǥǙǜǚ
0,1 W

ǁǗǢǗǙǒǢǱǘǒǗǞǭǛ�ǝǚǤǚǛ�ǚǠǟǟǭǛ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ

ƾǠǖǗǝǮ V2406-8S1P-GYA ǂǒǣǩǗǤǟǠǗ�ǟǒǡǢǱǘǗǟǚǗ 29,6 V

ǂǗǒǝǮǟǒǱ�ǗǞǜǠǣǤǮ 3100 mAh ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǒǱ�ǗǞǜǠǣǤǮ 3200 mAh

ǏǟǗǢǕǚǱ 91,76 Wh

ǁǗǢǗǙǒǢǱǘǒǗǞǭǛ�ǝǚǤǚǛ�ǚǠǟǟǭǛ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ

ƾǠǖǗǝǮ V2433-8S1P-LNB  ǂǒǣǩǗǤǟǠǗ�ǟǒǡǢǱǘǗǟǚǗ 28,8 V

ǂǗǒǝǮǟǒǱ�ǗǞǜǠǣǤǮ 2300 mAh ƿǠǞǚǟǒǝǮǟǒǱ�ǗǞǜǠǣǤǮ 2500 mAh

ǏǟǗǢǕǚǱ 66,24 Wh
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RU

ƺǟǦǠǢǞǒǨǚǱ�ǠǓ�ǥǤǚǝǚǙǒǨǚǚ�ǚ�
ǡǗǢǗǢǒǓǠǤǜǗ�ǠǤǧǠǖǠǔ�ǯǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǠǕǠ�ǚ�
ǯǝǗǜǤǢǠǟǟǠǕǠ�ǠǓǠǢǥǖǠǔǒǟǚǱ

ƴǣǗ�ǚǙǖǗǝǚǱ�ǣ�ǣǚǞǔǠǝǠǞ�ǢǒǙǖǗǝǮǟǠǕǠ�ǣǓǠǢǒ�ǠǤǢǒǓǠǤǒǟǟǠǕǠ�ǯǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǠǕǠ�
ǚ�ǯǝǗǜǤǢǠǟǟǠǕǠ�ǠǓǠǢǥǖǠǔǒǟǚǱ��ƶǚǢǗǜǤǚǔǒ�:(((���������(8��ǣǝǗǖǥǗǤ�
ǥǤǚǝǚǙǚǢǠǔǒǤǮ�ǠǤǖǗǝǮǟǠ�ǠǤ�ǟǗǣǠǢǤǚǢǥǗǞǭǧ�ǓǭǤǠǔǭǧ�ǠǤǧǠǖǠǔ��ǃ�ǨǗǝǮǰ�
ǠǧǢǒǟǭ�ǙǖǠǢǠǔǮǱ�ǚ�ǙǒǫǚǤǭ�ǠǜǢǥǘǒǰǫǗǛ�ǣǢǗǖǭ�ǤǒǜǠǗ�ǠǓǠǢǥǖǠǔǒǟǚǗ�
ǟǗǠǓǧǠǖǚǞǠ�ǣǖǒǔǒǤǮ�ǟǒ�ǡǗǢǗǢǒǓǠǤǜǥ�ǔ�ǣǡǗǨǚǒǝǮǟǭǗ�ǡǥǟǜǤǭ�ǡǢǚǗǞǒ�
ǯǝǗǜǤǢǚǩǗǣǜǠǕǠ�ǚ�ǯǝǗǜǤǢǠǟǟǠǕǠ�ǠǓǠǢǥǖǠǔǒǟǚǱ��ǠǡǢǗǖǗǝǗǟǟǭǗ�
ǡǢǒǔǚǤǗǝǮǣǤǔǠǞ�ǚǝǚ�ǞǗǣǤǟǭǞǚ�ǠǢǕǒǟǒǞǚ�ǔǝǒǣǤǚ��ǁǢǒǔǚǝǮǟǒǱ�ǥǤǚǝǚǙǒǨǚǱ�
ǚ�ǡǗǢǗǢǒǓǠǤǜǒ�ǡǠǞǠǕǥǤ�ǡǢǗǖǠǤǔǢǒǤǚǤǮ�ǔǠǙǞǠǘǟǭǗ�ǟǗǕǒǤǚǔǟǭǗ�ǡǠǣǝǗǖǣǤǔǚǱ�
ǖǝǱ�ǠǜǢǥǘǒǰǫǗǛ�ǣǢǗǖǭ�ǚ�ǙǖǠǢǠǔǮǱ�ǩǗǝǠǔǗǜǒ��ƶǝǱ�ǡǠǝǥǩǗǟǚǱ�ǚǟǦǠǢǞǒǨǚǚ�
Ǡ�ǞǗǣǤǠǟǒǧǠǘǖǗǟǚǚ�ǚ�ǡǠǢǱǖǜǗ�ǡǢǚǗǞǒ�ǥǣǤǢǠǛǣǤǔ�ǔ�ǡǥǟǜǤǒǧ�ǡǢǚǗǞǒ�
ǠǓǢǒǤǚǤǗǣǮ�ǔ�ǜǠǞǡǒǟǚǰ��ǙǒǟǚǞǒǰǫǥǰǣǱ�ǥǣǤǒǟǠǔǜǠǛ�ǠǓǠǢǥǖǠǔǒǟǚǱ��ǚǝǚ�ǔ�
ǞǗǣǤǟǭǗ�ǠǢǕǒǟǭ�ǔǝǒǣǤǚ�

ƽǚǤǚǛ�ǚǠǟǟǭǛ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǣǠǖǗǢǘǚǤ�ǔǗǫǗǣǤǔǒ��ǡǢǗǖǣǤǒǔǝǱǰǫǚǗ�ǠǡǒǣǟǠǣǤǮ�ǖǝǱ�
ǠǜǢǥǘǒǰǫǗǛ�ǣǢǗǖǭ��ǁǗǢǗǖ�ǥǤǚǝǚǙǒǨǚǗǛ�ǡǭǝǗǣǠǣǒ�ǣǟǒǩǒǝǒ�ǔǭǟǮǤǗ�ǒǜǜǥǞǥǝǱǤǠǢ�ǚ�
ǥǤǚǝǚǙǚǢǥǛǤǗ�ǚǝǚ�ǣǖǒǛǤǗ�ǗǕǠ�ǟǒ�ǡǗǢǗǢǒǓǠǤǜǥ�ǔ�ǣǠǠǤǔǗǤǣǤǔǚǚ�ǣ�ǞǗǣǤǟǭǞǚ�ǙǒǜǠǟǒǞǚ�
ǚ�ǡǢǒǔǚǝǒǞǚ�ǣǤǢǒǟǭ�ǚǝǚ�ǢǗǕǚǠǟǒ�ǯǜǣǡǝǥǒǤǒǨǚǚ�
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PL ,QVWUXNFMD�EH]SLHF]HąVWZD

2675=(ļ(1,(
•	=�WHJR�SURGXNWX�PRJÇ�NRU]\VWDÉ�G]LHFL�Z�ZLHNX�RG���ODW�RUD]�RVRE\�]�GHILF\WDPL�
IL]\F]Q\PL��VHQVRU\F]Q\PL��LQWHOHNWXDOQ\PL�OXE�R�RJUDQLF]RQ\P�GRĜZLDGF]HQLX�OXE�
ZLHG]Ç�Z\ăÇF]QLH�SRG�QDG]RUHP�URG]LFD�OXE�LQQHM�RVRE\�GRURVăHM��DE\�]DSHZQLÉ�
EH]SLHF]QH�XĽ\WNRZDQLH�L�XQLNQÇÉ�ZV]HONLFK�]DJURĽHą��3LHOÛJQDFMD�L�NRQVHUZDFMD�
XU]ÇG]HQLD�QLH�PRJÇ�E\É�Z\NRQ\ZDQH�SU]H]�G]LHFL�EH]�QDG]RUX�RVRE\�GRURVăHM�

•	7R�XU]ÇG]HQLH�QLH�MHVW�SU]H]QDF]RQH�GR�XĽ\FLD�SU]H]�RVRE\��ăÇF]QLH�]�G]LHÉPL��R�
]PQLHMV]RQ\FK�ZăDG]DFK�IL]\F]Q\FK��]P\VăRZ\FK�OXE�XP\VăRZ\FK�EÇGĻ�EUDNX�
GRĜZLDGF]HQLD�L�ZLHG]\��R�LOH�QLH�SR]RVWDMÇ�SRG�QDG]RUHP�RVRE\�RGSRZLHG]LDOQHM�
]D�LFK�EH]SLHF]HąVWZR�EÇGĻ�RGHEUDă\�RG�WDNLHM�RVRE\�LQVWUXNWDĽ�GRW\F]ÇF\�
XĽ\WNRZDQLD�XU]ÇG]HQLD��

•	']LHFL�SRZLQQ\�SR]RVWDZDÉ�SRG�QDG]RUHP�GOD�]DSHZQLHQLD��ĽH�QLH�EDZLÇ�VLÛ�
XU]ÇG]HQLHP�

•	2GNXU]DF]�QLH�MHVW�]DEDZNÇ��']LHFL�QLH�SRZLQQ\�EDZLÉ�VLÛ�DQL�REVăXJLZDÉ�WHJR 
SURGXNWX��1DOHĽ\�]DFKRZDÉ�RVWURĽQRĜÉ�SRGF]DV�XĽ\ZDQLD�RGNXU]DF]D�Z�SREOLĽX�
G]LHFL��1LH�SR]ZDODM�G]LHFLRP�QD�F]\V]F]HQLH�OXE�NRQVHUZDFMÛ�RGNXU]DF]D��FK\ED�ĽH�
SRG�QDG]RUHP�URG]LFD�OXE�RVRE\�GRURVăHM�

•	1LH�XĽ\ZDM�RGNXU]DF]D�QD�]HZQÇWU]�DQL�QD�PRNU\FK�SRZLHU]FKQLDFK��2GNXU]DF]D�
QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�W\ONR�QD�VXFK\FK�SRZLHU]FKQLDFK��ZHZQÇWU]�SRPLHV]F]Hą��1LH�QDOHĽ\�
GRW\NDÉ�ZW\F]NL�DQL�ĽDGQHM�F]ÛĜFL�RGNXU]DF]D�PRNU\PL�UÛNDPL�

•	$E\�]PQLHMV]\É�U\]\NR�SRĽDUX��HNVSOR]ML�OXE�REUDĽHą��XSHZQLM�VLÛ�SU]HG�XĽ\FLHP��F]\�
EDWHULD�OLWRZD�L�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�VÇ�QLHXV]NRG]RQH��1LH�XĽ\ZDM�RGNXU]DF]D��MHĽHOL�
F]\�WR�EDWHULD�OLWRZD��F]\�SU]HZµG�]DVLODMÇF\�MHVW�XV]NRG]RQ\�

•	6]F]RWNL��EDWHULD��PHWDORZ\�SLQ�]ăÇF]D�L�RGNXU]DF]�SU]HZRG]Ç�SUÇG�L�QLH�QDOHĽ\�
]DQXU]DÉ�LFK�Z�ZRG]LH�DQL�LQQ\FK�FLHF]DFK��3DPLÛWDM��E\�SR�Z\F]\V]F]HQLX�
ZV]\VWNLFK�ILOWUµZ�GRNăDGQLH�MH�Z\VXV]\É�

•	$E\�]DSRELHF�REUDĽHQLRP�SRZRGRZDQ\P�SU]H]�F]ÛĜFL�UXFKRPH��Z\ăÇF]DM�
RGNXU]DF]�SU]HG�F]\V]F]HQLHP�JăRZLF�V]F]RWHN��*ăRZLFH�V]F]RWHN��SU]HJURGD�QD�
NXU]�L�ILOWU�PXV]Ç�E\É�SUDZLGăRZR�]DLQVWDORZDQH�SU]HG�XĽ\FLHP�RGNXU]DF]D�

•	1DU]ÛG]LD�GR�Z\F]HV\ZDQLD�VLHUĜFL�]ZLHU]ÇW�GRPRZ\FK�QLH�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�
UµZQRF]HĜQLH�]�ZăÇF]RQ\P�RGNXU]DF]HP��1DU]ÛG]LD�QLH�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�GR�
Z\F]HV\ZDQLD�PRNUHM�VLHUĜFL�

•	2675=(ļ(1,(��6WRVRZDÉ�W\ONR�RU\JLQDOQÇ�FHQWUDOÛ�GR�XVXZDQLD�NXU]X�OXE�
ăDGRZDUNÛ��1LH�XĽ\ZDM�QLHRU\JLQDOQHJR��JG\Ľ�WR�PRĽH�VSRZRGRZDÉ�]DSDOHQLH�VLÛ�
baterii.

•	1LH�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�RGNXU]DF]D�GR�XVXZDQLD�ăDWZRSDOQ\FK�FLHF]\��WDNLFK�MDN�
EHQ]\QD��Z\ELHODF]��DPRQLDN��ĜURGNL�F]\V]F]ÇFH�GR�NDQDOL]DFML�OXE�LQQH�Să\Q\�

•	1LH�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�RGNXU]DF]D�GR�XVXZDQLD�S\ăX��Să\W�NDUWRQRZR�JLSVRZ\FK��
SRSLRăµZ�NRPLQNRZ\FK�OXE�ăDWZRSDOQ\FK�PDWHULDăµZ��WDNLFK�MDN�ZÛJLHO��QLHGRSDăNL�
SDSLHURVµZ�OXE�]DSDăNL�

•	3U]HG�XĽ\FLHP�QDOHĽ\�VSUDZG]LÉ�REV]DU��NWµU\�PD�]RVWDÉ�RF]\V]F]RQ\��$E\�
]DSRELHF�]DWNDQLX�RWZRUµZ��QDOHĽ\�XVXQÇÉ�GXĽH�NDZDăNL�SDSLHUX��SDSLHURZH�NXONL��
SODVWLNRZÇ�WRUHENÛ�OXE�RVWUH�SU]HGPLRW\��WDNLH�MDN�V]NăR��JZRĻG]LH��ĜUXE\��PRQHW\�
LWS��L�ZV]HONLH�SU]HGPLRW\��NWµU\�VÇ�ZLÛNV]H�QLĽ�RWZRU\�VVÇFH�

$E\�]DSRELHF�Z\SDGNRP��Z�W\P�SRUDĽHQLX�SUÇGHP�HOHNWU\F]Q\P�OXE�SRĽDURZL�
VSRZRGRZDQHPX�QLHZăDĜFLZ\P�XĽ\WNRZDQLHP��SU]HG�XĽ\FLHP�QDOHĽ\�]DFKRZDÉ�
QLQLHMV]Ç�LQVWUXNFMÛ�L�]DFKRZDÉ�MÇ�GR�Z\NRU]\VWDQLD�Z�SU]\V]ăRĜFL�
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•	7U]\PDM�ZăRV\��OXĻQH�XEUDQLD��SDOFH�L�LQQH�F]ÛĜFL�FLDăD�]�GDOD�RG�RWZRUµZ�L�UXFKRP\FK�
F]ÛĜFL�RGNXU]DF]D��1LH�QDOHĽ\�NLHURZDÉ�SUÛWD�SU]HGăXĽDMÇFHJR��UµĽGĽNL�OXE�QDU]ÛG]L�
Z�NLHUXQNX�RF]X�OXE�XV]X��DQL�ZNăDGDÉ�LFK�GR�XVW�

•	1LH�QDOHĽ\�ZNăDGDÉ�ĽDGQ\FK�SU]HGPLRWµZ�GR�RWZRUµZ�VVÇF\FK��1LH�XĽ\ZDÉ�
RGNXU]DF]D��MHĜOL�MHJR�RWZµU�VVÇF\�MHVW�]DEORNRZDQ\�

•	1LH�QDOHĽ\�RSLHUDÉ�RGNXU]DF]D�R�NU]HVăR��VWµă�OXE�LQQÇ�QLHVWDELOQÇ�SRZLHU]FKQLÛ��
SRQLHZDĽ�PRĽH�WR�VSRZRGRZDÉ�XV]NRG]HQLH�XU]ÇG]HQLD�OXE�REUDĽHQLD�FLDăD��-HĜOL�
RGNXU]DF]�]RVWDQLH�XV]NRG]RQ\�OXE�Z�LQQ\�VSRVµE�G]LDăD�QLHSUDZLGăRZR��VNRQWDNWXM�
VLÛ�]�QDV]\P�DXWRU\]RZDQ\P�G]LDăHP�VHUZLVRZ\P�

•	:V]\VWNLH�]DOHFHQLD�Z�LQVWUXNFML�ăDGRZDQLD�DNXPXODWRUD�PXV]Ç�E\É�ĜFLĜOH�
SU]HVWU]HJDQH��ĂDGRZDQLH�DNXPXODWRUD�QLHSU]HVWU]HJDMÇF�RNUHĜORQHJR�]DNUHVX�
WHPSHUDWXU�PRĽH�VSRZRGRZDÉ�MHJR�XV]NRG]HQLH�

•	1DOHĽ\�XĽ\ZDÉ�Z\ăÇF]QLH�DNFHVRULµZ�L�F]ÛĜFL�]DPLHQQ\FK�]DOHFDQ\FK�SU]H]�
producenta.

•	1DOHĽ\�]DFKRZDÉ�V]F]HJµOQÇ�RVWURĽQRĜÉ�SRGF]DV�F]\V]F]HQLD�VFKRGµZ�SU]\�XĽ\FLX�
odkurzacza.

•	1DOHĽ\�XSHZQLÉ�VLÛ��ĽH�RGăÇF]RQR�RGNXU]DF]��JG\�QLH�MHVW�RQ�XĽ\ZDQ\�SU]H]�GăXĽV]\�
F]DV��D�WDNĽH�SU]HG�Z\NRQDQLHP�MDNLFKNROZLHN�F]\QQRĜFL�NRQVHUZDF\MQ\FK�OXE�
napraw.

•	1LH�QDOHĽ\�PRQWRZDÉ��ăDGRZDÉ�DQL�XĽ\ZDÉ�WHJR�XU]ÇG]HQLD�QD�]HZQÇWU]��Z�
ăD]LHQNDFK�OXE�ZRNµă�EDVHQµZ�

•	2VWU]HĽHQLH�R�]DJURĽHQLX�SRĽDURZ\P��1LH�QDOHĽ\�DSOLNRZDÉ�ĽDGQ\FK�SHUIXP�GR�ILOWUD�
RGNXU]DF]D��7HJR�URG]DMX�SURGXNW\�]DZLHUDMÇ�ăDWZRSDOQH�VXEVWDQFMH�FKHPLF]QH��
NWµUH�PRJÇ�VSRZRGRZDÉ�]DSDOHQLH�VLÛ�RGNXU]DF]D�

•	6WRVRZDÉ�W\ONR�RU\JLQDOQÇ�SRNU\ZÛ�GR�XVXZDQLD�S\ăX��PRGHO�9&%����6WRVRZDÉ�W\ONR�
RU\JLQDOQÇ�ăDGRZDUNÛ��PRGHO�='���0������(8�734���(������9:����

•	2675=(ļ(1,(��'OD�FHOµZ�GRăDGRZ\ZDQLD�DNXPXODWRUD�VWRVXM�W\ONR�RGPRQWRZ\ZDQ\�
PRGXă�]DVLODF]D�GRVWDUF]DQ\�ZUD]�]�W\P�XU]ÇG]HQLHP�

•	1DOHĽ\�XĽ\ZDÉ�Z\ăÇF]QLH�]DWZLHUG]RQHJR�W\SX�EDWHULL��0RGHO�9������6�3�*<$�
9������6�3�/1%���1LH�XĽ\ZDM�EDWHULL�MHGQRUD]RZ\FK��1LHSU]HVWU]HJDQLH�WHJR�PRĽH�
VSRZRGRZDÉ�]DSDOHQLD�VLÛ�DNXPXODWRUD�OLWRZR�MRQRZHJR�

•	 -HĜOL�GRMG]LH�GR�XZROQLHQLD�PDWHULDăX�]�DNXPXODWRUD��SHUVRQHO�SRZLQLHQ�RSXĜFLÉ�WHQ�
REV]DU�DĽ�GR�F]DVX�RVW\JQLÛFLD�DNXPXODWRUD�L�UR]SURV]HQLD�VLÛ�RSDUµZ�

•	=DSHZQLÉ�PDNV\PDOQÇ�ZHQW\ODFMÛ�Z�FHOX�XVXQLÛFLD�QLHEH]SLHF]Q\FK�JD]µZ�L�XQLNDÉ�
NRQWDNWX�]H�VNµUÇ�L�RF]DPL�RUD]�ZG\FKDQLD�RSDUµZ�

•	5R]ODQÇ�FLHF]�XVXQÇÉ�]D�SRPRFÇ�ĜURGND�DEVRUEXMÇFHJR��D�RGSDG\�VSDOLÉ�
•	1LH�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�L�SU]HFKRZ\ZDÉ�XU]ÇG]HQLD�Z�EDUG]R�JRUÇF\FK�OXE�]LPQ\FK�
ZDUXQNDFK��SRQLĽHM��r&����r)�OXE�SRZ\ĽHM���r&�����r)���%H]SU]HZRGRZ\�RGNXU]DF]�
QDOHĽ\�ăDGRZDÉ�Z�WHPSHUDWXU]H�SRZ\ĽHM��r&���r)�L�SRQLĽHM���r&����r)�

•	7HQ�SURGXNW�MHVW�SU]H]QDF]RQ\�Z\ăÇF]QLH�GR�XĽ\WNX�GRPRZHJR�
•	1LH�ZROQR�]ZLHUDÉ�]DFLVNµZ�]DVLODQLD�
•	1LH�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�XU]ÇG]HQLD�]�XV]NRG]RQ\PL�HOHPHQWDPL��QS���3RGVWDZD�ăDGXMÇFDѬ
SU]HZµG�]DVLODMÇF\�LWS����-HĜOL�MDNLNROZLHN�HOHPHQW�MHVW�XV]NRG]RQ\��PXVL�]RVWDÉ�
wymieniony przez producenta, autoryzowany serwis lub podobne wykwalifikowane 
RVRE\��DE\�XQLNQÇÉ�QLHEH]SLHF]HąVWZD�
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My, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., niniejszym oświadczamy, że to urządzenie jest 
zgodne z obowiązującymi dyrektywami i normami europejskimi oraz ich poprawkami. 
Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem 
internetowym: https://global.dreametech.com
Szczegółową elektroniczną instrukcję obsługi można znaleźć na stronie https://global.
dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

3U]HF]\WDM�LQVWUXNFMÛ�REVă�XJL��

2GăÇ�F]DQD�MHGQRVWND�]DVLODMÇ�FDb��

7\ONR�GR�XĽ\WNX�Z�SRPLHV]F]HQLDFK��

:\SRVDĽHQLH�NODV\�,,��

RSµĻQLHQLH�F]DVRZH��PLQLDWXUD��EH]SLHF]QLN��

JG\�7����$�MHVW�V\PEROHP�VWRVXQNX�F]DVX�GR�ăDGXQNX�HOHNWU\F]QHJR��
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(NUDQ�Z\ĜZLHWODF]D

Rys. A-3

1.	:VNDĻQLN�SR]LRPX�
.RORU�ZVNDĻQLND�]PLHQLD�VLÛ�Z�F]DVLH�
U]HF]\ZLVW\P�ZUD]�]�LORĜFLÇ�NXU]X��W\ONR�
w Trybie Auto).

  Ekonomiczny
  Auto
  Turbo

:FLĜQLM�D�FKZLOÛ��DE\�SU]HăÇF]\É�WU\E\�
eco, auto i turbo.

Ӧ���wP��QS��S\ăNL�
Ӧ���wP��QS��ZăRV\�
Ӧ����wP��QS��NXU]�
Ӧ����wP��QS��RNUXFK\�

*G\�QD�Z\ĜZLHWODF]X�SRMDZL�VLÛ�
V\PERO�ȩ/�Ҳ��R]QDF]D�WR��ĽH�SR]LRP�
QDăDGRZDQLD�DNXPXODWRUD�MHVW�QLĽV]\�
QLĽ�����

2.	:VNDĻQLN�LORĜFL�F]ÇVWHN�VWDă\FK
3.	Poziom ssania

4.	Przycisk poziomu ssania

5.	7\S\�F]ÇVWHN�VWDă\FK

6.	3URFHQW�QDăDGRZDQLD�DNXPXODWRUD

7. Przycisk zasilania
:FLĜQLM�QD�FKZLOÛ��DE\�ZăÇF]\É�
Z\ăÇF]\É

2SLV�SURGXNWX
$NFHVRULD

1D]Z\�F]ÛĜFL

Uwaga: Ilustracje w niniejszej instrukcji 
VăXĽÇ�MHG\QLH�MDNR�RGQLHVLHQLH�Z�FHODFK�
LQIRUPDF\MQ\FK��1DOHĽ\�]DSR]QDÉ�VLÛ�]�
rzeczywistym produktem.

Rys. A-1

Rys. A-2

1.	Centrum do usuwania kurzu
2.	Oprawa magazynka akcesoriów 
�SUÛW�ZVSRUQLNRZ\�[����PRFRZDQLH�
magazynka x 1)

3.	Zasilacz
4.	1DU]ÛG]LH�GR�Z\F]HV\ZDQLD�VLHUĜFL�
]ZLHU]ÇW

5.	:ÇĽ�SU]HGăXĽDMÇF\
6.	6]F]RWND�2PQL�EUXVK�]�RĜZLHWOHQLHP
7.	6]F]RWND�PLÛNND�GR�RGNXU]DQLD
8.	2EUDFDMÇFD�VLÛ�PLÛNND�V]F]RWND�GR�
ĜFLHUDQLD�NXU]X

9.	1DU]ÛG]LH�NRPELQDF\MQH
10.	Adapter elastyczny
11.	Zmotoryzowana mini szczotka
12.	Worek na kurz  x2

(x1 zainstalowany fabrycznie)
13.	0RS�]�ZLUXMÇF\P�VSU\VNLZDF]HP
14.	3U]HGăXĽHQLH
15.	Miarka
16.	3RGNăDGND�PRSD�[�

�[��]DLQVWDORZDQH�IDEU\F]QLHҢ
17.	Zapasowa bateria akumulatorowa

1.	Pojemnik na kurz
2.	Przycisk zwalniania pojemnika na kurz
3.	6W\NL�ăDGRZDQLD
4.	Przycisk zwalniania akumulatora
5.	(NUDQ�Z\ĜZLHWODF]D
6.	  Przycisk zasilania
7.	  Przycisk poziomu ssania
8.	:VNDĻQLN�SR]LRPX�EDWHULL
9.	Kontakt antystatyczny

•	 3RPDUDąF]RZH�ĜZLDWăR�FLÇJăH��:RUHN�QD�
kurz odinstalowany lub zainstalowany 
QLHZăDĜFLZLH

•	 0LJD�QD�SRPDUDąF]RZR��:RUHN�QD�NXU]�
MHVW�SHăQ\

•	 &LÇJăH�]LHORQH��&HQWUXP�XVXZDQLD�NXU]X�
MHVW�Z�WU\ELH�JRWRZRĜFL

•	 %ă\VNDMÇF\�]LHORQ\��&HQWUXP�XVXZDQLD�
kurzu jest przygotowane do jego zbierania

1. Odpowietrznik centrum do usuwania kurzu
2. Worek na kurz 
3. Pokrywa magnetyczna
4. Filtr wylotu powietrza
���6W\NL�ăDGRZDQLD
6.   Przycisk zbiórki kurzu

Centrum do usuwania kurzu

.RUSXV�SRGFLĜQLHQLRZ\
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 Przycisk ultraczyszczenia
•	 &LÇJăH�QLHELHVNLH��5R]SRF]\QDQLH�JăÛERNLHJR�

czyszczenia do centrum usuwania kurzu
•	 0LJDMÇFH�QLHELHVNLH��%ăÇG
7. Filtr przegrody na kurz
8. Kabel zasilania
Rys.  A-4

Rys. C-1

0RS�]�ZLUXMÇF\P�VSU\VNLZDF]HP
���3U]\FLVN�]ZDOQLDQLD�JăRZLF\�PRSD
2.	Dysza spryskiwacza
��	3U]HăÇF]QLN�NRQWUROL�Z\Să\ZX
       Niski
       Wysoki
�������:\ă�
���:W\F]ND�]ELRUQLND�QD�ZRGÛ
Rys. A-5

0RQWDĽ

Rys. B-2

,QVWDORZDQLH�DNFHVRULµZ
Rys. B-1

,QVWDORZDQLH�RSUDZ\�
PDJD]\QND�DNFHVRULµZ
:ăµĽ�SUÛW�ZVSRUQLND�Z�PRFRZDQLH�L�
XSHZQLM�VLÛ��ĽH�]RVWDă�]DLQVWDORZDQ\�

Uwaga:
•	1LH�MHVW�]DOHFDQH�XĽ\ZDQLH�

zmotoryzowanej mini-szczotki z 
GUÇĽNLHP�SU]HGăXĽDMÇF\P�
•	$NFHVRULD�LQVWDOXM�ZHGăXJ�IDNW\F]Q\FK�
SRWU]HE�VSU]ÇWDQLD�
•	=DOHFD�VLÛ�VWRVRZDQLH�DGDSWHUD�

elastycznego podczas czyszczenia nisko 
OHĽÇF\FK�PHEOL�L�QLH�]DOHFD�VLÛ�ăÇF]HQLD�
JR�]�NRUSXVHP�SRGFLĜQLHQLRZ\P�SU]H]�
FDă\�F]DV�QD�SRWU]HE\�FRG]LHQQHJR�
F]\V]F]HQLD�SRGăRJL�

Uwaga:
•	2GNXU]DF]D�QLH�PRĽQD�XĽ\ZDÉ�SRGF]DV�
ăDGRZDQLD�
•	3U]\�SHăQ\P�QDăDGRZDQLX�ZVNDĻQLN�
VWDQX�DNXPXODWRUD�Z\ăÇF]\�VLÛ�SR���
PLQXWDFK��D�SRGFLĜQLHQLH�ZHMG]LH�Z�WU\E�
RV]F]ÛG]DQLD�HQHUJLL�
•	7R�]DMPLH�RNRăR���JRG]LQ��2GNXU]DQLH�Z�
WU\ELH�SHăQHM�PRF\�SU]H]�GăXĽV]\�F]DV�
VSRZRGXMH�QDJU]DQLH�EDWHULL��FR�Z\GăXĽD�
F]DV�ăDGRZDQLD��3U]HG�ăDGRZDQLHP�
]DOHFD�VLÛ�RGVWDZLHQLH�RGNXU]DF]D�GR�
RVW\JQLÛFLD�QD����PLQXW�
•	 -HĽHOL�RGNXU]DQLH�QLH�MHVW�Z\NRQ\ZDQH��
PRĽQD�XU]ÇG]HQLH�XPLHĜFLÉ�Z�FHQWUXP�
do usuwania kurzu. Wylot kabla 
]DVLODMÇFHJR�PRĽQD�UHJXORZDÉ�ZHGăXJ�
SRWU]HE�XĽ\WNRZQLND�

ĂDGRZDQLH�]�FHQWUXP�
XVXZDQLD�NXU]X

ĂDGRZDQLH

8PLHĜÉ�VWDFMÛ�]ELHUDQLD�NXU]X�Z�SREOLĽX�
]DVLODQLD�L�SRGăÇF]�SU]HZµG��8VWDZ�
odpowietrznik pojemnika na kurz w linii 
]�FHQWUXP�XVXZDQLD�NXU]X��DE\�XVWDZLÉ�
RGNXU]DF]��3U]HG�SLHUZV]\P�XĽ\FLHP�
FDăNRZLFLH�QDăDGXM�RGNXU]DF]�

Rys. C-2

ĂDGRZDQLH�SU]H]�XFKZ\W�GR�
SU]HFKRZ\ZDQLD�DNFHVRULµZ�
�RSFMD�

8PLHĜÉ�]DSDVRZ\�DNXPXODWRU�Z�JQLHĻG]LH�
ăDGRZDQLD�L�SU]HFKRZ\ZDQLD��3RGăÇF]�
ăDGRZDUNÛ�PLÛG]\�XFKZ\W�QD�DNFHVRULD�L�
zasilanie.

���*QLD]GR�ăDGRZDQLD�L�SU]HFKRZ\ZDQLD�
akumulatora 
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Uwaga:
•	 -HĽHOL�EUDN�G]LDăDQLD�SU]H]�GăXĽHM�QLĽ�
���VHNXQG��HNUDQ�Z\ăÇF]\�VLÛ�L�SRZUµFL�
GR�LQWHUIHMVX�JăµZQHJR��JG\�]DSDOL�VLÛ�
ponownie.

:\ĜZLHWODQLH�VWDQX�
DNXPXODWRUD

8VWDZLHQLD

5R]SRF]ÛFLH�VSU]ÇWDQLD

Resetowanie filtra

Odkurzanie

:\MGĻ

8Ľ\WNRZDQLH

:VNDĻQLN�SR]LRPX�EDWHULL

Rys. C-3

ĂDGRZDQLH
$NXPXODWRU�QDăDGRZDQ\

 ĂDGRZDQLH

7U\E�JRWRZRĜFL

&LÇJăH�ELDăH

 0LJDMÇFH�ELDăH

:\ăÇF]RQ\

Rys. C-4

Rys. D-1

(NUDQ�Z\ĜZLHWODF]D
/LF]ED�QD�HNUDQLH�Z\ĜZLHWODF]D�
reprezentuje aktualny poziom 
QDăDGRZDQLD�DNXPXODWRUD�Z�SURFHQWDFK��
*G\�OLF]ED�]PLHQL�VLÛ�QD������DNXPXODWRU�
MHVW�Z�SHăQL�QDăDGRZDQ\

:�WU\ELH�JRWRZRĜFL�NUµWNR�ZFLĜQLM�L�
SU]\WU]\PDM�SU]HăÇF]QLN�SR]LRPX�VVDQLD�

QD���VHNXQG\��DE\�ZHMĜÉ�Z�LQWHUIHMV�
QDVWDZ��.UµWNR�ZFLĜQLM� ��DE\�Z\EUDÉ�
RSFMÛ��ZFLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SU]H]���
VHNXQG\��DE\�SRWZLHUG]LÉ�

:FLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SU]HăÇF]QLN�SR]LRPX�
ssania �QD���VHNXQG\��DE\�Z\EUDÉ�
UHVHWRZDQLH�ŀOWUD��D�WHQ�DXWRPDW\F]QLH�
]DNRąF]\�UHVHWRZDQLH�

:FLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SU]\FLVN� , gdy jest 
Z�LQWHUIHMVLH�QDVWDZ��DE\�SRZUµFLÉ�ZSURVW�
GR�LQWHUIHMVX�JăµZQHJR�OXE�Z\ELHU]� , a 
QDVWÛSQLH�ZFLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SU]HăÇF]QLN�
poziomu ssania  na 3 sekundy, aby 
ZUµFLÉ�GR�LQWHUIHMVX�JăµZQHJR�

Uwaga:
•	*G\�MDNLĜ�WU\E�F]\V]F]HQLD�SU]HVWDMH�
G]LDăDÉ��RGNXU]DÉ�SU]HăÇF]\�VLÛ�
GRP\ĜOQLH�QD�WU\E�DXWR��JG\�XUXFKRPL�
VLÛ�]QRZX��)DEU\F]QÇ�QDVWDZÇ�GRP\ĜOQÇ�
jest tryb auto.
•	Tylko podczas pracy w trybie auto 
PRF�VVDQLD�L�NRORU�ZVNDĻQLND�SR]LRPX�
]DEUXG]HQLD�]PLHQLDMÇ�VLÛ�ZUD]�]�LORĜFLÇ�
F]ÇVWHN�VWDă\FK�Z�F]DVLH�U]HF]\ZLVW\P�

Mopowanie

Rys. D-2

&HOHP�XUXFKRPLHQLD�XU]ÇG]HQLD�QDFLĜQLM�
przycisk ��3R�]DNRąF]HQLX�RGNXU]DQLD�
SRQRZQLH�QDFLĜQLM�SU]\FLVN� ; na ekranie 
SRMDZL�VLÛ�LQIRUPDFMD�R�LORĜFL�]HEUDQHJR�
kurzu.

:FLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SU]\FLVN� , aby 
SU]HăÇF]DÉ�PLÛG]\�DXWR��HFR�L�WXUER��
RGSRZLHGQLD�LNRQD�SRMDZL�VLÛ�QD�HNUDQLH�

���:\MPLM�QDNăDGNÛ�PRSXMÇFÇ��QDZLOĽ�MÇ�
L�Z\FLĜQLM�QDGPLDU�ZRG\��8VWDZ�RWZµU�
FHQWUDOQ\�QDNăDGNL�Z�OLQLL�]H�ĜUXEÇ�
PRFXMÇFÇ�Z�ĜURGNX�XFKZ\WX�QDNăDGNL��
0RFQR�GRFLĜQLM�PRS��DE\�]DSHZQLÉ�
SUDZLGăRZH�PRFRZDQLH�

Rys. D-3

Rys. D-4

Rys. D-5

���:\MPLM�NRUHN�]ELRUQLND�L�QDSHăQLM�
]ELRUQLN�F]\VWÇ�ZRGÇ�

3. Zainstaluj mop ze spryskiwaczem 
ZLUXMÇF\P�QD�RGNXU]DF]X��DE\�ZHMĜÉ�
w tryb mopowania automatycznie, 
JG\�RGNXU]DF]�MHVW�ZăÇF]RQ\�

•	 -HĜOL�RGNXU]DF]�QLH�G]LDăD�SUDZLGăRZR��QD�
HNUDQLH�SRMDZL�VLÛ�NRPXQLNDW�R�EăÛG]LH�
1DOHĽ\�]DSR]QDÉ�VLÛ�]�SRQLĽV]Ç�WDEHOÇ�
UR]ZLÇ]\ZDQLD�SUREOHPµZ��DE\�]QDOHĻÉ�
UR]ZLÇ]DQLH�
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Uwaga:
•	 1DZLOĽ�QDNăDGNÛ�PRSXMÇFÇ�L�Z\FLĜQLM�

nadmiar wody przed mopowaniem.
•	 Podczas mopowania moc ssania 

odkurzacza pozostaje niezmieniona na 
NDĽG\P�]�SR]LRPµZ�

•	 3RMHPQRĜÉ�]ELRUQLND�QD�ZRGÛ�Z\QRVL�
200 ml. Nie dodawaj chemikaliów, aby 
QLH�XV]NRG]LÉ�]ELRUQLND�

Uwaga:
•	 1LH�XĽ\ZDM�PRSD�]�ZLUXMÇF\P�

spryskiwaczem do odkurzania.
•	 2GNXU]DF]�GRP\ĜOQLH�]ELHUD�NXU]�
DXWRPDW\F]QLH��$E\�SU]HăÇF]\É�QD�UÛF]QH�
zbieranie kurzu, zdejmij odkurzacz z 
centrum usuwania i przytrzymaj przycisk 
zbierania kurzu przez 5 sekund. Przycisk 
zbierania kurzu mignie na zielono 
SLÛÉ�UD]\��DE\�V\JQDOL]RZDÉ�SRP\ĜOQH�
SU]HăÇF]HQLH��:FLĜQLM�SU]\FLVN�]ELHUDQLD�
kurzu na 5 sekund ponownie, aby 
SRZUµFLÉ�GR�]ELHUDQLD�DXWRPDW\F]QHJR�

•	 -HĽHOL�ZRUHN�GR�]ELHUDQLD�NXU]X�RVLÇJD�
VZRMÇ�SRMHPQRĜÉ�OXE�NDQDă�SRZLHWU]Q\�

Rys. D-6

Rys. D-7

���.UµWNR�ZFLĜQLM�SU]\FLVN� , aby 
UR]SRF]ÇÉ�]DWU]\PDÉ�PRSRZDQLH��
.UµWNR�ZFLĜQLM�SU]\FLVN� , aby 
VSU\VNLZDÉ�

:FLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SU]\FLVN�XOWUD�
czyszczenia �QD���VHNXQG��DE\�XUXFKRPLÉ�
GRJăÛEQH�F]\V]F]HQLH�FHQWUXP�XVXZDQLD�
kurzu, gdy zbieranie jest aktywne.
:FLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SRQRZQLH�SU]\FLVN�
ultra-czyszczenia  na 5 sekund, aby je 
Z\ăÇF]\É�

5R]SRF]\QDQLH�
XOWUDF]\V]F]HQLD

Ustaw odpowietrznik pojemnika na kurz 
w linii z centrum usuwania kurzu, aby 
XVWDZLÉ�RGNXU]DF]��&HQWUXP�XVXZDQLD�
kurzu uruchomi automatycznie jego 
]ELHUDQLH�.UµWNR�ZFLĜQLM�SU]\FLVN�]ELHUDQLD�
kurzu ��DE\�]DWU]\PDÉ�MH�OXE�Z]QRZLÉ�

8UXFKDPLDQLH�]ELµUNL�NXU]X

6]F]RWND�2PQL�EUXVK�]�RĜZLHWOHQLHP
1DGDMH�VLÛ�GR�F]\V]F]HQLD�WZDUG\FK�
SRGăµJ��PDUPXUX��FHUDPLNL��G\ZDQµZ�R�
NUµWNLP�L�ĜUHGQLP�ZăRVLX�L�LQQ\FK�

2GNXU]DMÇF�SRGăRJL�Z\NRQDQH�]�Să\WHN�
ceramicznych, drewna lub innych 
WZDUG\FK�PDWHULDăµZ��DOER�XVXZDMÇF�
ziarna kawy, popcornu i innych 
JUDQXODWµZ��SU]HăÇF]QLN�SU]HVXą�Z�GUXJÇ�
VWURQÛ�

Podczas czyszczenia dywanu przestaw 
SU]HăÇF]QLN�Z�SR]\FMÛ�Z\ăÇF]RQÇ�
���Ză�
���:\ă�
Rys. D-8

'R�F]\V]F]HQLD�NXU]X��VLHUĜFL�]ZLHU]ÇW�
domowych i innych uporczywych 
]DQLHF]\V]F]Hą�]�VRI��SRĜFLHOL�L�LQQ\FK�
WNDQLQ��1LH�]DOHFD�VLÛ�RGNXU]DQLD�QD�
delikatnych powierzchniach, takich jak 
jedwab.

Zmotoryzowana mini szczotka

Rys. D-9

1DU]ÛG]LH�NRPELQDF\MQH
'R�RGNXU]DQLD�NXU]X�]�]DVăRQ��NODZLDWXU��
VXILWµZ��VRI��ZQÛWU]�SRMD]GµZ��VWROLNµZ�
kawowych itp.
Rys. D-10

1DGDMH�VLÛ�GR�RGNXU]DQLD�/&'��NODZLDWXU��
NORV]\��]DVăRQ��ĽDOX]ML�L�LQQ\FK�SRZLHU]FKQL�
ZUDĽOLZ\FK�SU]HGPLRWµZ�

6]F]RWND�PLÛNND�GR�RGNXU]DQLD

Rys. D-11

.RU]\VWDQLH�]�UµĽQ\FK�
DNFHVRULµZ

jest zablokowany podczas procesu 
]ELµUNL��SRNU\ZD�]DWU]\PD�SUDFÛ�SR�
]DNRąF]HQLX�SURFHVX�L�QLH�PRĽQD�
SRQRZQLH�]ELHUDÉ�S\ăX�

•	 -HĽHOL�MHVW�GXĽR�ĜPLHFL�Z�SRMHPQLNX�QD�
NXU]��SU]HSURZDGĻ�NLONDNURWQLH�SURFHV�
]ELµUNL�NXU]X��DE\�RVLÇJQÇÉ�OHSV]H�
wyniki czyszczenia.
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-HĜOL�QDVDGNL�RGNXU]DF]D�VÇ�QLHXĽ\ZDQH��
PRĽQD�MH�XPLHĜFLÉ�QD�XFKZ\FLH�QD�
akcesoria, jak przedstawiono na ilustracji.

Uchwyt na akcesoria

Rys. D-14

=JLQDMÇF�L�Z\GăXĽDMÇF�SUÛW�MHGQ\P�
NOLNQLÛFLHP�PRĽQD�ăDWZR�VLÛJQÇÉ�SRG�
QLVNLH�PHEOH��MDN�ăµĽNR�L�VRID�

Adapter elastyczny

8ZDJD��=DOHFD�VLÛ�VWRVRZDQLH�DGDSWHUD�
elastycznego podczas czyszczenia nisko 
OHĽÇF\FK�PHEOL�L�QLH�]DOHFD�VLÛ�ăÇF]HQLD�
]�NRUSXVHP�SRGFLĜQLHQLRZ\P�SU]H]�FDă\�
F]DV�GR�FRG]LHQQHJR�F]\V]F]HQLD�SRGăRJL�

Rys. D-13

1DU]ÛG]LH�GR�Z\F]HV\ZDQLD�VLHUĜFL�
]ZLHU]ÇW
'RVNRQDă\�GR�Z\F]HV\ZDQLD�L�]ELHUDQLD�
VLHUĜFL�]ZLHU]ÇW�GRPRZ\FK�R�ĜUHGQLHM�L�
GăXJLHM�VLHUĜFL�
Uwaga:
•	 -HĜOL�MDNLNROZLHN�UXFKRP\�SU]HGPLRW�

utknie, odkurzacz zostanie 
DXWRPDW\F]QLH�Z\ăÇF]RQ\�D�F]\V]F]HQLH�
]RVWDQLH�NRQW\QXRZDQH�SR�XVXQLÛFLX�
ZV]\VWNLFK�]DEORNRZDQ\FK�FLDă�REF\FK�

•	 -HĜOL�EDWHULD�SU]HJU]HMH�VLÛ��RGNXU]DF]�
]RVWDQLH�DXWRPDW\F]QLH�Z\ăÇF]RQ\��
1DOHĽ\�]DF]HNDÉ��DĽ�WHPSHUDWXUD�EDWHULL�
SRZUµFL�GR�QRUP\��DE\�RGNXU]DF]�]DF]Çă�
G]LDăDÉ�SRQRZQLH�

•	 1DOHĽ\�]DZV]H�XĽ\ZDÉ�RU\JLQDOQ\FK�
F]ÛĜFL��DE\�JZDUDQFMD�QLH�]RVWDăD�
XQLHZDĽQLRQD�

•	 -HĽHOL�ŀOWU�OXE�G\V]D�]DWNDMÇ�VLÛ��
RGNXU]DF]�SU]HVWDMH�G]LDăDÉ�NUµWNR�SR�
ZăÇF]HQLX��2F]\ĜÉ�UXUÛ��DE\�SU]\ZUµFLÉ�
G]LDăDQLH�

•	 Przed czyszczeniem pojemnika na kurz 
VSUDZGĻ��F]\�ăDGRZDUND�MHVW�RGăÇF]RQD�
i utrzymuj przycisk zasilania odkurzacza 
Z�SR]\FML�Z\ăÇF]RQHM�

•	 -HĽHOL�RGNXU]DF]�QLH�MHVW�XĽ\ZDQ\�SU]H]�
GăXĽV]\�F]DV��Z�SHăQL�QDăDGXM�JR��RGăÇF]�
ăDGRZDUNÛ�RG�VLHFL��Z\MPLM�DNXPXODWRU�
L�SU]HFKRZXM�Z�FKăRGQ\P�RWRF]HQLX�R�
QLVNLHM�ZLOJRWQRĜFL��]�GDOD�RG�SURPLHQL�
VăRQHF]Q\FK��$E\�XQLNQÇÉ�QDGPLHUQHJR�
UR]ăDGRZDQLD�DNXPXODWRUD��GRăDGRZXM�
JR�SU]\QDMPQLHM�UD]�QD�WU]\�PLHVLÇFH�

ěURGNL�RVWURĽQRĜFL�

3LHOÛJQDFMD�L�
NRQVHUZDFMD

1DOHĽ\�XĽ\ZDÉ�PLÛNNLHM��VXFKHM�ĜFLHUHF]NL�

&]\V]F]HQLH�RGNXU]DF]D

Uwaga:

•	 3RMHPQLN�QD�NXU]�F]\ĜÉ�Z�PLDUÛ�
potrzeby.

•	 =DOHFD�VLÛ�F]\V]F]HQLH�]HVSµăX�F\NORQµZ�
L�ŀOWUD�ZVWÛSQHJR�FR�QDMPQLHM�UD]�QD�����
PLHVLÛF\�

Rys. E-1-Rys. E-3

&]\V]F]HQLH�SRMHPQLND�
QD�NXU]��ILOWUD�ZVWÛSQHJR�L�
]HVSRăX�F\NORQµZ
���:FLĜQLM�SU]\FLVN�]ZDOQLDQLD�SRMHPQLND�

na kurz i wyjmij go z odkurzacza.
���=GHMPLM�QDMSLHUZ�ILOWU�ZVWÛSQ\��D�
QDVWÛSQLH�REUµÉ�XNăDG�F\NORQX��DE\�JR�
Z\MÇÉ�

3. 3U]HP\M�GR�F]\VWD�]HVSµă�F\NORQX��ILOWU�
ZVWÛSQ\�L�SRMHPQLN�QD�NXU]��3R�XP\FLX�
VXV]�QD�SRZLHWU]X�SU]H]�SU]\QDMPQLHM�
���JRG]LQ\�

0RĽH�E\É�ăÇF]RQ\�]�ZÛĽHP�
SU]HGăXĽDMÇF\P��:UD]�]�JăRZLFÇ�REURWRZÇ�
QDGDMH�VLÛ�GR�F]\V]F]HQLD�GHOLNDWQ\FK�L�
NUXFK\FK�SRZLHU]FKQL�L�QDURĽQLNµZ��MDN�
V]NăR��Z\ĜZLHWODF]H�L�NODZLDWXU\�

2EUDFDMÇFD�VLÛ�PLÛNND�
V]F]RWND�GR�ĜFLHUDQLD�NXU]X

Rys. D-12
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Rys. E-4-Rys. E-7

&]\V]F]HQLH�ILOWUD
���1DOHĽ\�]GMÇÉ�SRMHPQLN�QD�NXU]��MDN�

pokazano na ilustracji.
���1DOHĽ\�Z\MÇÉ�ŀOWU�]�RGNXU]DF]D��
SRFLÇJDMÇF�JR�Z�Gµă�Z�NLHUXQNX�
pokazanym na ilustracji.

���0\M�ŀOWU�REUDFDMÇF�JR�R����r ��/HNNR�
RSXNDM�ZLHORNURWQLH�ŀOWU��DE\�XVXQÇÉ�
zebrane na nim resztki.

4. 1DOHĽ\�SR]RVWDZLÉ�GR�Z\VFKQLÛFLD�QD�
���JRG]LQ\�

Uwaga:
•	'R�P\FLD�ILOWUD�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�Z\ăÇF]QLH�
F]\VWHM�ZRG\��1LH�QDOHĽ\�XĽ\ZDÉ�
detergentów.
•	1LH�QDOHĽ\�SUµERZDÉ�F]\ĜFLÉ�ILOWUD�
V]F]RWNÇ�DQL�SDOFHP�
•	=DOHFD�VLÛ�F]\V]F]HQLH�ILOWUD�UD]�QD�����
PLHVLÛF\�

Uwaga:
•	*G\�ZVNDĻQLN�VWDQX�]ELHUDQLD�NXU]X�PLJD�
QD�SRPDUDąF]RZR��R]QDF]D�WR��ĽH�ZRUHN�
]RVWDă�FDăNRZLFLH�QDSHăQLRQ\�L�Z\PDJD�
wymiany.
•	=DOHFD�VLÛ�Z\PLDQÛ�ZRUND�QD�NXU]�FR�
WU]\�PLHVLÇFH�

:\PLDQD�ILOWUD�Z\ORWRZHJR�
SRZLHWU]D

:\PLDQD�ZRUND�QD�NXU]

Rys. E-8-Rys. E-9

Rys. E-10-Rys. E-13

1.	:\MPLM�ŀOWU�Z\ORWRZ\�SRZLHWU]D��MDN�
przedstawiono na rysunku.

2.	Zainstaluj nowy.

1.	=GHMPLM�SRNU\ZÛ�PDJQHW\F]QÇ�]�
centrum usuwania kurzu.

2.	:\FLÇJQLM�ZRUHN�QD�NXU]�L�Z\U]XÉ�JR�

3.	=DăµĽ�QRZ\�ZRUHN�QD�NXU]��:ăµĽ�
uchwyt worka w gniazdo karty, aby go 
SRSUDZQLH�]DLQVWDORZDÉ�

4.	=DLQVWDOXM�]�SRZURWHP�SRNU\ZÛ�
PDJQHW\F]QÇ��=DGEDM�R�SUDZLGăRZH�
]DLQVWDORZDQLH�L�V]F]HOQRĜÉ�FHQWUXP�
usuwania kurzu.

Uwaga:
•	 Filtr powietrza wylotowego nie nadaje 
VLÛ�GR�SUDQLD�

•	=DOHFD�VLÛ�Z\PLDQÛ�ŀOWUD�FR���GR���
PLHVLÛF\�

&]\V]F]HQLH�RĜZLHWOHQLD�
V]F]RWNL�GR�X]ÛELHQLD

Rys. E-14-Rys. E-17

1.	-DN�SU]HGVWDZLRQR�QD�U\VXQNX��ZFLĜQLM�
EORNDGÛ�Z�Gµă��DE\�Z\MÇÉ�ZDăHN�]H�
szczotki.

2.	=D�SRPRFÇ�QRĽ\F]HN�SU]HWQLM�ZăRV\�L�
ZăµNQD��NWµUH�XWNQÛă\�QD�ZDăNX�V]F]RWNL�
:\WU]\M�NXU]�]�QDFLÛFLD�L�SU]H]URF]\VWHM�
SRNU\Z\�VXFKÇ�V]PDWNÇ�OXE�SDSLHURZ\P�
UÛF]QLNLHP��

3.	-HĜOL�]DEUXG]RQ\��SU]HSăXF]�ZDăHN�
V]F]RWNL�F]\VWÇ�ZRGÇ��DĽ�EÛG]LH�F]\VW\��
3RVWDZ�ZDăHN�V]F]RWNL�Z�SR]\FML�
SLRQRZHM�QD�FR�QDMPQLHM����JRG]LQ\��DĽ�
GR�FDăNRZLWHJR�Z\VFKQLÛFLD�

4.	3R�Z\VFKQLÛFLX�ZDăND�V]F]RWNL�]DPRQWXM�
JR�SRQRZQLH��Z\NRQXMÇF�F]\QQRĜFL�
GHPRQWDĽX�Z�RGZURWQHM�NROHMQRĜFL�

Rys. E-18-Rys. E-19

&]\V]F]HQLH�]PRWRU\]RZDQHM�
PLQL�V]F]RWNL

���3RVăXĽ�VLÛ�PRQHWÇ��MDN�QD�U\VXQNX��
DE\�REUµFLÉ�EORNDGÛ�Z�OHZR��DĽ�
XVă\V]\V]�NOLNQLÛFLH��3R�RGEORNRZDQLX�
zmotoryzowanej mini-szczotki wyjmij 
V]F]RWNÛ�URONRZÇ�

���3U]HSăXF]�L�RF]\ĜÉ�V]F]RWNÛ�URONRZÇ��
8VWDZ�V]F]RWNÛ�URONRZÇ�SLRQRZR�Z�
miejscu dobrze przewietrzanym na 
SU]\QDMPQLHM����JRG]LQ\�GR�SHăQHJR�
Z\VFKQLÛFLD�
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PRSXMÇFHM
2GZUµÉ�JăRZLFÛ�PRSD�L�Z\MPLM�QDNăDGNÛ��
:\SăXF]�QDNăDGNÛ�GR�F]\VWD�L�VWDUDQQLH�MÇ�
Z\VXV]�SU]HG�SRQRZQ\P�]DăRĽHQLHP�
Rys. E-20

Uwaga:
•	=DOHFD�VLÛ�Z\PLDQÛ�QDNăDGNL�PRSD�FR���
GR���PLHVLÛF\�
•	3U]HG�]ăRĽHQLHP�JăRZLF\�PRSD�QD�
GăXĽV]\�F]DV�RSUµĽQLM�]ELRUQLN�]�ZRG\�L�
REUµÉ�SU]HăÇF]QLN�NRQWUROL�Z\Să\ZX�QD�
:<Ă�

1.	1DFLĜQLM�SU]\FLVN�]ZDOQLDQLD�
DNXPXODWRUD�L�SU]HVXą�DNXPXODWRU�
Z�SUDZR��Z�FHOX�Z\MÛFLD�JR��WDN��MDN�
SRND]DQR�QD�LOXVWUDFML�SRQLĽHM�

2.	Zamonuj nowy akumulator.

:\PLDQD�SDNLHWX�
DNXPXODWRUD
Odkurzacz zawiera wyjmowany 
akumulator litowo-jonowy, który ma 
RJUDQLF]RQÇ�OLF]EÛ�F\NOL�ăDGRZDQLD��3R 
GăXĽV]\P�F]DVLH�XĽ\WNRZDQLD�DNXPXODWRU 
PRĽH�QLH�]RVWDÉ�QDăDGRZDQ\��-HĜOL�WDN�VLÛ 
VWDQLH��R]QDF]D�WR��ĽH�DNXPXODWRU�RVLÇJQÇă 
NRQLHF�Ľ\ZRWQRĜFL�L�Z\PDJD�Z\PLDQ\�

Rys. E-21
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PL 1DMF]ÛĜFLHM�]DGDZDQH�S\WDQLD
-HĜOL�RGNXU]DF]�QLH�G]LDăD�SUDZLGăRZR��QDOHĽ\�]DSR]QDÉ�VLÛ�]�SRQLĽV]Ç�WDEHOÇ�
UR]ZLÇ]\ZDQLD�SUREOHPµZ�

%ăÛG\ 0RĽOLZH�SU]\F]\Q\ 5R]ZLÇ]DQLD

2GNXU]DF]�QLH�G]LDăD�

2GNXU]DF]�MHVW�UR]ăDGRZDQ\�OXE�
poziom akumulatora jest niski.

1DOHĽ\�QDăDGRZDÉ�EDWHULÛ�Z�SHăQL�L�
NRQW\QXRZDÉ�XĽ\WNRZDQLH�

Tryb ochrony przed przegrzaniem 
]RVWDă�Z\ZRăDQ\�EORNDGÇ�

1DOHĽ\�RF]\ĜFLÉ�RWZRU\�VVÇFH�OXE�
NDQDă�SRZLHWU]Q\��3RF]HNDM�DĽ�
WHPSHUDWXUD�XU]ÇG]HQLD�VSDGQLH�L�
uruchom je ponownie.

2WZµU�VVÇF\�OXE�NDQDă�SRZLHWU]Q\�
jest zablokowany.

1DOHĽ\�XVXQÇÉ�ZV]HONLH�FLDăD�
REFH�]�RWZRUX�VVÇFHJR�OXE�NDQDăX�
powietrznego.

6ăDED�VLăD�VVDQLD�

3RMHPQLN�QD�NXU]�MHVW�SHăQ\�L�OXE�
ŀOWU�MHVW�]DWNDQ\�

1DOHĽ\�RSUµĽQLÉ�SRMHPQLN�QD�NXU]�L�
Z\F]\ĜFLÉ�ŀOWU�

$NFHVRULD�VÇ�]DEORNRZDQH�
1DOHĽ\�RF]\ĜFLÉ�DNFHVRULD�]�ZV]HONLFK�
FLDă�REF\FK�

Silnik wydaje dziwny 
GĻZLÛN�

*ăµZQ\�RWZµU�VVÇF\�OXE�
metalowa rura odkurzacza jest 
zablokowana.

1DOHĽ\�XVXQÇÉ�ZV]HONLH�REFH�
SU]HGPLRW\�]�JăµZQHJR�RWZRUX�
VVÇFHJR�OXE�PHWDORZHM�UXU\�
odkurzacza.

:VNDĻQLN�DNXPXODWRUD�
QLH�ĜZLHFL�VLÛ�Z�F]DVLH�
ăDGRZDQLD�

2GNXU]DF]�QLH�MHVW�SUDZLGăRZR�
umieszczony na centrum 
usuwania kurzu.

8SHZQLM�VLÛ��ĽH�VW\NL�RGNXU]DF]D�
VÇ�Z\UµZQDQH�]�W\PL�Z�FHQWUXP�
usuwania kurzu.

:W\F]ND�QLH�MHVW�SUDZLGăRZR�
SRGăÇF]RQD�

6SUDZGĻ��F]\�ZW\F]ND�]DVLODQLD�MHVW�
SUDZLGăRZR�SRGăÇF]RQD�

-HĜOL�SR�Z\NOXF]HQLX�SRZ\ĽV]\FK�GZµFK�PRĽOLZRĜFL�SUREOHP�QDGDO�
Z\VWÛSXMH��SURV]Û�VNRQWDNWRZDÉ�VLÛ�]�ELXUHP�REVăXJL�SRVSU]HGDĽRZHM�

2GNXU]DF]�ăDGXMH�VLÛ�
powoli.

Temperatura akumulatora jest za 
niska lub za wysoka.

1DOHĽ\�]DF]HNDÉ�,�NRQW\QXRZDÉ�
XĽ\WNRZDQLH��NLHG\�WHPSHUDWXUD�
akumulatora wróci do normy.

/DPSNL�/('�SRGĜZLHWODQHM�
szczotki omni-brush nie 
G]LDăDMÇ�

ěZLDWăD�/('�VÇ�XV]NRG]RQH�
6NRQWDNWXM�VLÛ�]�G]LDăHP�VHUZLVX�
SRVSU]HGDĽRZHJR�Z�NZHVWLL�
konserwacji.

Przycisk zbierania kurzu 
ĜZLHFL�QD�SRPDUDąF]RZR�
ĜZLDWăHP�FLÇJă\P�

Worek do zbierania kurzu nie 
jest zainstalowany lub jest 
QLHSUDZLGăRZR�]DLQVWDORZDQ\�

=DQLP�UR]SRF]QLH�VLÛ�RGNXU]DQLH��
SRWZLHUGĻ��ĽH�ZRUHN�GR�]ELµUNL�
NXU]X�]RVWDă�]DPRQWRZDQ\QD�VZRLP�
miejscu.

Przycisk zbierania kurzu 
PLJD�QD�SRPDUDąF]RZR�

:RUHN�QD�NXU]�MHVW�SHăQ\
=DăµĽ�QRZ\�ZRUHN�QD�NXU]��1DVWÛSQLH�
ZFLĜQLM�L�SU]\WU]\PDM�SU]\FLVN�ZRUND�QD�
��VHNXQG\��DE\�UR]ZLÇ]DÉ�SUREOHP�

Przycisk ultraczyszczenia 
miga na niebiesko.

1LHZăDĜFLZH�G]LDăDQLH�IXQNFML�
ultraczyszczenia.

6NRQWDNWXM�VLÛ�]�G]LDăHP�VHUZLVX�
SRVSU]HGDĽRZHJR�Z�NZHVWLL�
konserwacji.
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PL:VNDĻQLN�SR]LRPX�EDWHULL

Status 0RĽOLZH�SU]\F]\Q\ 5R]ZLÇ]DQLD

:VNDĻQLN�MHVW�F]HUZRQ\� Akumulator jest 
uszkodzony.

6NRQWDNWXM�VLÛ�]�
G]LDăHP�VHUZLVX�
SRVSU]HGDĽRZHJR�Z�
kwestii konserwacji.

:VNDĻQLN�PLJD�QD�
czerwono. %ăÇG

6NRQWDNWXM�VLÛ�]�
G]LDăHP�VHUZLVX�
SRVSU]HGDĽRZHJR�Z�
kwestii konserwacji.

:VNDĻQLN�PLJD�QD�ELDăR�
Temperatura 
akumulatora jest za 
niska lub za wysoka.

3RF]HNDM��DĽ�WHPSHUDWXUD�
akumulatora powróci 
do normalnego 
stanu, wtedy spróbuj 
ponownie.
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PL 5R]ZLÇ]\ZDQLH�SUREOHPµZ
-HĜOL�RGNXU]DF]�QLH�G]LDăD�SUDZLGăRZR��QD�HNUDQLH�SRMDZL�VLÛ�NRPXQLNDW�R�EăÛG]LH�1DOHĽ\�
]DSR]QDÉ�VLÛ�]�SRQLĽV]Ç�WDEHOÇ�UR]ZLÇ]\ZDQLD�SUREOHPµZ��DE\�]QDOHĻÉ�UR]ZLÇ]DQLH�

,NRQD�EăÛGX .RPXQLNDW�EăÛGX 5R]ZLÇ]DQLD

Niski poziom 
akumulatora ĂDGXM�QD�F]DV�

Bez akumulatora ĂDGXM�QD�F]DV�

Temperatura 
akumulatora za 
wysoka

1DOHĽ\�]DF]HNDÉ�,�NRQW\QXRZDÉ�XĽ\WNRZDQLH��NLHG\�
temperatura akumulatora wróci do normy.

.DQDă�SRZLHWU]Q\�
zablokowany

6SUDZG]DM��F]\�SRMHPQLN�QD�NXU]��GUÇĽHN�
SU]HGăXĽDMÇF\��V]F]RWND�2PQL�EUXVK�OXE�
]PRWRU\]RZDQD�PLQL�V]F]RWND�QLH�VÇ�]DEORNRZDQH�

Zablokowany 
ZDăHN�V]F]RWNL

3DWU]�VHNFMD�>6SU]ÇWDQLH�V]F]RWNÇ�2PQL�EUXVK@�Z�
NZHVWLL�VSU]ÇWDQLD�ĜPLHFL�L�ZăRVµZ�VSOÇWDQ\FK�QD�
ZDăNX�V]F]RWNL��6SUDZGĻ��F]\�PRS�]H�VSU\VNLZDF]HP�
ZLUXMÇF\P�QLH�MHVW�]DEORNRZDQ\�

8Să\ZD�ZDĽQRĜÉ�
ŀOWUD :\PLHą�ŀOWU�QD�F]DV��

:\PLHą�ŀOWU :\PLHQLZV]\�ŀOWU�SDWU]�>8VWDZLHQLD@��DE\�JR�
]UHVHWRZDÉ�

%ăÇG 6NRQWDNWXM�VLÛ�]�G]LDăHP�VHUZLVX�SRVSU]HGDĽRZHJR�Z�
kwestii konserwacji.
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PL3RGVWDZRZH�SDUDPHWU\

Odkurzacz

Model VZV33A &]DV�ăDGRZDQLD RNRăR���
godziny

Moc znamionowa 855 W 1DSLÛFLH�]QDPLRQRZH 29,6 V

6]F]RWND�2PQL�EUXVK�]�RĜZLHWOHQLHP

Model VMBB

Moc znamionowa 70 W 1DSLÛFLH�]QDPLRQRZH 25 V

Zmotoryzowana mini szczotka

Model VMMY

Moc znamionowa 20 W 1DSLÛFLH�]QDPLRQRZH 24 V

0RS�]�ZLUXMÇF\P�VSU\VNLZDF]HP

Model VFBD

Moc znamionowa 40 W 1DSLÛFLH�]QDPLRQRZH 28,8 V

Centrum do usuwania kurzu

Model VCB2

:HMĜFLH 220-240 V   50-60 Hz :\MĜFLH 35 V  0,9 A

Moc znamionowa 1050 W

Zasilacz

Model
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
3U]HFLÛWQD�DNW\ZQD�Z\GDMQRĜÉ 87,04%

:HMĜFLH
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

:\GDMQRĜÉSU]\SHăQ\PREFLÇĽHQLX�
(10%)

77,01%    

:\MĜFLH 34 V 0,9 A 3REµU�PRF\�EH]�REFLÇĽHQLD 0,1 W

Akumulator litowo-jonowy

Model V2406-8S1P-GYA 1DSLÛFLH�]QDPLRQRZH 29,6 V

3RMHPQRĜÉ�
znamionowa 3100 mAh 3RMHPQRĜÉ�QRPLQDOQD 3200 mAh

3UÇG 91,76 Wh

Akumulator litowo-jonowy

Model V2433-8S1P-LNB  1DSLÛFLH�]QDPLRQRZH 28,8 V

3RMHPQRĜÉ�
znamionowa 2300 mAh 3RMHPQRĜÉ�QRPLQDOQD 2500 mAh

3UÇG 66,24 Wh
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PL

,QIRUPDFMH�GRW��XW\OL]DFML�Z�8(��:(((�

:V]\VWNLH�SURGXNW\�R]QDF]RQH�W\P�V\PEROHP�VÇ�X]QDQH�]D�RGSDG\�VSU]ÛWX�
HOHNWU\F]QHJR�L�HOHNWURQLF]QHJR��:(((�]JRGQLH�]�'\UHNW\ZÇ���������8(��L�
QLH�PRJÇ�E\É�Z\U]XFDQH�SR�]DNRąF]HQLX�RNUHVX�XĽ\WNRZDQLD�ZUD]�]�LQQ\PL�
RGSDGDPL��:�FHOX�RFKURQ\�]GURZLD�OXG]L�RUD]�ĜURGRZLVND�QDWXUDOQHJR�QDOHĽ\�
SU]HND]DÉ�]XĽ\W\�VSU]ÛW�GR�Z\]QDF]RQHJR�SXQNWX�XW\OL]DFML�Z\]QDF]RQHJR�
SU]H]�LQVW\WXFMH�U]ÇGRZH�OXE�ORNDOQH��3UDZLGăRZH�XVXQLÛFLH�]XĽ\WHJR�SURGXNWX�
SRPDJD�Z�]DSRELHJDQLX�SRWHQFMDOQ\P�QHJDW\ZQ\P�VNXWNRP�RGG]LDă\ZDQLD�
QD�ĜURGRZLVNR�QDWXUDOQH�L�]GURZLH�OXG]L��:LÛFHM�LQIRUPDFML�PRĽQD�X]\VNDÉ�Z�
XU]ÛG]LH�ORNDOQ\P�OXE�RG�LQVWDODWRUD�

$NXPXODWRU�OLWRZR�MRQRZ\�]DZLHUD�VXEVWDQFMH��NWµUH�VÇ�QLHEH]SLHF]QH�GOD�ĜURGRZLVND��
3U]HG�XW\OL]RZDQLHP�RGNXU]DF]D�QDOHĽ\�Z\MÇÉ�DNXPXODWRU��D�QDVWÛSQLH�Z\U]XFLÉ�JR�OXE�
SRGGDÉ�UHF\NOLQJRZL�]JRGQLH�]�ORNDOQ\PL�SU]HSLVDPL�L�UHJXODFMDPL�NUDMX�OXE�UHJLRQX��Z�
NWµU\FK�MHVW�XĽ\ZDQ\�
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ARΔϣϼγϟ΍�ΕΎϣϳϠόΗ

έϳΫΣΗ
• ��ΓέΑΧϟ΍�ϡϬϳΩϟ�αϳϟ�ϥϳΫϟ΍�ιΎΧηϷ΍ϭ�ˬΔϳϧϫΫϟ΍�ϭ΃�ΔϳγΣϟ΍�ϭ΃�ΔϳΩγΟϟ΍�ΕΎϗΎϋϹ΍�ϱϭΫ�ιΎΧηϷ΍�ϝΑϗ�ϥϣ�ΞΗϧϣϟ΍�΍Ϋϫ�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϊϧϣϳ

�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϡϬϧϛϣϳ�Ϫϧ΃�ϥϣ�Ωϛ΄ΗϠϟ�Γ˯Ύϔϛ�ϭΫ�ιΧη�ϥϣ�ϪϳΟϭΗ�ϭ΃�ϑ΍έη·�ϙΎϧϫ�ϥϛϳ�ϡϟ�Ύϣ�ˬ�ϝΎϔρϷ΍�ϙϟΫ�ϲϓ�ΎϣΑ��ΔϳϓΎϛϟ΍�Δϓέόϣϟ΍ϭ
�ϥΎϣ΄Α�ΞΗϧϣϟ΍�΍Ϋϫ

• ��ΔϳϠϘόϟ΍�ϭ΃�ΔϳγΣϟ΍�ϭ΃�ΔϳϧΩΑϟ΍�Ε΍έΩϘϟ΍�ϱϭΫ��ϝΎϔρϷ΍�ϙϟΫ�ϲϓ�ΎϣΑ��ιΎΧηϷ΍�ϝΑϗ�ϥϣ�ϡ΍ΩΧΗγϼϟ�ιλΧϣ�έϳϏ�ίΎϬΟϟ΍�΍Ϋϫ
�ιΧη�ϝΑϗ�ϥϣ�ίΎϬΟϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϥ΄ηΑ�ΕΎϣϳϠόΗ�ϭ΃�ϡϬϳϠϋ�ϑ΍έηϹ΍�ϡΗϳ�ϡϟ�Ύϣ�ˬΔϓέόϣϟ΍ϭ�ΓέΑΧϟ΍�ϰϟ·�ϥϭέϘΗϔϳ�ϥϳΫϟ΍�ϭ΃�ˬΔοϔΧϧϣϟ΍

��ϡϬΗϣϼγ�ϥϋ�ϝϭ΅γϣ
• ��ίΎϬΟϟΎΑ�ϡϬΛΑϋ�ϡΩϋ�ϥϣ�Ωϛ΄ΗϠϟ�ϝΎϔρϷ΍�ΔΑϗ΍έϣ�ΏΟϳ
• ��ϥϧϋ�Δϳϗ΍έϣϟ΍ϭ�Ϫϳϟ·�ϩΎΑΗϧϻ΍�ϱέϭέοϟ΍�ϥϣ�ϝΎϔρϻ΍�ρϳΣϣΑ�ΞΗϧϣϟ΍�΍Ϋϫ�ϡ΍ΩΧΗγ΃�Ωϧϋϭ�ˬΔϠϳϐηΗ�ϭ΃�ΞΗϧϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϥϣ�ϝΎϔρϻ΍�ϊϧϣϳ

�ϪΗϧΎϳλ�ϭ΃�ΞΗϧϣϟ΍�ϑϳυϧΗ�ϥϣ�ϝΎϔρϷ΍�ϊϧϣϭ�ˬΏΛϛ
• ��αϣϠΗ�ϻ�ˬϝΧ΍Ωϟ΍�ϲϓ�ΔϓΎΟϟ΍�΢ργϷ΍�ϰϠϋ�Ϫϣ΍ΩΧΗγ΄Α�΢λϧϳ�ϝΑ�ΔΑρέϟ΍�΢ργϷ΍�ϰϠϋ�ϭ΃�ϖϠρϟ΍�˯΍ϭϬϟ΍�ϲϓ�ίΎϬΟϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�έυΣϳ

�ΔϠϠΑϣ�ΩϳΑ�ίΎϬΟϟ΍�ϥϣ�˯ίΟ�ϱ΃�ϭ΃�αΑΎϘϟ΍
• ��ϡΩΧΗγΗ�ϻ��ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ϝΑϗ�Ω΍ΩϣϹ΍�ϙϠγϭ�ϡϭϳΛϳϠϟ΍�ΔϳέΎρΑ�ϑϠΗ�ϡΩϋ�ϥϣ�Ωϛ΄Η�ˬΔΑΎλ·�ϭ΃�έΎΟϔϧ΍�ϭ΃�ϖϳέΣ�Ώϭηϧ�έρΧ�ϝϳϠϘΗϟ

�Ω΍ΩϣϹ΍�ϙϠγ�ϭ΃�ϡϭϳΛϳϠϟ΍�ΔϳέΎρΑ�ϑϠΗ�ΔϟΎΣ�ϲϓ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍
• ��ϭ΃�˯Ύϣϟ΍�ϲϓ�ΎϫέϣϏ�ϡΩϋ�ΏΟϳϭ�˯ΎΑέϬϛϠϟ�ΔϠλϭϣ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍ϭ�ϲϧΩόϣϟ΍�ϝλϭϣϟ΍�αϭΑΩϭ�ΔϳέΎρΑϟ΍ϭ�εέϔϟ΍�αϭ΅έ�έΑΗόΗ

�ϑϳυϧΗϟ΍�ΩόΑ�ΕΎΣηέϣϟ΍�ϊϳϣΟ�ϑϳϔΟΗ�ϥϣ�Ωϛ΄Η��έΧ΁�ϝ΋Ύγ�ϱ΃
• ��ΏϳϛέΗ�ΏΟϳ��εέϔϟ΍�αϭ΅έ�ϑϳυϧΗ�ϝΑϗ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϝϳϐηΗ�ϑΎϘϳΈΑ�ϡϗ�ˬΔϛέΣΗϣϟ΍�˯΍ίΟϷ΍�ϥϋ�ΔϣΟΎϧϟ΍�ΔΑΎλϹ΍�ϊϧϣϟ

�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϝΑϗ�΢ϳΣλ�ϭΣϧ�ϰϠϋ�΢ηέϣϟ΍ϭ�έΎΑϐϟ΍�ΓέΟΣϭ�εέϔϟ΍�αϭ΅έ
• ��Γ΍ΩϷ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ΏϧΟΗ��ϝϳϐηΗϟ΍�ϊοϭ�ϲϓ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϥϭϛΗ�ΎϣϧϳΣ�ΔϔϳϟϷ΍�ΕΎϧ΍�ΔϔϳϟϷ΍�ϥϣ�ιϠΧΗϟ΍�Γ΍Ω΃�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ΏϧΟΗ

ΗΑϣ�έόηϟ΍�ϥϭϛϳ�ΎϣϧϳΣل˱ًا�
• ��ϝΎόΗη΍�ϰϟ·�ϱΩ΅ϳ�Ωϗ�ϙϟΫ�ϥϷ�ˬΔϳϠλ΃�έϳϏ�ΓΩΣ΍ϭ�΍Ω˱Α΃�ϡΩΧΗγΗ�ϻ��ϥΣΎηϟ΍�ϭ΃�ϲϠλϷ΍�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�ϯϭγ�ϡΩΧΗγΗ�ϻ��έϳΫΣΗ

�ϡϭϳΛϳϠϟ΍�ΔϳέΎρΑ
• ��ϝΛϣ�ˬΔϣΎγϟ΍�ϝϳϟΎΣϣϟ΍�ϖηϧΗγΗ�ϻϭ�ˬέΎΟϔϧϻ΍ϭ�ϝΎόΗηϼϟ�ΔϠΑΎϘϟ΍�ϯέΧϷ΍�ϝ΋΍ϭγϟ΍ϭ�ϥϳίϧΑϟ΍ϭ�˯Ύϣϟ΍�ιΎλΗϣϻ�ΞΗϧϣϟ΍�ϡΩΧΗγΗ�ϻ

�ϯέΧϷ΍�ϝ΋΍ϭγϟ΍�ϭ΃�ϲΣλϟ΍�ϑέλϟ΍�ΕΎϔυϧϣ�ϭ΃�ΎϳϧϭϣϷ΍�ϭ΃�έϭϠϛϟ΍�νϳΑϣ
• ��ϥϳΣρϟ΍�ϥϣ�ΓέϳΑϛ�ΕΎϳϣϛϭ�ΩΎϣέϟ΍ϭ�Ωϗϭϣϟ΍�ΩΎϣέϭ�αΑΟϟ΍�ϕϭΣγϣϭ�Εϧϣγϻ΍ϭ�έϳΟϟ΍�ϑϳυϧΗϟ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�έυΣϳ

�ΏΎϘΛϟ΍�Ω΍ϭϋ΃�ϭ΃�έ΋ΎΟγϟ΍�ΏΎϘϋ΃�ϭ΃�ϡΣϔϟ΍�ϝΛϣ�ΔϗέΗΣϣϟ΍�Ω΍ϭϣϟ΍�ϭ΃�ϥΎΧΩϟ΍�ϕΎηϧΗγ΍�έυΣϳϭ�ˬϙϟΫ�ϰϟ·�Ύϣϭ��ϥϭΑέϛϟ΍�ϕϭΣγϣϭ
• ��Δόρϗ�ϭ΃�Δϳϗέϭ�Ε΍έϛ�ϭ΃�ϕέϭϟ΍�ϥϣ�ΓέϳΑϛ�Ύ˱όρϗ�ΩϭΟϭ�ΏϧΟΗϟ�ˬ΍ΩΟ�ϱέϭέο�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ϝΑϗ�ΎϬϔϳυϧΗ�Ω΍έϣϟ΍�ΔϘρϧϣϟ΍�ϥϣ�ϖϘΣΗϟ΍

�Ωϳίϳ�ϲΗϟ΍�˯ΎϳηϷ΍�ϰϟ·�ΔϓΎοϹΎΑ�ˬ�Φϟ·�ˬΔϳϧΩόϣϟ΍�Εϼϣόϟ΍ϭ�ϲϏ΍έΑϟ΍ϭ�έϳϣΎγϣϟ΍ϭ�ΝΎΟίϟ΍�ϝΛϣ��ΓΩΎΣ�˯Ύϳη΃�ϭ΃�ΔϳϛϳΗγϼΑ�εΎϣϗ
�ΞΗϧϣϠϟ�ϱΩΎόϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ϰϠϋ�έϳΛ΄Ηϟ΍ϭ�Δϫϭϔϟ΍�Ω΍Ωγϧ΍�ΏϧΟΗϟ�Ύ˱ϘΑγϣ�ΎϫΩΎόΑΗγ΍�ϰΟέϳ�ˬεϘϟ΍�έρϗ�ϥϋ�Ύϫέρϗ

• ��˯΍ίΟϷ΍ϭ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ΕΎΣΗϓ�ϥϋ�ϯ΄ϧ˸ϣ˴�ϲϓ�ϯέΧϷ΍�ϡγΟϟ΍�˯΍ίΟ΃ϭ�ϊΑΎλϷ΍ϭ�ΔοΎϔοϔϟ΍�αΑϼϣϟ΍ϭ�έόηϟΎΑ�υϔΗΣ΍
�ϙϣϓ�ϲϓ�ΎϬόοΗ�ϭ΃�ϙϳϧΫ΃�ϭ΃�ϙϳϧϳϋ�ϲϟ·�Ε΍Ω˴˷όϣ˵ϟ΍�ϭ΃�Ύλόϟ΍�ϭ΃�ΔϟΎρϹ΍�ω΍έΫ�ϪΟ͉ϭΗ�ϻ��ΔϛέΣΗϣϟ΍

• ��ϭ΃�έΎΑϐϟ΍�ϱΩ΅ϳ�Ωϗ�ΙϳΣ�ˬρϔη�Ϋϔϧϣ�ϱ΃�Ω΍Ωγϧ΍�ΔϟΎΣ�ϲϓ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�έυΣϳ��Δϫϭϔϟ΍�ϰϠϋ�ΓΩΎϣ�ϱ΃�ϊοϭ�ϊϧϣϳ
�ΏγΎϧϣϟ΍�Εϗϭϟ΍�ϲϓ�ΎϬϔϳυϧΗ�ϰΟέϳ�ˬ˯΍ϭϬϟ΍�ϖϓΩΗ�ϝϳϠϘΗ�ϰϟ·�ϯέΧ΃�έλΎϧϋ�ϱ΃�ϭ΃�έόηϟ΍�ϭ΃�ϲϧρϘϟ΍�ϑϭλϟ΍

• ��Δγϧϛϣϟ΍�ϑϠΗ�ϊϧϣϟ�ˬϙϟΫ�ϰϟ·�Ύϣϭ�ϡΎόρϟ΍�ΕϻϭΎρϭ�ϲγ΍έϛϟ΍�ϝΛϣ�ΓέϘΗγϣ�έϳϏ�΢ργ΃�ϰϠϋ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϊοϭ�ΏϧΟΗ
�ϝΎλΗϻ΍�ϰΟέϳ�ˬϯέΧ΃�Ώϭϳϋ�ΎϬΑ�ϭ΃�ΎϬϔϠΗ�ϭ΃�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ρϭϘγ�ϝΎΣ�ϲϓ�ρϭϘγϟ΍�Ωϧϋ�ϡΩΧΗγϣϟ΍�ΔΑΎλ·�ϭ΃�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍

�ϙγϔϧΑ�ΎϬϛϳϛϔΗϭ�ΎϬΣϼλΈΑ�ϡϘΗ�ϻ��ΓΩϣΗόϣϟ΍�Δϳϣγέϟ΍�ΡϼλϹ΍�ΔϬΟΑ
• ��Γέ΍έΣϟ΍�ΔΟέΩ�ϕΎρϧ�ΝέΎΧ�΢ϳΣλϟ΍�έϳϏ�ϥΣηϟ΍�ϱΩ΅ϳ�ΩϘϓ�ˬϝϳϟΩϟ΍�ϲϓ�ΓΩέ΍ϭϟ΍�Ε΍ΩΎηέϺϟ�Ύ˱Ϙϓϭ�ΔϗΩΑ�ΔϳέΎρΑϟ΍�ϥΣη�ϰΟέϳ

�ΔϳέΎρΑϟ΍�ϑϠΗ�ϰϟ·�ΩΩΣϣϟ΍
• ��Δόϧλϣϟ΍�Δϛέηϟ΍�ΎϬΑ�Ελϭ΃�ϰΗϟ΍�έΎϳϐϟ΍�ϊρϗϭΗΎϘΣϠϣϟ΍�ρϘϓ�ϡΩΧΗγ΍
• ��ΔλΎΧ�ϡϟϼγϟ΍�ϑϳυϧΗϭ�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�Ωϧϋ�ϩΎΑΗϧϻ΍ϭ�ίϳϛέΗϟ΍�ϰΟέϳ
• ��Ρϼλϻ΍�ϭ΃�ΔϧΎϳλϟ΍�ϝΑϗϭ�ˬΔϠϳϭρ�ΓέΗϔϟ�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ϡΩϋ�Ωϧϋ�˯ΎΑέϬϛϟ΍�έΩλϣ�ϥϣ�ίΎϬΟϟ΍�ϝλϓ�ϰΟέϳ
• ��ΔΣΎΑγϟ΍�νϭΣ�ϝϭΣ�ϭ΃�ϡΎϣΣϟ΍�ϲϓϭ�ˬϖϠρϟ΍�˯΍ϭϬϟ΍�ϲϓ�ΞΗϧϣϟ΍�΍Ϋϫ�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϭ΃�ϥΣη�ϭ΃�ΏϳϛέΗ�ϡΩϋ�ϰΟέϳ
• ��ϲϓ�ΓΩϭΟϭϣϟ΍�Δϳ΋Ύϳϣϳϛϟ΍�Ω΍ϭϣϟ΍�ϥ΃�ϑϭέόϣϟ΍�ϥϣϭ�ˬΞΗϧϣϟ΍�΍Ϋϫ�έΗϠϓ�ϰϠϋ�Δϳέρϋ�ΕΎΟΗϧϣ�ϱ΃�ϊοΗ�ϻ��ϖϳέΣϟ΍�έρΎΧϣ�ϥϣ�έϳΫΣΗ

�ΞΗϧϣϟ΍�ϝΎόΗη΍�ϲϓ�ΏΑγΗΗ�ϥ΃�ϥϛϣϳϭ�ϝΎόΗηϼϟ�ΔϠΑΎϗ�ΕΎΟΗϧϣϟ΍�ϩΫϫ
• ��ϝϳΩϭϣ��ρϘϓ�ϲϠλϷ΍�ϥΣΎηϟ΍�ϻ·�ϡΩΧΗγΗ�ϻ���VCB2��ί΍έρϟ΍��ρϘϓ�ϲϠλϷ΍�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�ϻ·�ϡΩΧΗγΗ�ϻ

��ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01
• ���ίΎϬΟϟ΍�΍Ϋϫ�ϊϣ�ΓέϓϭΗϣϟ΍�ϝλϔϠϟ�ΔϠΑΎϘϟ΍�Ω΍ΩϣϹ΍�ΓΩΣϭ�ρϘϓ�ϡΩΧΗγ΍�ˬΔϳέΎρΑϟ΍�ϥΣη�ΓΩΎϋ·�ν΍έϏϷ��έϳΫΣΗ

�ϝΑϗ�ΔϳΎϧόΑ�ΕΎϣϳϠόΗϟ΍�ϝϳϟΩ�Γ˯΍έϗ�ϰΟέϳ�ˬϡϳϠγϟ΍�έϳϏ�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ϥϋ�ϡΟΎϧϟ΍�ϖϳέΣϟ΍ϭ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΕΎϣΩλϟ΍�ϝΛϣ�ΔϔϠΗΧϣϟ΍�ΕΎΑΎλϹ΍�ΏϧΟΗϟ
�΢ϳΣλ�ϝϛηΑ�ϪΑ�υΎϔΗΣϻ΍ϭ�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍
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��εϣϟ΍�ϝϳϟΩ�΃έϗ΍

��ϝλϔϠϟ�ΔϠΑΎϗ�Ω΍Ωϣ·�ΓΩΣϭ

��ρϘϓ�ϲϠΧ΍Ωϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγϼϟ

��ΔϳϧΎΛϟ΍�ΔΟέΩϟ΍�ϥϣ�Ε΍Ωόϣ

���έϬλϣϟ΍�ϙϠγ��ΕΎϣΎϣλϟ΍�ρΑ΍έ��Γέَّϐλ˴ϣ˵�Γέϭλ��έΧ΄Ηϟ΍�Εϗϭ

��Εϗϭϟ΍���έΎϳΗϟ΍�ϑλَ˴وϟ�ίϣέ�ϭϫ�T3.15A�ϥϭϛϳ�ΎϣΩϧϋ

ϰϟ·�ϝΎϘΗϧϻ΍�ϰΟέ˵ϳ�ˬϝλϔϣ�ϲϧϭέΗϛϟ·�ϝϳϟΩ�ϰϠϋ�ϝϭλΣϠϟ�
KWWSV���JOREDO�GUHDPHWHFK�FRP�SDJHV�XVHU�PDQXDOV�DQG�IDTV

• ��ΔϋϭϣΟϣ�ϱ΃�ϡΩΧΗγΗ�ϻ���V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-LNB�ί΍έρϟ΍��ΩϣΗόϣϟ΍�ΔϳέΎρΑϟ΍�ωϭϧ�ρϘϓ�ϡΩΧΗγ΍
�ϡϭϳΛϳϠϟ΍�ϥϭϳ΃�ΔϳέΎρΑ�ϝΎόΗη΍�ϰϟ·�ϙϟΫΑ�ϡ΍ίΗϟϻ΍�ϡΩϋ�ϱΩ΅ϳ�ΩϘϓ��ϥΣηϟ΍�ΓΩΎϋϹ�ΔϠΑΎϗ�έϳϏ�ΕΎϳέΎρΑ

• ��ΔϧΧΩϷ΍�ΩΩΑΗΗϭ�ΕΎϳέΎρΑϟ΍�ΩέΑΗ�ϰΗΣ�ΔϘρϧϣϟ΍�ϥϣ�Ω΍έϓϷ΍�ΝέΧ΄ϓ�ˬΔϳέΎρΑϟ΍�ΓΩΎϣ�έϳέΣΗ�ϡΗ�΍Ϋ·
• ��ϥϳϧϳόϟ΍ϭ�ΓέηΑϟ΍�αϣϼΗ�ΎϬϠόΟ�ϭ΃�ΓέΧΑϷ΍�ϕΎηϧΗγ΍�ΏϧΟΗϭ�ΓέρΧϟ΍�Ε΍ίΎϐϟ΍�ϥϣ�ιϠΧΗϠϟ�ΔϳϭϬΗ�ϰλϗ΃�έϳϓϭΗΑ�ϡϗ
• ��ΕΎϳΎϔϧϟ΍�ϕέΣ΍ϭ�ΔϔϔΟϣ�ΔϠϳγϭϣ΍ΩΧΗγΎΑ�Ώϛγϧϣϟ΍�ϝ΋Ύγϟ΍�ϝί΃
• ��ΔΟέΩ�40�ϥϣ�ϰϠϋ΃�ϭ΃�ΕϳΎϬϧέϬϓ�ΔΟέΩ�32���ΔΟέΩ�0�ϥϣ�ϝϗ΃��ΓΩϭέΑϟ΍�ϭ΃�Γέ΍έΣϟ΍�ΓΩϳΩη�Δ΋ϳΑ�ϲϓ�ϥϳίΧΗϟ΍ϭ�ϡ΍ΩΧΗγϹ΍�ϡΩϋ�ΏΟϳ

�Δϳϭ΋ϣ�ΔΟέΩ�40�ϰϟ·�0�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ�Ωϧϋ�ϥΣηϟ΍ϭ�ϲϠλϷ΍�ΔϗΎρϟ΍�ϝϭΣϣ�ϡΩΧΗγ΍�ϥΣηϟ΍�Ωϧϋ���ΕϳΎϬϧέϬϓ�ΔΟέΩ�104��
• ��ρϘϓ�ϲϟίϧϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγϼϟ�ϡϣλϣ�ΞΗϧϣϟ΍�΍Ϋϫ
• ��Γέϳλϗ�Γέ΋΍Ω�Ε΍Ϋ�Δϳϓέρϟ΍�Ω΍ΩϣϹ΍�ΕΎρΣϣ�ϥϭϛΗ�ϥ΃�ΏΟϳ�ϻ
• ��ΏΟϳ�ˬΕΎϘΣ˴Ϡϣ˵ϟ΍�ϑϠΗ�ΔϟΎΣ�ϲϓ���Φϟ·�ˬϲ΋ΎΑέϬϛϟ΍�έΎϳΗϟ΍�ϙϠγ� ϥΣηϟ΍�ΓΩϋΎϗ�ˬϝΎΛϣϟ΍�ϝϳΑγ�ϰϠϋ��ΔϔϟΎΗΗΎϘΣ˴Ϡϣ˵�ϊϣ�ίΎϬΟϟ΍�ϡΩΧΗγΗ�ϻ

�έρΎΧϣϟ΍�ΏϧΟΗϟ�ϥϳϠΛΎϣϣϟ΍�ϥϳϠϫ΅ϣϟ΍�ιΎΧηϷ΍�ϭ΃�ΔϣΩΧϟ΍�ϝϳϛϭ�ϭ΃�Δόϧλϣϟ΍�Δϛέηϟ΍�ϝΑϗ�ϥϣ�ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍
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ARΞΗϧϣϟ΍�ϝϭΣ�ΔϣΎϋ�Γέυϧ
ΕΎϘΣϠϣϟ΍�Δϣ΋Ύϗ

˯΍ίΟϻ΍�ϡγ΍

�ˬ�ρϘϓ�ΓέΎηϺϟ�ϲϫ�ϝϳϟΩϟ΍�΍Ϋϫ�ϲϓ�ΔϳΣϳοϭΗϟ΍�ϡϭγέϟ΍��ΔΣϳλϧ
�ϲϠόϔϟ΍�ΞΗϧϣϠϟ�ϲϠόϔϟ΍�έϬυϣϟ΍�ϊοΧϳϭ

A-2�ϝϛηϟ΍

	1�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ

	2�ΕΎϘΣϠϣϟ΍�ϥϳίΧΗ�ϝϣΎΣ

��1�î�ϥϳίΧΗ�ϝϣΎΣ�ˬ1�î�ϡϋΩ�Ώϳοϗ�
	3�ΔϗΎρϟ΍�ϝϭΣϣ

	4��ΔϔϳϟϷ΍�ϥϣ�ιϠΧΗϟ΍�Γ΍Ω΃

	5�ΩϳΩϣΗ�ϡϭρέΧ

	6�ϲϧϣϭ΃�ϥΎόϣϟ�ΓΎηέϓ

	7�ΔϣϋΎϧϟ΍έΎΑϐϟ΍�ΓΎηέϓ

	8�Γέ΍ϭΩ�ΔϣϋΎϧ�έΎΑϏ�ΓΎηέϓ

	9�ϊϣΟϟ΍�Γ΍Ω΃

.	10 ϲϠϔγϟ΍�ϝϳΩΑΗϟ΍�α΃έ

.	11 Γέϳϐλ�Δϳ΋ΎΑέϬϛ�ΓΎηέϓ

.	12 x2�έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�αϳϛ

�Ύً˱قΑγϣ�ΔΗΑΛϣ�x1�

.	13 Γέ΍ϭΩ�εέ�ΔΣγϣϣ

.	14 ϱΩϣΗ�ω΍έΫ

.	15 αΎϳϗ�Ώϭϛ

.	16 x4�ΔΣγϣϣϟ΍�ΓΩΎγϭ

�Ύً˱قΑγϣ�ΔΗΑΛϣ�x2�

.	17 ΔϳρΎϳΗΣ΍�ΔϳέΎρΑ�ΓϭΑϋ

	1�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�ΔϠγ

	2�έΎΑϐϟ΍�Ώϭϛ�έϳέΣΗ�έί

	3�ϥΣηϟ΍�Εϼλϭϣ

	4�ΔϳέΎρΑϟ΍�ϙϓ�έί

	5�νέόϟ΍�ΔηΎη

	6�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔϗΎρϟ΍�έί

	7�ρϔηϟ΍�ϯϭΗγϣ�έί

	8�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔϟΎΣ�έη΅ϣ

	9�ΔϧϛΎγϟ΍�˯ΎΑέϬϛϠϟ�ΓΩΎοϣ�ΔρϘϧ

•��΢ϳΣλ�έϳϏ�ϝϛηΑ�ΔΗΑΛϣ˵���ΔΗΑΛϣ˵�έϳϏ�έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�ΔΣϭϟ :Ε˶ΑΎΛ�ϲϟΎϘΗέΑ
•�ΊϠΗϣϣ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�αϳϛ :νϣ΍ϭ�ϲϟΎϘΗέΑ
•�Ω΍ΩόΗγϻ΍�ϊοϭ�ϲϓ�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ :ΕΑΎΛ�έοΧ΃
•�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟϟ�ίϫΎΟ�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ :νϣ΍ϭ�έοΧ΃

ϖ΋Ύϔϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�έί�
•�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣϟ�ϖϳϣόϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�˯ΩΑ��ΕΑΎΛ�ϕέί΃
•�΄ρΧ��νϣ΍ϭ�ϕέί΃

έΎΑϐϟ΍�ϥ΍ίΧ�΢ηέϣ��7
ΔϗΎρϟ΍�ϝΑΎϛ��8
A-4�ϝϛηϟ΍

νέόϟ΍�ΔηΎη
	1��ΔΑέΗϷ΍�ϯϭΗγϣ�έη΅ϣ

�ϊοϭϟ΍�ϲϓ��ϲϠόϔϟ΍�Εϗϭϟ΍�ϲϓ�έΎΑϐϟ΍�Δϳϣϛϟ�Ύ˱ًقϓϭ�ϥϭϠϟ΍�έϳϐΗϳ
��ρϘϓ�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍

ϱΩΎλΗϗ΍��
ϲ΋ΎϘϠΗ��
ϭΑέϭΗ�

�έϓϭϣϟ΍�ϱΩΎλΗϗϻ΍�ϊοϭϟ΍�ϥϳΑ�ϝϳΩΑΗϠϟ�ΓίϳΟϭ�ΓέΗϔϟ�ρϐο΍
�ϭΑέϳΗϟ΍�ϊοϭϟ΍ϭ�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍�ϊοϭϟ΍ϭ

�ΡΎϘϠϟ΍�ΏϭΑΣ�ϝΛϣ��έΗϣϭέϛϳϣ�10�ӧ
�έόηϟ΍�ϝΛϣ��έΗϣϭέϛϳϣ�50�ӧ

�έΎΑϐϟ΍�ϝΛϣ��έΗϣϭέϛϳϣ�200�ӧ
�Ιόϟ΍�ϝΛϣ��έΗϣϭέϛϳϣ�500�ӧ

�ϯϭΗγϣ�ϥ΃�ϰϟ·�έϳηϳ�΍ΫϬϓ�ˬ�LO���ΔηΎηϟ΍�νέόΗ�ΎϣΩϧϋ
%10�ϥϣ�ϝϗ΃�ΔϳέΎρΑϟ΍

	2�ΕΎϣϳγΟϟ΍�Δϳϣϛ�έη΅ϣ
	3�ρϔηϟ΍�ϯϭΗγϣ

	4�ρϔηϟ΍�ϯϭΗγϣ�έί

	5�ΕΎϣϳγΟϟ΍�ω΍ϭϧ΃

	6�ΔϳέΎρΑϟ΍�ϯϭΗγϣϟ�Δϳϭ΋ϣϟ΍�ΔΑγϧϟ΍

ϑΎϘϳϹ΍�ϝϳϐηΗϠϟ�ΓίϳΟϭ�ΓέΗϔϟ�ρϐο΍
	7�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔϗΎρϟ΍�έί

έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ίϛέϣ�ΔΣΗϓ��1
�έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�αϳϛ��2
ϲγϳρΎϧϐϣ�˯ΎρϏ��3

˯΍ϭϬϟ΍�ΝέΧϣ�΢ηέϣ��4
ϥΣηϟ΍�Εϼλϭϣ�5

έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�έί� ���6

έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ

Δγϧϛϣϟ΍�ϝϛϳϫ

A-3�ϝϛηϟ΍

A-1�ϝϛηϟ΍
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ΔΣγϣϣϟ΍�α΃έ�έϳέΣΗ�έί��1

εέϟ΍�Δϫϭϓ 	.2

ΝέΎΧϟ΍�ϖϓΩΗϟ΍�ϲϓ�ϡϛΣΗϟ΍�ΡΎΗϔϣ 	.3
νϔΧϧϣ�������

�������Ύϋل˳ٍ
ϝϳϐηΗϟ΍�ϑΎϘϳ·�������
ϩΎϳϣϟ΍�ϥ΍ίΧ�ΓΩ΍Ωγ��4

Γέ΍ϭΩ�εέ�ΔΣγϣϣ

ΏϳϛέΗϟ΍

ΕΎϘΣϠϣϟ΍�ΕϳΑΛΗ

ΕΎϘΣϠϣϟ΍�ϥϳίΧΗ�ϝϣΎΣ�ΏϳϛέΗ
�ϪΗϳΑΛΗ�ϥϣ�Ωϛ΄Ηϭ�ϥϳίΧΗϟ΍�ϝϣΎΣ�ϲϓ�Ύ˱ًيΩϭϣϋ�ϡϋΩϟ΍�Ώϳοϗ�ϝΧΩ΃

�ϪϧΎϛϣ�ϲϓ

�ΔΣϳλϧ
•��ΩϳΩϣΗϟ΍�Ώϳοϗ�ϊϣ�Δϳϟϵ΍�Γέϳϐλϟ΍�ΓΎηέϔϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγΎΑ�ϰλϭϳ�ϻ
•��ΔϳϠόϔϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�ΕΎΑϠρΗϣϟ�Ύ˱Ϙϓϭ�ΕΎϘΣϠϣϟ΍�ΏϳϛέΗ�ϰΟέϳ
•��ϰλϭϳ�ϻϭ�ˬνϔΧϧϣϟ΍�ΙΎΛϷ΍�ϑϳυϧΗ�Ωϧϋ�ϥέϣϟ΍�ϝϭΣϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγΎΑ�ϰλϭϳ

�ΕΎϳοέϸϟ�ϲϣϭϳϟ΍�ϑϳυϧΗϠϟ�Εϗϭϟ΍�ϝ΍ϭρ�Δγϧϛϣϟ΍�ϝϛϳϬΑ�ϪϠϳλϭΗΑ

�ΔΣϳλϧ
•��ϥΣηϟ΍�˯ΎϧΛ΃�Δγϧϛϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϥϛϣϳ�ϻ

•��5�ΩόΑ�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔϟΎΣ�έη΅ϣ�ϑΎϘϳ·�ϡΗϳγ�ˬϝϣΎϛϟ΍�ϥΣηϟ΍�Ωϧϋ
�ΔϗΎρϟ΍�έϳϓϭΗ�ϊοϭ�ϲϓ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϝΧΩΗγϭ�ϖ΋ΎϗΩ

•��ΔγϧϛϣϟΎΑ�ϑϳυϧΗϟ΍�ϱΩ΅ϳγ��ΕΎϋΎγ�4�ϲϟ΍ϭΣ�ϙϟΫ�ϕέϐΗγϳγ
�ˬΔϳέΎρΑϟ΍�ϥϳΧγΗ�ϰϟ·�ΔϠϳϭρ�ΓέΗϔϟ�ϭΑέϳΗϟ΍�ϊοϭ�ϲϓ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍
�ΓΩϣϟ�ΩέΑΗϟ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϙέΗ΍��ϥΣηϟ΍�Εϗϭ�ϥϣ�Ωϳίϳ�Ύϣϣ

�ΎϬϧΣη�ϝΑϗ�ΔϘϳϗΩ�30

•��ϥϭϛΗ�ϻ�ΎϣΩϧϋ�ˬέΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ�ϕϭϓ�Δγϧϛϣϟ΍�ϊοϭ�ϥϛϣ˵ϳ
�ΕΎΟΎϳΗΣϻ�Ύ˱Ϙϓϭ�ΔϗΎρϟ΍�ϙϠγ�ΝέΧϣ�ϝϳΩόΗ�ϥϛϣϳ��ϝΎϣόΗγϻ΍�Ωϳϗ

�ϥϳϣΩΧΗγϣϟ΍

έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ�ϡ΍ΩΧΗγΎΑ�ϥΣηϟ΍

ϥΣηϟ΍

�ϝϳλϭΗΑ�ϡϗϭ�ΔϗΎρϟ΍�έΩλϣ�ϥϣ�ΏέϘϟΎΑ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�ΔρΣϣ�ϊο
�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�ϊϣ�έΎΑϐϟ΍�Ώϭϛ�ΔΣΗϓ�Γ΍ΫΎΣϣΑ�ϡϗ��ΔϗΎρϟ΍�ϙϠγ
�ϝΑϗ�ϝϣΎϛϟΎΑ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϥΣη΍��Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϊοϭϟ

�ϝϭϷ΍�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍

�ϱέΎϳΗΧ΍��ΕΎϘΣϠϣϟ΍�ϥϳίΧΗ�ϝϣΎΣ�ϊϣ�ϥΣηϟ΍
�ϥϳίΧΗϟ΍ϭ�ϥΣηϟ΍�ΔΣΗϓ�ϲϓ�ΔϳρΎϳΗΣϻ΍�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔϣίΣ�ϊο

�ϥϳίΧΗ�ϝϣΎΣ�ϥϳΑ�ϥΣΎηϟ΍�ϼϳλϭΗΑ�ϡϗ�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔϣίΣΑ�ΔλΎΧϟ΍
�ΔϗΎρϟ΍�έΩλϣϭ�ΕΎϘΣϠϣϟ΍

	1�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔϣίΣ�ϥϳίΧΗϭ�ϥΣη�ΔΣΗϓ

C-2�ϝϛηϟ΍

B-1�ϝϛηϟ΍

C-1�ϝϛηϟ΍

A-5�ϝϛηϟ΍

B-2�ϝϛηϟ΍
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�ΔΣϳλϧ
•��ˬΔηΎηϟ΍�ϝϳϐηΗ�ϑΎϘϳ·�ϡΗϳγ�ˬΔϳϧΎΛ�15�ϥϣ�έΛϛϷ�ϝϳϐηΗϟ΍�ϡΩϋ�ΔϟΎΣ�ϲϓ

�ϯέΧ΃�Γέϣ�ΎϬΗ˯Ύο·�Ωϧϋ�Δϳγϳ΋έϟ΍�ΔϬΟ΍ϭϟ΍�ϰϟ·�ΩϭόΗγϭ
•��ΔηΎηϟ΍�νέόΗγ�ˬϊϳΑρ�έϳϏ�ϝϛηΑ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϝϣόΗ�ΎϣΩϧϋ

�ϝϭΩΟ�ΞϣΩϭ�ΔηΎηϟ΍�ϯϭΗΣϣ�Γ˯΍έϗ�ϰΟέϳ�ˬΔϳόϳΑρ�έϳϏ�ΕΎϣϭϠόϣ
�ϲόϳΑρϟ΍�έϳϏ�ϑϗϭϣϟ΍�ϊϣ�ϝϣΎόΗϠϟ�ΎϬΣϼλ·ϭ�˯ΎρΧϷ΍�ϑΎηϛΗγ΍

ΔϗΎρϟ΍�νέϋ�ΔϘϳέρ

Ε΍Ω΍ΩϋϹ΍

ΔϳϔλΗϟ΍�ϝϣΎϋ�ϥϳϳόΗ�ΓΩΎϋ·

ΝϭέΧ

ΞΗϧϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍

ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔϟΎΣ�έη΅ϣ

ϥΣηϟ΍
Δ΋ϠΗϣϣ�ΔϗΎρϟ΍

 ϥΣηϟ΍

Ω΍ΩόΗγϻ΍�ϊοϭ

Εِ˶بΎΛ�νϳΑ΃�ϥϭϟ�

 νϣ΍ϭ�νϳΑ΃�ϥϭϟ

ϖϠϐϣ

νέόϟ΍�ΔηΎη
�ΎϣΩϧϋϭ�ˬΔϳϣϗέ�ΔϘϳέρΑ�ΔϳϘΑΗϣϟ΍�ΔϗΎρϟ΍�ΔηΎηϟ΍�έϬυΗ�ϥΣηϟ΍�Ωϧϋ

�ϝϣΗϛ΍�Ωϗ�ϥΣηϟ΍�ϥ΃�ϲϧόϳ�΍ΫϬϓ�100�έϬυΗ

�ΡΎΗϔϣ�ϰϠϋ�έ΍έϣΗγϻ΍�ϊϣ�ρϐο΍�ˬΩ΍ΩϋϹ΍�ΔϬΟ΍ϭ�ϰϟ·�ϝϭλϭϠϟ
�ΓέΗϔϟ�ρϐο΍��Ω΍ΩόΗγϻ΍�ΔϟΎΣ�ϲϓ�ٍ˳ن΍ϭΛ�3�ΓΩϣϟ�ρΎϔηϟ΍�ϯϭΗγϣ
�έ΍έϣΗγϻ΍�ϊϣ�ρϐο΍ϭ�ˬΕ΍έΎϳΧϟ΍�ΩΣ΃�ΩϳΩΣΗϟ� �ϰϠϋ�ΓίϳΟϭ

�Ωϳϛ΄ΗϠϟ�ٍ˳ن΍ϭΛ�3�ΓΩϣϟ� �ϰϠϋ

�΍ϭΛ�3�ΓΩϣϟن˳ٍ� �ρΎϔηϟ΍�ϯϭΗγϣ�ΡΎΗϔϣ�ϰϠϋ�έ΍έϣΗγϻ΍�ϊϣ�ρϐο΍
�ΓΩΎϋ·�ϝΎϣϛΈΑ�Ύ˱ًي΋ΎϘϠΗ�έΗϠϔϟ΍�ϡϭϘϳγϭ�ρΑοϟ΍�ΓΩΎϋ·�΢ηέϣ�ΩϳΩΣΗϟ

�ρΑοϟ΍

�Ω΍ΩϋϹ΍�ΔϬΟ΍ϭ�ϲϓ�ϥϭϛϳ�ΎϣΩϧϋ� �ΔϗΎρϟ΍�έί�ϰϠϋ�ρϐο΍
�ϊϣ�ρϐο΍�ϡΛ�ˬ �ΩΩΣ�ϭ΃�ˬ˱ًةέηΎΑϣ�Δϳγϳ΋έϟ΍�ΔϬΟ΍ϭϟ΍�ϰϟ·�ΓΩϭόϠϟ
�ϰϟ·�ΓΩϭόϠϟ�ٍ˳ن΍ϭΛ�3�ΓΩϣϟ� �ρΎϔηϟ΍�ϯϭΗγϣ�ΡΎΗϔϣ�ϰϠϋ�έ΍έϣΗγϻ΍

�Δϳγϳ΋έϟ΍�ΔϬΟ΍ϭϟ΍

ϑϳυϧΗϟ΍�˯ΩΑ
Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔγϧϛϣϟΎΑ�ϑϳυϧΗϟ΍

�ΔΣϳλϧ
•��ϰϟ·�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϝϭΣΗΗγ�ˬϝϣόϟ΍�ϥϋ�ϑϳυϧΗ�ϊοϭ�ϱ΃�ϑϗϭΗ�Ωϧϋ�

�ϊϧλϣϠϟ�ϲο΍έΗϓϻ΍�Ω΍ΩϋϹ΍��ϯέΧ΃�Γέϣ�ΎϬϠϳϐηΗ�˯ΩΑ�Ωϧϋ�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍�ϊοϭϟ΍
�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍�ϊοϭϟ΍�ϭϫ

•��έη΅ϣ�ϥϭϟϭ�ρϔηϟ΍�Γϭϗ�έϳϐΗΗ�ˬρϘϓ�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍�ϊοϭϟ΍�ϲϓ�ϝϳϐηΗϟ΍�Ωϧϋ�
�ϲϠόϔϟ΍�Εϗϭϟ΍�ϲϓ�ΕΎϣϳγΟϟ΍�Δϳϣϛ�ϊϣ�ΦγΗϣϟ΍�ϯϭΗγϣϟ΍

΢γϣϟ΍�ٍ˳رΎΟ

�ϑϳυϧΗϟ΍�ϝΎϣΗϛ΍�ΩόΑ��ϝϳϐηΗϟ΍�˯ΩΑϟ� �ΔϗΎρϟ΍�έί�ϰϠϋ�ρϐο΍
�Δϳϣϛ�έϬυΗγϭ�έίϟ΍� �ϰϠϋ�ρϐο΍�ˬ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔγϧϛϣϟΎΑ

�ΔηΎηϟ΍�ϰϠϋ�ΎϬϐϳέϔΗ�ϡΗ�ϲΗϟ΍�ΔϔϠΗΧϣϟ΍�ΕΎϣϳγΟϟ΍

�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍�ϝϳϐηΗϟ΍�ϥϳΑ�ΕΎϳϭΗγϣϟ΍�ϝϳΩΑΗϟ� �έίϟ΍�ϰϠϋ�ρϐο΍
�ΔηΎηϟ΍�ϰϠϋ�ΔϠλϟ΍�Ε΍Ϋ�ΔϧϭϘϳϷ΍�έϬυΗγϭ�ϭΑέϳΗϟ΍ϭ�ϱΩΎλΗϗϻ΍ϭ

ί΃��1ل˸ΎΣ��Ω΋΍ίϟ΍�˯Ύϣϟ΍�ωίΗϧ΍ϭ�ˬΎϬϠϠΑϭ�ΔΣγϣϣϟ΍�Ε΍ΩΎγϭ�ْذ˶ِ�
�ΓΩΎγϭ�ϝϣΎΣ�ργϭ�ϲϓ�ΕϳΑΛΗϟ΍�ϲϏέΑ�ϊϣ�ΓΩΎγϭϠϟ�Δϳίϛέϣϟ΍�ΔΣΗϔϟ΍

�ϰϠϋ�ΎϬΗϳΑΛΗ�ϥϣ�Ωϛ΄ΗϠϟ�ϡΎϛΣΈΑ�ΔΣγϣϣϟ΍�ϰϠϋ�ρϐο΍��ΔΣγϣϣϟ΍
�΢ϳΣλ�ϭΣϧ

ϑϳυϧϟ΍�˯ΎϣϟΎΑ�ϩΎϳϣϟ΍�ϥ΍ίΧ�ϸϣ΍ϭ�ϩΎϳϣϟ΍�ϥ΍ίΧ�ΓΩ΍Ωγ�ϝί΃��2

�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϲϓ�Γέ΍ϭΩϟ΍�εέϟ΍�ΔΣγϣϣ�Ε˷ّبΛ��3
�Δγϧϛϣϟ΍�ϝϳϐηΗ�Ωϧϋ�Ύ˱ًي΋ΎϘϠΗ�΢γϣϟ΍�ϊοϭ�ϲϓ�ϝϭΧΩϠϟ

�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍

C-3�ϝϛηϟ΍

C-4�ϝϛηϟ΍D-2�ϝϛηϟ΍

D-3�ϝϛηϟ΍

D-4�ϝϛηϟ΍

D-5�ϝϛηϟ΍

D-1�ϝϛηϟ΍
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�ΔΣϳλϧ
•��΢γϣϟ΍�ϝΑϗ�Ω΋΍ίϟ΍�˯Ύϣϟ΍�έλϋ΍ϭ�ΔΣγϣϣϟ΍�ΓΩΎγϭ�ϝϠΑ
•��ΔϓΎϛ�ϲϓ�έϳϳϐΗ�ϥϭΩ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ρϔη�Γϭϗ�ϝυΗ�ˬ΢γϣϟ΍�Ωϧϋ

�ΕΎϳϭΗγϣϟ΍
•��ϥ΍ίΧϟ΍�ϑϠΗ�ϊϧϣϟ�Δϳ΋Ύϳϣϳϛ�Ω΍ϭϣ�ϑοΗ�ϻ�ϝϣ�200�ϩΎϳϣϟ΍�ϥ΍ίΧ�Δόγ

�ϝϳϐηΗ�ϑΎϘϳ·�ϝϳϐηΗ�˯ΩΑϟ�ΓίϳΟϭ�ΓέΗϔϟ� �έίϟ΍�ϰϠϋ�ρϐο΍��4
�εέϠϟ�ΓίϳΟϭ�ΓέΗϔϟ� �έίϟ΍�ϰϠϋ�ρϐο΍�΢γϣϟ΍ϲϧϣϭ΃�ϥΎόϣϟ�ΓΎηέϓ

�ΩΎΟγϟ΍ϭ�ρϼΑϟ΍ϭ�ϡΎΧέϟ΍ϭ�ΔΑϠλϟ΍�ΕΎϳοέϷ΍�ϑϳυϧΗϟ�ΔΑγΎϧϣ
�Ωϳίϣϟ΍ϭ�έΑϭϟ΍�ργϭΗϣϭ�νϔΧϧϣ

�΢ργϷ΍�ϭ΃�ΔϳΑηΧϟ΍�ΕΎϳοέϷ΍�ϭ΃�ρϼΑϟ΍�ϰϠϋ�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�Ωϧϋ
�ϥϣ�ΎϫέϳϏϭ�έΎηϔϟ΍ϭ�ΓϭϬϘϟ΍�ΏϭΑΣ�ϑϳυϧΗϟ�ϭ΃�ϯέΧϷ΍�ΔΑϠλϟ΍
�ϰϟ·�ΡΎΗϔϣϟ΍�ϲϠϋ�ρϐο΍�ˬΔϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔγϧϛϣϟΎΑ�ϯέΧϷ΍�ΏϭΑΣϟ΍

�έΧϵ΍�ΏϧΎΟϟ΍
�ϑΎϘϳϹ΍�ϊοϭ�ϰϟ·�ΡΎΗϔϣϟ΍�ϊϓΩ�ϰΟέϳ�ˬΩΎΟγϟ΍�ϑϳυϧΗ�Ωϧϋ

ϝϳϐηΗ��1
ϝϳϐηΗϟ΍�ϑΎϘϳ·��2

�ϡΎρΣϟ΍�ϥϣ�ΎϫέϳϏϭ�ΔϔϳϟϷ΍�ΕΎϧ΍ϭϳΣϟ΍�έόηϭ�ΥΎγϭϷ΍�ϑϳυϧΗϟ
�ϻ��ϯέΧϷ΍�ΔϳΟϳγϧϟ΍�΢ργϷ΍ϭ�ε΍έϔϟ΍ϭ�ϙ΋΍έϷ΍�ϥϣ�ϡΩΎϘϟ΍�ΕΑΎΛϟ΍

�έϳέΣϟ΍�ϝΛϣ�ˬΔηϬϟ΍�΢ργϷ΍�ϰϠϋ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔγϧϛϣϟΎΑ�΢λϧϳ

Γέϳϐλ�Δϳ΋ΎΑέϬϛ�ΓΎηέϓ

ϊϣΟϟ΍�Γ΍Ω΃
�ΎϫέϳϏϭ�ϡϟϼγϟ΍ϭ�Ϋϓ΍ϭϧϟ΍ϭ�Ώ΍ϭΑϷ΍�Ύϳ΍ϭίϭ�ϕϭϘηϟ΍�ϑϳυϧΗϟ�ΔΑγΎϧϣ

�ΎϬϳϟ·�ϝϭλϭϟ΍�Ώόλϳ�ϲΗϟ΍�ϥϛΎϣϷ΍�ϥϣ

�Ε΍έϭΟΑϷ΍ϭ�΢ϳΗΎϔϣϟ΍�ΕΎΣϭϟϭ�LCDs�ΕΎηΎη�ρϔηϟ�ΔΑγΎϧϣ
�˯Ύϳη΃�ϰϠϋ�ϱϭΗΣΗ�ϲΗϟ΍�ϯέΧϷ΍�΢ργϷ΍ϭ�Δϳϟϵ΍�ϑέΩϟ΍ϭ�έ΋ΎΗγϟ΍ϭ

�έγϛϠϟ�ΔϠΑΎϗ

ΔϣϋΎϧϟ΍έΎΑϐϟ΍�ΓΎηέϓ

�ˬϥ΍έϭΩϠϟ�ϝΑΎϘϟ΍�α΃έϟ΍�ϝοϔΑ��ΩϳΩϣΗϟ΍�ϡϭρέΧΑ�ΎϬϠϳλϭΗ�ϥϛϣϳ
�ΝΎΟίϟ΍�ϝΛϣ�ΔηϬϟ΍ϭ�ΔϘϳϗέϟ΍�Ύϳ΍ϭίϟ΍ϭ�΢ργϷ΍�ϑϳυϧΗϟ�ΏγΎϧϣ�ϭϬϓ

�΢ϳΗΎϔϣϟ΍�ΕΎΣϭϟϭ�ΕΎηΎηϟ΍ϭ

Γέ΍ϭΩ�ΔϣϋΎϧ�έΎΑϏ�ΓΎηέϓ

ϯέΧ΃�ΔϘΣϠϣ�Ε΍ϭΩ΃�ϡ΍ΩΧΗγ΍

D-6�ϝϛηϟ΍

D-8�ϝϛηϟ΍

D-9�ϝϛηϟ΍

D-10�ϝϛηϟ΍

D-11�ϝϛηϟ΍

D-12�ϝϛηϟ΍

�ʤʸʲʤ
•��έΎΑϐϟ΍�ρϔηϟ�Γέ΍ϭΩϟ΍�εέϟ΍�ΔΣγϣϣ�ϡΩΧΗγΗ�ϻ
•��ϝϳΩΑΗϠϟ��έΎΑϐϠϟ�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍�ϊϣΟϟ΍�ϰϠϋ�Ύ˱ϳο΍έΗϓ΍�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ρΑο�ϡΗϳ�

�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�ϥϣ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϝί΃�ˬέΎΑϐϠϟ�ϱϭΩϳϟ΍�ϊϣΟϟ΍�ϰϟ·
�έί�νϣϭϳγ��ϥ˳΍ϭΛ�5�ΓΩϣϟ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�έί�ϰϠϋ�έ΍έϣΗγϻ΍�ϊϣ�ρϐο΍ϭ

��ϝϳΩΑΗϟ΍�ΡΎΟϧ�ϰϟ·�ΓέΎηϺϟ�Ε΍έϣ�αϣΧ�έοΧϷ΍�ϥϭϠϟΎΑ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ
�ϯέΧ΃�Γέϣ�ϝϳΩΑΗϠϟ�ϯέΧ΃�Γέϣ�ϥ˳΍ϭΛ�5�ΓΩϣϟ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�έί�ϰϠϋ�ρϐο΍

�ϲ΋ΎϘϠΗϟ΍�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�ϰϟ·
•��ΔϳϠϣϋ�ϝϼΧ�ΔϳϭϬΗϟ΍�ΏϭΑϧ΃�Ωγϧ΍�ϭ΃�έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�αϳϛ�ϸΗϣ΍�ώϠΑ�΍Ϋ·�

�ΔϳϠϣόϟ΍�ϝΎϣΗϛ΍�ΩόΑ�ϝϣόϟ΍�ϥϋ�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ�ϑϗϭΗΗγϓ�ˬέΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ
�ϯέΧ΃�Γέϣ�έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�ϊϳρΗγΗ�ϥϟϭ

•��ΔϳϠϣϋ�˯΍έΟ·�ϰΟέϳϓ�ˬέΎΑϐϟ΍�Ώϭϛ�ϲϓ�ΔϣΎϣϘϟ΍�ϥϣ�έϳΛϛϟ΍�ϙΎϧϫ�ϥΎϛ�΍Ϋ·�
�ϝοϓ΃�ϑϳυϧΗ�Ξ΋ΎΗϧ�ϖϳϘΣΗϟ�Ε΍έϣ�ΓΩϋ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ

�΍ϭΛ�5�ΓΩϣϟن˳ٍ� �ϖ΋Ύϔϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�έί�ϰϠϋ�έ΍έϣΗγϻ΍�ϊϣ�ρϐο΍
�ΔϳλΎΧ�ϝϳόϔΗ�˯ΎϧΛ΃�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ίϛέϣϟ�ϖϳϣόϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�˯ΩΑϟ
�ϖ΋Ύϔϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�έί�ϰϠϋ�έ΍έϣΗγϻ΍�ϊϣ�ρϐο΍��έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ

�ϯέΧ΃�Γέϣ�ϪϠϳϐηΗ�ϑΎϘϳϹ�ٍ˳ن΍ϭΛ�5�ΓΩϣϟ

�ϊοϭϟ�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�ϊϣ�έΎΑϐϟ΍�Ώϭϛ�ΔΣΗϓ�Γ΍ΫΎΣϣΑ�ϡϗ
�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�ϲϓ�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�΃ΩΑϳγ��Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍

�ϊϣΟ�ϑΎϘϳϹ� �έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�έί�ϰϠϋ�ΓίϳΟϭ�ΓέΗϔϟ�ρϐο΍��Ύ˱ًي΋ΎϘϠΗ
�ϪϠϳϐηΗ�ΓΩΎϋ·�ϭ΃�έΎΑϐϟ΍

ϖ΋Ύϔϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�˯ΩΑ

έΎϳϐϟ΍�ϊϣΟ�˯ΩΑ

D-7�ϝϛηϟ΍
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AR
�ϲϠϔγϟ΍�˯ίΟϟ΍�ϑϳυϧΗ�ΔϳΑϠΗϟ�ˬ�ΓΩΣ΍ϭ�ΓέϘϧΑ�ΔϳϠϔγϟ΍�ϖρΎϧϣϠϟ�ϝλΗ

ΕΎϛϳέϷ΍ϭ�Ε΍έϳέγϟ΍�ϝΛϣ�νϔΧϧϣϟ΍�ΙΎΛϷ΍�ϥϣ

ϲϠϔγϟ΍�ϝϳΩΑΗϟ΍�α΃έ

�ΙΎΛϷ΍�ϑϳυϧΗ�Ωϧϋ�ϥέϣϟ΍�ϝϭΣϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγΎΑ�ϰλϭϳ��ΔυϭΣϠϣ
�Εϗϭϟ΍�ϝ΍ϭρ�Δγϧϛϣϟ΍�ϝϛϳϬΑ�ϪϠϳλϭΗΑ�ϰλϭϳ�ϻϭ�νϔΧϧϣϟ΍

�ΕΎϳοέϸϟ�ϲϣϭϳϟ΍�ϑϳυϧΗϠϟ

�ϝϣΎΣ�ϰϠϋ�ΕΎϘΣϠϣϟ΍�ϊοϭ�ϥϛϣϳ�ˬϡ΍ΩΧΗγϻ΍�Ωϳϗ�ϥϭϛΗ�ϻ�ΎϣΩϧϋ
�ϲϧΎϳΑϟ΍�ϡγέϟ΍�ϲϓ�΢οϭϣ�ϭϫ�Ύϣϛ�ϥϳίΧΗϟ΍

�ΔϔϳϟϷ΍�ϥϣ�ιϠΧΗϟ΍�Γ΍Ω΃

ΕΎϘΣϠϣϟ΍�ϥϳίΧΗ�ϝϣΎΣ

�Ε΍Ϋ�ΔϔϳϟϷ΍�ΕΎϧ΍ϭϳΣϠϟ�έόηϟ΍�ιΎλΗϣ΍ϭ�ρϗΎγΗϟ΍�Δϟ΍ίϹ�ΏγΎϧϣ
�ϝϳϭρϟ΍ϭ�ργϭΗϣϟ΍�έόηϟ΍

�ΔΣϳλϧ
•��Δϟ΍ί·�ΩόΑ�ˬέ΍ϭΩ�˯ίΟ�ϱ΃�ϑϗϭΗ�Ωϧϋ�Ύϳ΋ΎϘϠΗ�ΞΗϧϣϟ΍�ϑϗϭΗϳ�Ωϗ

�Ϫϣ΍ΩΧΗγ΍�ϲϓ�έ΍έϣΗγϻ΍�ϙϧϛϣϳ�ˬΔϘϟΎόϟ΍�ΔΑϳέϐϟ΍�ϡΎγΟϷ΍�ϊϳϣΟ

•��Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϑϗϭΗΗγ�ˬϙέΣϣϟ΍�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ�ωΎϔΗέ΍�Ωϧϋ
�ΎϬόοϭ�ϰϟ·�ΔϳέΎρΑϟ΍�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ�ΩϭόΗ�ϰΗΣ�έυΗϧ΍��Ύ˱ϳ΋ΎϘϠΗ

�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ϑϧ΄Ηγ΍�ϡΛ�ˬϲόϳΑρϟ΍

•��Ύ˱ϳέΎγ�ϥΎϣοϟ΍�˯ΎϘΑϹ�ΔϳϠλϷ΍�έΎϳϐϟ΍�ϊρϗ�Ύϣ˱΋΍Ω�ϡΩΧΗγ΍

•��ϝϣόϟ΍�ϥϋ�Δγϧϛϣϟ΍�ϑϗϭΗΗγ�ˬΔϫϭϔϟ΍�ϭ΃�έΗϠϔϟ΍�Ω΍Ωγϧ΍�ΔϟΎΣ�ϲϓ
�ϑϳυϧΗΑ�ϡϗ�ˬϝϣόϟ΍�ΓΩΎόΗγϻϭ�ˬΎϬϠϳϐηΗ�ϥϣ�ΓίϳΟϭ�ΓέΗϓ�ΩόΑ

�Δϫϭϔϟ΍�ϭ΃�έΗϠϔϟ΍

•��ϊοϭ�ϲϓ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ΔϗΎρ�έί�ϰϘΑ΍ϭ�αΑϘϣϟ΍�ϝλϓ΍
�έΎΑϐϟ΍�Ώϭϛ�ϑϳυϧΗ�ϝΑϗ�ˬϝϳϐηΗϟ΍�ϑΎϘϳ·

•��ΏΟϳ�ϪϧΈϓ�ˬΔϠϳϭρ�ΓέΗϔϟ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϡΗϳ�ϡϟ�΍Ϋ·
�Δϟ΍ί·ϭ�ˬΎϬΑ�ιΎΧϟ΍�ΔϗΎρϟ΍�ϙϠγ�ϝλϓϭ�ˬϝϣΎϛϟΎΑ�ΎϬϧΣη

�˱΍ΩϳόΑ�ˬΔΑϭρέϟ΍�νϔΧϧϣ�ΩέΎΑ�ϥΎϛϣ�ϲϓ�ΎϬϧϳίΧΗ�ϡΛ�ˬΔϳέΎρΑϟ΍
�ΔϧΣηϟ�Ω΋΍ίϟ΍�ώϳέϔΗϟ΍�ΏϧΟΗϟ��ΓέηΎΑϣϟ΍�αϣηϟ΍�Δόη΃�ϥϋ

�ΔΛϼΛ�ϝϛ�ϝϗϷ΍�ϰϠϋ�ΓΩΣ΍ϭ�Γέϣ�ΔϳέΎρΑϟ΍�ϥΣη�Ωϋ΍�ˬΔϳέΎρΑϟ΍
�έϬη΃

�ΕΎΣϳϣϠΗ

ΔϧΎϳλϟ΍ϭ�ΔϳΎϧόϟ΍

�ΔϣϋΎϧϭ�ΔϓΎΟ�εΎϣϗ�Δόρϗ�ϡ΍ΩΧΗγΎΑ�Δγϧϛϣϟ΍�΢γϣ΍

Δγϧϛϣϟ΍�ϑϳυϧΗ

�ϡΎυϧϟ΍�ΕΎϧϭϛϣϭ�έΗϠϔϟ΍ϭ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�ΔϠγ�ϑυϧ
ϲρϭέΧϣϟ΍

�ΔΣϳλϧ

•��ΔΟΎΣϟ΍�ΏγΣ�έΎΑϐϟ΍�αϳϛ�ϑϳυϧΗ�ϰΟέ˵ϳ

•��Γί΍έϔϟ΍�ΔϋϭϣΟϣϭ�ϲρϭέΧϣϟ΍�ϡΎυϧϟ΍�ϑϳυϧΗΑ�΢λϧϳ
�ΔϳρϭέΧϣϟ΍

	1��Δγϧϛϣϟ΍�ϥϣ�ϪΗϟ΍ίΈΑ�ϡϗϭ�έΎΑϐϟ΍�Ώϭϛ�έϳέΣΗ�έί�ϰϠϋ�ρϐο΍
�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍

	2��ϝλϔϟ΍�ίΎϬΟ�έϳϭΩΗΑ�ϡϗ�ϡΛ�ˬϲϟϭϷ΍�έΗϠϔϟ΍�Δϟ΍ίΈΑ�Δϳ΍ΩΑϟ΍�ϲϓ�ϡϗ
�ΝέΎΧϠϟ�Ϫόϓέϟ�ϲ˷ϣ΍ َّϭΩϟ΍

	3��έΎΑϐϟ΍�Ώϭϛϭ�ϲϟϭϷ΍�έΗϠϔϟ΍ϭ�ϲ˷ϣ΍ϭ͉Ωϟ΍�ϝλϔϟ΍�ΔϋϭϣΟϣ�ϑρη΍
�ΔϋΎγ�24�ΓΩϣϟ�˯΍ϭϬϟΎΑ�ϑϔΟ�ˬϝϳγϐϟ΍�ΩόΑ��Δϔϳυϧ�΢ΑλΗ�ϰΗΣ

�ϝϗϷ΍�ϰϠϋ

ϲϠΧ΍Ωϟ΍��΢ηέϣ�ϑϳυϧΗ
�Γέϭλϟ΍�ϲϓ�ϥ˷ّيΑϣ�ϭϫ�Ύϣϛ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�ΔϠγ�ϝί΃��1

�ϥϣ�ϲϠΧ΍Ωϟ΍�΢ηέϣ�Δϟ΍ίϹ�΢οϭϣϟ΍�ϩΎΟΗϻ΍�ϲϓ�ϝϔγϷ�ΏΣγ΍��2
�ϲγϳ΋έϟ΍�ίΎϬΟϟ΍

�έΗϠϔϟ΍�ϰϠϋ�ϖϓέΑ�ϕέρ΍��ΔΟέΩ�360�ϩέϳϭΩΗ�ϊϣ�έΗϠϔϟ΍�ϑρη΍
�Ϫϳϓ�ΔϘϟΎϋ�ΎϳΎϘΑ�ϱ΃�Δϟ΍ίϹ�Ε΍έϣ�ΓΩϋ

�ϝϗϷ΍�ϰϠϋ�ΔϋΎγ�24�ΓΩϣϟ�˯΍ϭϬϠϟ�ϲϠΧ΍Ωϟ΍�έΗϠϓ�νϳέόΗΑ�ϡϗ�.4
�ϝϣΎϛϟ΍�ϑϳϔΟΗϟ΍�ϥΎϣοϟ

ΔΣϳλϧ

•��ϑυϧϣ�ϱ΃�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ϡΩϋϭ�ˬϑϳυϧϟ΍�˯ΎϣϟΎΑ�ϝγϐϟ΍�ϰΟέϳ

•���έΗϠϓ�ϑϳυϧΗϟ�ϊΑΎλϷ΍�ϭ΃�ΓΎηέϔϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγ΍�ΏϧΟΗ

•��έϬη΃�6-4�ϝϛ�Γέϣ�ΔϠγϐΑ�΢λϧϳ

D-13�ϝϛηϟ΍

E-3�ϝϛηϟ΍-E-1�ϝϛηϟ΍

E-7�ϝϛηϟ΍-E-4�ϝϛηϟ΍

D-14�ϝϛηϟ΍
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AR ϲϧϣϭ΃�ϥΎόϣϟ�ΓΎηέϓ�ϑϳυϧΗ
	1��ΓέϛΑ�Δϟ΍ίϹ�ϝϔγϷ�ϝϔϘϟ΍�ϰϠϋ�ρϐο΍�ˬϝϛηϟΎΑ�΢οϭϣ�ϭϫ�Ύϣϛ

�Γέ΍ϭΩϟ΍�ΓΎηέϔϟ΍�ϥϣ�ΓΎηέϔϟ΍

	2��ΓέϛΑ�ϰϠϋ�ΔϘϟΎόϟ΍�ϑΎϳϟϷ΍ϭ�έόηϟ΍�ϊρϘϟ�ιϘϣϟ΍�ϡΩΧΗγ΍�
�ΓΩϭΟϭϣϟ΍�ϕϼϏϹ΍�Δρέη΃ϭ�ϖηϟ΍�ϥϣ�έΎΑϐϟ΍�΢γϣ΍��ΓΎηέϔϟ΍

�Δϔηϧϣ�ϭ΃�ΔϓΎΟ�εΎϣϗ�ΔόρϘΑ�ϑΎϔηϟ΍�˯Ύρϐϟ΍ϭ�ϥϳΑϧΎΟϟ΍�ϼϛ�ϰϠϋ
�Δϳϗέϭ

	3��ϰΗΣ�ϑϳυϧϟ΍�˯ΎϣϟΎΑ�ΎϬϔρη΍�ˬΓΎηέϔϟ΍�Δϧ΍ϭργ΃�ΦγΗΗ�ΎϣΩϧϋ
�ϡϳϘΗγϣ�ϊοϭ�ϲϓ�ΓΎηέϔϟ΍�Δϧ΍ϭργ΃�ϊο�ˬϙϟΫ�ΩόΑ��Δϔϳυϧ�΢ΑλΗ

�Ύϣ˱ΎϣΗ�ϑΟΗ�ϰΗΣ�ϝϗϷ΍�ϰϠϋ�ΔϋΎγ�24�ΓΩϣϟ

	4��Ε΍ϭρΧ�ωΎΑΗΎΑ�ΎϬΗϳΑΛΗ�Ωϋ΃�ˬΓΎηέϔϟ΍�ΓέϛΑ�ϑΟΗ�ϥ΃�ΩέΟϣΑ�
�αϛΎόϣϟ΍�ϩΎΟΗϻ΍�ϲϓ�ϙϳϛϔΗϟ΍

Γέϳϐλϟ΍�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍ΓΎηέϔϟ΍�ϑϳυϧΗ
�ϩΎΟΗ΍�αϛόΑ�ϝϔϘϟ΍�έϳϭΩΗϟ�΢οϭϣ�ϭϫ�Ύϣϛ�ΔϳϧΩόϣ�ΔϠϣϋ�ϡΩΧΗγ΍��1
�ˬΔϳϟϵ΍�Γέϳϐλϟ΍�ΓΎηέϔϟ΍�΢Ηϓ�ΩόΑ��ΓέϘϧ�ϊϣγΗ�ϰΗΣ�ΔϋΎγϟ΍�ΏέΎϘϋ

�ΓΎηέϔϟ΍�ΓέϛΑ�ْ˸لί΃
�ϊοϭ�ϲϓ�ΓΎηέϔϟ΍�ΓέϛΑ�ϊο��ΓΎηέϔϟ΍�Δϧ΍ϭργ΃�ϑϳِ˶ظϧ˴َتϭ�ϊϘϧ��2
�ϰΗΣ�ϝϗϷ΍�ϰϠϋ�ΔϋΎγ�24�ΓΩϣϟ�ΔϳϭϬΗϟ΍�ΓΩϳΟ�ΔϘρϧϣ�ϲϓ�ϡϳϘΗγϣ

�Ύً˱مΎϣΗ�ϑΟΗ

�ΔΣϳλϧ
•��έϬη΃�6�ϰϟ·�3�ϝϛ�ΓΩΣ΍ϭ�Γέϣ�ΔΣγϣϣϟ΍�ϝ΍ΩΑΗγΎΑ�ϰλϭϳ

•��έΩ΃ϭ�ϩΎϳϣϟ΍�ϥ΍ίΧ�ύέ˷ϓ�ˬΔϠϳϭρ�ΓέΗϔϟ�ΔΣγϣϣϟ΍�α΃έ�ϥϳίΧΗ�ϝΑϗ
�ϝϳϐηΗϟ΍�ϑΎϘϳ·�ϊοϭ�ϰϟ·�ΝέΎΧϟ΍�ϖϓΩΗϟ΍�ϲϓ�ϡϛΣΗϟ΍�ΡΎΗϔϣ

˯΍ϭϬϟ΍�ΝέΧϣ�΢ηέϣ�ϝ΍ΩΑΗγ΍
	1��ϝϛηϟ΍�ϲϓ�΢οϭϣ�ϭϫ�Ύϣϛ�˯΍ϭϬϟ΍�ΝέΧϣ�΢ηέϣ�Δϟ΍ίΈΑ�ϡϗ

	2��΍Ω˱ϳΩΟ�ΎΣ˱ηέϣ�Ώ ˶ϛ˷έ

�ΔΣϳλϧ
•��ϝγϐϠϟ�ϝΑΎϗ�έϳϏ�˯΍ϭϬϟ΍�ΝέΧϣ�΢ηέϣ

•��έϬη΃�6�ϰϟ·�4�ϝϛ�ΓΩΣ΍ϭ�Γέϣ�΢ηέϣϟ΍�ϝ΍ΩΑΗγΎΑ�ϰλϭϳ

E-9�ϝϛηϟ΍-E-8�ϝϛηϟ΍

E-17�ϝϛηϟ΍-E-14�ϝϛηϟ΍

E-19�ϝϛηϟ΍-E-18�ϝϛηϟ΍

ΔΣγϣϣϟ΍�ΓΩΎγϭ�ϑϳυϧΗ
�ΓΩΎγϭ�ϑρη΍��ΔΣγϣϣϟ΍�ΓΩΎγϭ�ϝί΃ϭ�ΔΣγϣϣϟ΍�α΃έ�ΏϠϗ΍
�ΎϬΗϳΑΛΗ�ΓΩΎϋ·�ϝΑϗ�΍ً˱دϳΟ�ΎϬϔϔΟϭ�ˬΔϔϳυϧ�΢ΑλΗ�ϰΗΣ�ΔΣγϣϣϟ΍

E-20�ϝϛηϟ΍

�ΔΣϳλϧ

•��ϰϟ·�έϳηϳ�ϪϧΈϓ�ˬϲϟΎϘΗέΑϟ΍�ϥϭϠϟΎΑ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�έί�νϣϭϳ�ΎϣΩϧϋ
�Ϫϟ΍ΩΑΗγ΍�ΏΟϳϭ�ΊϠΗϣϣ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�αϳϛ�ϥ΃

•��έϬη΃�ΔΛϼΛ�ϝϛ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�αϳϛ�ϝ΍ΩΑΗγΎΑ�ϰλϭϳ

έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�αϳϛ�ϝΩΑΗγ΍

	1��έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�ϥϣ�ϲγϳρΎϧϐϣϟ΍�˯Ύρϐϟ΍�ϝ˸ί΃�

	2��Ϫϧϣ�ιϠΧΗϭ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�αϳϛ�ΏΣγ΍�ϡΛ�

	3��ΔΣΗϓ�ϲϓ�αϳϛϟ΍�νΑϘϣ�ϝΧΩ΃��ΩϳΩΟ�έΎΑϏ�ϊϣΟ�αϳϛ�ϝΩΑΗγ΍�
�ϪϧΎϛϣ�ϲϓ�ϪΗϳΑΛΗ�ϥϣ�Ωϛ΄ΗϠϟ�ΔϗΎρΑϟ΍

	4��ϭΣϧ�ϰϠϋ�ϪΑϳϛέΗ�ϥϣ�Ωϛ΄Η��ϲγϳρΎϧϐϣϟ΍�˯Ύρϐϟ΍�ΏϳϛέΗ�Ωϋ΃�
�ϝϣΎϛϟΎΑ�ϖϠϐϣ�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�έϭΣϣ�ϥ΃ϭ�΢ϳΣλ

E-13�ϝϛηϟ΍-E-10�ϝϛηϟ΍

	1��ΏΣγ΍ϭ�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔΑϠϋ�έϳέΣΗ�έί�ϰϠϋ�ϝϔγϷ�ρϐο΍
�ΎϬΗϟ΍ίϹ�ˬ΢οϭϣ�ϭϫ�Ύϣϛ�ˬϥϳϣϳϟ΍�ϰϟ·�ΔϳέΎρΑϟ΍

	2��ΓΩϳΩΟϟ΍�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔΑϠϋ�ΕΑΛ

ΔϳέΎρΑϟ΍�ϕϭΩϧλ�ϝ΍ΩΑΗγ΍
�ΔϠΑΎϘϟ΍�ϥϭϳ΃�ϡϭϳΛϳϟ�ΔϳέΎρΑ�ΔΑϠϋ�ϰϠϋ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϱϭΗΣΗ

�Ε΍έϭΩ�ϥϣ�ΩϭΩΣϣ�ΩΩϋ�ϰϠϋ�ϱϭΗΣΗ�ϲΗϟ΍ϭ�ϥΣηϟ΍�ΓΩΎϋϹϭ�Δϟ΍ίϺϟ
�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔΑϠϋ�υϔΗΣΗ�ϻ�Ωϗ�ˬΩΗϣϣϟ΍�ϡ΍ΩΧΗγϻ΍�ΩόΑ��ϥΣηϟ΍�ΓΩΎϋ·
�ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔΑϠϋ�ϥϭϛΗ�ˬέϣϷ΍�΍Ϋϫ�ΙϭΩΣ�ϝΎΣ�ϲϓϭ��ΓΩΣ΍ϭ�ΔϧΣηΑ
�ΎϬϟ΍ΩΑΗγ΍�ϰϟ·�ΝΎΗΣΗϭ�ϲϠϳϐηΗϟ΍�Ύϫέϣϋ�ΓέϭΩ�ΔϳΎϬϧ�ϰϟ·�ΕϠλϭ�Ωϗ

E-21�ϝϛηϟ΍
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ARΔό΋Ύηϟ΍�ΔϠ΋γϟ΃΍
�ϩΎϧΩ΃�ΎϬΣϟΎλ·ϭ�˯ΎρΧϟ΃΍�ϑΎηϛΗγ΍�ϝϭΩΟ�ϰϟ·�ωϭΟέϟ΍�ϰΟέϳϓ�ˬ΢ϳΣλ�ϝϛηΑ�ϝϣόΗ�ϝ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ΕϧΎϛ�΍Ϋ·

ϝϭϠΣϟ΍ ΔϠϣΗΣϣϟ΍�ΏΎΑγϷ΍ Ύ˯ρΧϷ΍

�ϝϳϐηΗϟ΍�ϑϧ́ Ηγ΍�ϡΛ�ϝϣΎϛϟΎΑ�Δγϧϛϣϟ΍�ϥΣη΍ �ΔοϔΧϧϣ�ϭ΃�ΔϏέΎϓ�Δγϧϛϣϟ΍�ΔϳέΎρΑ

�ϝϣόΗ�ϻ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ΩϳέΑΗϟ΍�ΩόΑ�ϝϳϐηΗϟ΍�ΓΩΎϋ·ϭ�έΎΑϐϟ΍�ρϔη�ϝΧΩϣ�ϭ΃�ΓΎϧϗ�ϑϳυϧΗ �ΏΑγΑ�ΓΩ΋΍ίϟ΍�ΔϧϭΧγϟ΍�ϥϣ�ΔϳΎϣΣϟ΍�ϊοϭ�ϝϳϐηΗ�ϡΗ
�Ω΍Ωγϧ΍

�έΎΑϐϟ΍�ρϔη�ϝΧΩϣ�ϭ΃�ΓΎϧϗ�ϑϳυϧΗ � ΍˯ϭϬϟ΍�ρϔη�ϝΧΩϣ�ϭ΃�ΓΎϧϗ�Ω΍Ωγϧ΍

�έΗϠϔϟ΍�ϑυϧϭ�έΎΑϐϟ΍�ϥϣ�ΔϠγϟ΍�ύέϓ΃ �ΩϭΩγϣϭ�έΎΑϐϟΎΑ�˯ϲϠϣ�έΗϠϔϟ΍�ˬΔ΋ϠΗϣϣ�έΎΑϐϟ΍�ΔϠγ

�ρϔηϟ΍�Γϭϗ�ΕοϔΧϧ΍

�ΕΎϘΣϠϣϟ΍�Ω΍Ωγϧ΍�ϑυϧ �ΕΎϘΣϠϣϟ΍�Ω΍Ωγϧ΍

�ω΍έΫ�ϭ΃�Δϳγϳ΋έϟ΍�ρϔηϟ΍�ΔΣΗϓ�ϲϓ�ΓΩϭΟϭϣ�ίΟ΍ϭΣ�ϱ΃�ϝί΃
�ΩϳΩϣΗϟ΍ �Ω΍Ωγϧϻ΍�ϰϟ·�ΩϳΩϣΗϟ΍�ω΍έΫ�ϭ΃�ρϔηϟ΍�ΔΣΗϓ�ΕοέόΗ �Ωϧϋ�ΏϳέϏ�Εϭλ�ΩϭΟϭ

�ϙέΣϣϟ΍�ϝϳϐηΗ

�Δγϧϛϣϟ΍�ϲϓ�ΓΩϭΟϭϣϟ΍�ϥΣηϟ΍�Εϼλϭϣ�Γ΍ΫΎΣϣ�ϥϣ�Ωϛ΄Η
�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ�ϊϣ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍

�ΔϘϳέρΑ�έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ�ϰϠϋ�Δγϧϛϣϟ΍�ϊοϭ�ϡΗϳ�ϡϟ
�ΔΣϳΣλ

�ΔϳέΎρΑϟ΍�έη΅ϣ�˯ϲοϳ�ϻ
�ϥΣηϟ΍� Ύ˯ϧΛ΃

λΗϣ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔϗΎρϟ΍�αΑΎϗ�ϥΎϛ�΍Ϋ·�Ύϣϣ�ϖϘΣΗϟ΍�ϰΟέϳلاً˱�
�ϡΎϛΣΈΑ �΢ϳΣλ�ϭΣϧ�ϰϠϋ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�ΔϗΎρϟ΍�αΑΎϗ�ϝλϭϳ�ϡϟ

�ΡϼλϺϟ�ϊϳΑϟ΍�ΩόΑ�Ύϣ�ΔϣΩΧΑ�ϝΎλΗϻ΍�ϰΟέϳ��ˬϩϼϋ΃�ϥϳέϭϛΫϣϟ΍�ϥϳϟΎϣΗΣϻ΍�ΩΎόΑΗγ΍�ΩόΑ�ΔϠϛηϣϟ΍�ΕέϣΗγ΍�΍Ϋ·

�ϰϟ·�ΔϳέΎρΑϟ΍�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ�ΩϭόΗ�ϰΗΣ�έΎυΗϧϻ΍�ϰΟέϳ
�ϥΣηϟ΍�ϝΑϗ�ϲόϳΑρϟ΍�ΎϬόοϭ �ΔϳΎϐϠϟ�ΔοϔΧϧϣ�ϭ΃�ΔόϔΗέϣ�ΔϳέΎρΑϟ΍�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ �˯ρΑΑ�ϥΣηΗ�ΔϳέΎρΑϟ΍

�ΔϧΎϳλϠϟ�ϊϳΑϟ΍�ΩόΑ�Ύϣ�ϡγϘΑ�ϝΎλΗϻ΍�ϰΟέϳ �ΔϔϟΎΗ�LEDΓ Ύ˯οϹ΍�΢ϳΑΎλϣ
�LED�΢ϳΑΎλϣ�ϝϣόΗ�ϻ
�Γ Ύ˯οϹ΍�ΓΎηέϔΑ�ΔλΎΧϟ΍

�ΔϠϣΎηϟ΍

�ϭ΃�έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�αϳϛ�ΕϳΑΛΗ�ϥϣ�Ωϛ΄Η�ˬέΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�˯ΩΑ�ϝΑϗ
�ϪϧΎϛϣ�ϲϓ�ϪΗϳΑΛΗ�ϥϣ

�έϳϏ�ϝϛηΑ�ΕΑΛُ˵م�ϭ΃�ΕΑΛُ˵م�έϳϏ�έΎΑϐϟ΍�ϊϳϣΟΗ�αϳϛ
�΢ϳΣλ �ΕΑΎΛ�ϲϟΎϘΗέΑ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�έί

�ϰϠϋ�έ΍έϣΗγϻ΍�ϊϣ�ρϐο΍�ϡΛ��ΩϳΩΟ�έΎΑϏ�ϊϣΟ�αϳϛ�ϝΩΑΗγ΍
ΎϬΣϼλ·ϭ�ΔϠϛηϣϟ΍�ϑΎηϛΗγϻ�ٍ˳ن΍ϭΛ�3�ΓΩϣϟ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�έί ΊϠΗϣϣ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�αϳϛ �ϥϭϠϟΎΑ�έΎΑϐϟ΍�ϊϣΟ�έί�νϣϭϳ

�ϲϟΎϘΗέΑϟ΍

�ΔϧΎϳλϠϟ�ϊϳΑϟ΍�ΩόΑ�Ύϣ�ϡγϘΑ�ϝΎλΗϻ΍�ϰΟέϳ �ϝρόϣ�ϖ΋Ύϔϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍ �ϖ΋Ύϔϟ΍�ϑϳυϧΗϟ΍�έί�νϣϭϳ
�ϕέίϷ΍�ϥϭϠϟΎΑ
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ϝϭϠΣϟ΍ ϝΎρϋϻ΍�ϥϋ�ΔϳΑϧΗ ϝΎρϋϻ΍�ΔϧϭϘϳ΃

�ΏγΎϧϣϟ΍�Εϗϭϟ΍�ϲϓ�ϥΣηϟ΍�ϰΟέϳ ΔοϔΧϧϣ�ΔϗΎρϟ΍

�ΏγΎϧϣϟ΍�Εϗϭϟ΍�ϲϓ�ϥΣηϟ΍�ϰΟέϳ ΔϏέΎϓ�ΔϳέΎρΑϟ΍

ϥΣηϟ΍�ϝΑϗ�ϲόϳΑρϟ΍�ΎϬόοϭ�ϰϟ·�ΔϳέΎρΑϟ΍�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ�ΩϭόΗ�ϰΗΣ�έΎυΗϧϻ΍�ϰΟέϳ �ΔϳέΎρΑϟ΍�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ
΍˱ًدΟ�ΔόϔΗέϣ

�ΓΎηέϔϟ΍�ϭ΃�ΓΩΩόΗϣϟ΍�Γ Ύ˯οϹ΍�ΓΎηέϓ�ϭ΃�ΩϳΩϣΗϟ΍�Ώϳοϗ�ϭ΃�έΎΑϐϟ΍�Ώϭϛ�ϥΎϛ�΍Ϋ·�Ύϣϣ�ϖϘΣΗ
�ΓΩϭΩγϣ�Γέ΍ϭΩϟ΍�εέϟ΍�ΔΣγϣϣ�ΕϧΎϛ�΍Ϋ·�Ύϣϣ�ϖϘΣΗ��΍˱ًدϭΩγϣ�Δϳϟϵ΍�Γέϳϐλϟ΍ ΍˯ϭϬϟ΍�ΓΎϧϗ�Ω΍Ωγϧ΍

�ϝϭΣ�ϑϭϔϠϣϟ΍�έόηϟ΍ϭ�ΕΎϔϠΧϣϟ΍�ϑϳυϧΗϟ�>΢ργϷ΍�ΓΩΩόΗϣ�ΓΎηέϔϟ΍�ϑϳυϧΗ@�ϡγϗ�ϊΟ΍έ
�ΓΎηέϔϟ΍�Δϧ΍ϭργ΃ ΔϘϟΎϋ�ΓΎηέϔϟ΍�ΓέϛΑ

��ΏγΎϧϣϟ΍�Εϗϭϟ΍�ϲϓ�έΗϠϔϟ΍�ϝ΍ΩΑΗγ΍�ϰΟέϳ ϲϬΗϧϣ�ϰϠϋ�ϑέΎη�έΗϠϔϟ΍

�έΗϠϔϟ΍�ϥϳϳόΗ�ΓΩΎϋϹ�>Ε΍Ω΍ΩϋϹ΍@�ϰϟ·�ωϭΟέϟ΍�ϰΟέϳ�ˬέΗϠϔϟ΍�ϝ΍ΩΑΗγ΍�ΩόΑ έΗϠϔϟ΍�ϝΩΑΗγ΍

�ΔϧΎϳλϠϟ�ϊϳΑϟ΍�ΩόΑ�Ύϣ�ϡγϘΑ�ϝΎλΗϻ΍�ϰΟέϳ ϝρϋ

ϝϭϠΣϟ΍ ΔϠϣΗΣϣϟ΍�ΏΎΑγϷ΍ ΔϟΎΣϟ΍

�ϊϳΑϟ΍�ΩόΑ�Ύϣ�ϡγϘΑ�ϝΎλΗϻ΍�ϰΟέϳ
�ΔϧΎϳλϠϟ �ΔϔϟΎΗ�ΔϳέΎρΑϟ΍ �έϣΣ΃�έη΅ϣϟ΍

�ϊϳΑϟ΍�ΩόΑ�Ύϣ�ϡγϘΑ�ϝΎλΗϻ΍�ϰΟέϳ
�ΔϧΎϳλϠϟ ϝρϋ �έϣΣϷ΍�ϥϭϠϟΎΑ�έη΅ϣϟ΍�νϣϭϳ

�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ�ΩϭόΗ�ϰΗΣ�έυΗϧ΍
�Ωϋ΃�ϡΛ�ˬϲόϳΑρϟ΍�ΎϬόοϭ�ϰϟ·�ΔϳέΎρΑϟ΍

�ΎϬϣ΍ΩΧΗγ΍
�ϭ΃�ΔόϔΗέϣ�ΔϳέΎρΑϟ΍�Γέ΍έΣ�ΔΟέΩ

�ΔϳΎϐϠϟ�ΔοϔΧϧϣ �νϳΑϷ΍�ϥϭϠϟΎΑ�έη΅ϣϟ΍�νϣϭϳ

ΔϳέΎρΑϟ΍�ΔϟΎΣ�έη΅ϣ

ϝρόϟ΍�Ρϼλ·
� Ύ˯ρΧϷ΍�ϑΎηϛΗγ΍�ϝϭΩΟ�ΞϣΩϭ�ΔηΎηϟ΍�ϯϭΗΣϣ�Γ ΍˯έϗ�ϰΟέϳ�ˬΔϳόϳΑρ�έϳϏ�ΕΎϣϭϠόϣ�ΔηΎηϟ΍�νέόΗγ�ˬϊϳΑρ�έϳϏ�ϝϛηΑ�Δϳ΋ΎΑέϬϛϟ΍�Δγϧϛϣϟ΍�ϝϣόΗ�ΎϣΩϧϋ

�ϲόϳΑρϟ΍�έϳϏ�ϑϗϭϣϟ΍�ϊϣ�ϝϣΎόΗϠϟ�ΎϬΣϼλ·ϭ
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ARΕΎϔλ΍ϭϣϟ΍
Δγϧϛϣϟ΍

��α΍ω΍Ε�ΕϕέϱΏ˱΍ ϥΣηϟ΍�ΓΩϣ �VZV33A ί΍έρϟ΍

�����9 έ˷ّدϘϣϟ΍�ΩϬΟϟ΍ ����: Γέ˷ّدϘϣϟ΍�ΔϗΎρϟ΍

ϲϧϣϭ΃�ϥΎόϣϟ�ΓΎηέϓ Γέϳϐλ�Δϳ΋ΎΑέϬϛ�ΓΎηέϓ

VMBB ί΍έρϟ΍ VMMY ί΍έρϟ΍

���: Γέ˷ّدϘϣϟ΍�ΔϗΎρϟ΍ ���: Γέ˷ّدϘϣϟ΍�ΔϗΎρϟ΍

���9 έ˷ّدϘϣϟ΍�ΩϬΟϟ΍ ���9 έ˷ّدϘϣϟ΍�ΩϬΟϟ΍

Γέ΍ϭΩ�εέ�ΔΣγϣϣ

���: Γέ˷ّدϘϣϟ΍�ΔϗΎρϟ΍ VFBD ί΍έρϟ΍

�����9 έ˷ّدϘϣϟ΍�ΩϬΟϟ΍

έΎΑϐϟ΍�Δϟ΍ί·�ΔΣϭϟ

VCB2 ΍ϝρέ΍ί

���9 �����$ Ν΍έΧϹ΍ ��������9� ��������+]� ϝΎΧΩϹ΍

�����: Γέ˷ّدϘϣϟ΍�ΔϗΎρϟ΍

ΔϗΎρϟ΍�ϝϭΣϣ

87.04% Δρηϧϟ΍�Γ Ύ˯ϔϛϟ΍�ργϭΗϣ
ZD024M340090EU/TPQ-

88E340090VW01 ί΍έρϟ΍

������� ��10��νϔΧϧϣϟϼϳϣΣΗϟ΍ΩϧϋΓ Ύ˯ϔϛϟ΍
���9�����9
������+]�����$ ϝΎΧΩϹ΍

����: ϝϳϣΣΗ�ϥϭΩΑ�ΔϗΎρϟ΍�ϙϼϬΗγ΍ ���9 ����$ Ν΍έΧϹ΍

ϥΣηϠϟ�ΔϠΑΎϘϟ΍�ϥϭϳ΃�ϡϭϳΛϳϟ�ΔϳέΎρΑ�ΔΑϠϋ

�����9� ϲϣγϻ΍�ΩϬΟϟ΍ V2406-8S1P-GYA ί΍έρϟ΍

�����P$K ΔϳόϳΑρϟ΍�ΔϳΑΎόϳΗγϻ΍�Δόγϟ΍ �����P$K ΓέΩϘϣϟ΍�Δόγϟ΍

������:K ΔϗΎρϟ΍

ϥΣηϠϟ�ΔϠΑΎϘϟ΍�ϥϭϳ΃�ϡϭϳΛϳϟ�ΔϳέΎρΑ�ΔΑϠϋ

�����9� ϲϣγϻ΍�ΩϬΟϟ΍ 9������6�3�/1%�� ί΍έρϟ΍

�����P$K ΔϳόϳΑρϟ΍�ΔϳΑΎόϳΗγϻ΍�Δόγϟ΍ �����P$K ΓέΩϘϣϟ΍�Δόγϟ΍

������:K ΔϗΎρϟ΍

ϡΩΧΗγΗ�ϲΗϟ΍�ΔϘρϧϣϟ΍�ϭ΃�ΩϠΑϠϟ�ΔϳϠΣϣϟ΍�΢΋΍ϭϠϟ΍ϭ�ϥϳϧ΍ϭϘϠϟ�Ύ˱ًقϓϭ�ΎϫέϳϭΩΗ�ΓΩΎϋ·�ϭ΃�ΎϬϧϣ�ιϠΧΗϟ΍�ϡΛ�ˬΔϳέΎρΑϟ΍�ΔΑϠϋ�
ΎϬϳϓ.
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HE ʺʥʧʩʨʡ�ʺʥʠʸʥʤ

ʺʥʧʩʨʡ�ʺʥʠʸʥʤ

•��ʥʠ�ʺʩʺʹʥʧʺ��ʺʩʰʴʥʢ�ʺʥʬʷʮ�ʭʩʬʡʥʱʤ�ʭʩʹʰʠ�ʩʣʩ�ʬʲʥ�ʤʬʲʮʥ�8�ʩʰʡ�ʭʩʣʬʩ�ʩʣʩ�ʬʲ�ʹʥʮʩʹʬ�ʸʺʥʮ�ʤʦ�ʸʶʥʮ
�ʸʮʥʹʹ�ʥʤʹʩʮ�ʥʠ�ʤʸʥʤ�ʺʧʢʹʤ�ʺʧʺ�ʭʩʠʶʮʰ�ʭʤʥ�ʤʣʩʮʡ�ʭʶʮʥʶʮ�ʲʣʩ�ʥʠ�ʬʡʢʥʮ�ʯʥʩʱʩʰ�ʩʬʲʡ�ʥʠ��ʺʩʬʫʹ
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�ʺʥʰʫʱ�ʲʥʰʮʬ�ʺʰʮ�ʬʲ�ʭʩʮʥʣ�ʭʩʫʮʱʥʮ�ʭʩʹʰʠ�ʥʠ�ʥʬʹ�ʺʥʸʩʹʤ�ʯʫʥʱ��ʯʸʶʩʤ�ʩʣʩ�ʬʲ�ʥʺʥʠ�ʳʩʬʧʤʬ

ʺʡʥʺʫʡ�ʸʷʡ��ʨʸʥʴʮ�ʯʥʥʷʮ�ʪʩʸʣʮʡ�ʯʥʩʲʬ

KWWSV���JOREDO�GUHDPHWHFK�FRP�SDJHV�XVHU�PDQXDOV�DQG�IDTV



136

HE
ʤʢʥʶʺ�ʪʱʮ

A-3�ʭʩʹʸʺ

ʥʷʠ�
ʩʨʮʥʨʥʠ�
ʥʡʸʥʨ��

�ʭʩʰʷʡʠ��ʬʹʮʬ����ȝP�ӧ
�ʸʲʩʹ��ʬʹʮʬ����ȝP�ӧ
�ʷʡʠ��ʬʹʮʬ�����ȝP�ӧ

�ʺʩʣʸʷ��ʬʹʮʬ�����ȝP�ӧ

ʤʷʩʰʩ�ʺʮʸ�ʯʶʧʬ��4

�ʪʥʬʫʬʤ�ʺʮʸ�ʯʥʥʧʮ��1

ʭʩʷʩʷʬʧ�ʩʢʥʱ��5

ʤʬʬʥʱ�ʺʮʸ�ʦʥʧʠ��6

ʤʬʲʴʤ�ʸʥʺʴʫ��7

ʭʩʷʩʷʬʧ�ʺʥʮʫ�ʯʥʥʧʮ��2
ʤʷʩʰʩ�ʺʮʸ��3

�ʺʮʠ�ʯʮʦʡ�ʷʡʠʤ�ʺʥʮʫ�ʭʲ�ʤʰʺʹʮ�ʯʥʥʧʮʤ�ʲʡʶ
�ʩʨʮʥʨʥʠ�ʡʶʮʡ�ʷʸ�

��ʩʰʥʫʱʧ�ʡʶʮ�ʯʩʡ�ʸʥʡʲʬ�ʩʣʫ�ʤʸʶʷ�ʤʶʩʧʬ�ʥʶʧʬ
�ʥʡʸʥʨ�ʡʶʮʥ�ʩʨʮʥʨʥʠ�ʡʶʮ

.10%��ʮ�ʤʫʥʮʰ�ʤʬʬʥʱʤ�ʺʮʸ���LO��ʢʶʥʮ�ʸʹʠʫ

ʥʡʩʫ�ʤʬʲʴʤʬ�ʤʸʶʷ�ʤʶʩʧʬ�ʥʶʧʬ

ʸʶʥʮʤ�ʺʸʩʷʱ
ʭʩʸʦʩʡʠ�ʺʮʩʹʸ

�ʤʠʸʮʤ�ʬʲ��ʣʡʬʡ�ʯʥʩʲʬ�ʣʲʥʩʮ�ʨʸʴʮʤ��ʺʸʥʫʦʺ
�ʨʷʩʩʡʥʠʤ�ʬʲ�ʱʱʥʡʮ�ʺʥʩʤʬ�ʬʲʥʴʡ

A-1�ʭʩʹʸʺ

	1�ʷʡʠ�ʺʸʱʤʬ�ʺʦʫʸ

	2��ʸʦʩʡʠ�ʯʥʱʧʠ�ʯʫ

�1�X�ʯʥʱʧʠ�ʯʫ��1�X�ʤʫʩʮʺ�ʨʥʮ�

	3�ʧʺʮ�ʭʠʺʮ

	4�ʣʮʧʮ�ʺʥʩʧ�ʧʥʴʩʨʬ�ʸʦʩʡʠ

	5�ʤʫʸʠʤ�ʸʥʰʩʶ

	6�ʺʸʠʥʮ�2PQL�%UXVK�ʺʹʸʡʮ

	7�ʷʡʠ�ʩʥʷʩʰʬ�ʤʫʸ�ʺʹʸʡʮ

	8�ʷʡʠ�ʩʥʷʩʰʬ�ʺʡʡʥʺʱʮ�ʤʫʸ�ʺʹʸʡʮ

	9�ʡʥʬʩʹ�ʩʬʫ

.	10 ʯʥʺʧʺ�ʷʬʧ�ʭʠʺʮ

.	11 ʺʲʰʥʮʮ�ʩʰʩʮ�ʺʹʸʡʮ

.	12 x2�ʷʡʠ�ʳʥʱʩʠʬ�ʺʩʷʹ

�ʹʠʸʮ�ʺʰʷʺʥʮ�x1�

.	13 ʡʡʥʺʱʮ�ʤʦʺʤ�ʡʢʮ

.	14 ʤʫʸʠʤ�ʨʥʮ

.	15 ʤʣʩʣʮ�ʱʥʫ

.	16 x4�ʡʢʮʤ�ʺʣʩʴʸ

�ʹʠʸʮ�ʺʰʷʺʥʮ�x2�

.	17 ʩʴʥʬʧ�ʺʥʬʬʥʱ�ʦʸʠʮ

ʭʩʷʬʧʤ�ʺʥʮʹ
ʡʠʥʹʤ�ʳʥʢ

�A-2�ʭʩʹʸʺ

ʷʡʠʤ�ʬʫʩʮ�1
ʷʡʠ�ʺʩʱʥʫ�ʸʥʸʧʹ�ʸʥʺʴʫ�2

ʤʰʩʲʨ�ʩʲʢʮ�3
ʤʬʬʥʱʤ�ʺʬʩʡʧ�ʺʸʱʤ�ʸʥʺʴʫ�4

ʤʢʥʶʺ�ʪʱʮ�5
ʤʬʲʴʤ�ʸʥʺʴʫ� .6

ʤʷʩʰʩ�ʺʮʸ�ʯʶʧʬ� .7
ʤʬʬʥʱ�ʡʶʮ�ʯʥʥʧʮ�8
ʩʨʨʱ�ʩʨʰʠ�ʤʣʥʷʰ�9

•��ʤʰʷʺʥʤ�ʥʠ�ʤʸʱʥʤ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʩʷʹ��ʲʥʡʷ�ʭʥʺʫ
ʤʰʥʫʰ�ʠʬ�ʤʸʥʶʡ

•�ʤʠʬʮ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʩʷʹ��ʡʤʡʤʮ�ʭʥʺʫ
•��ʡʶʮʡ�ʺʠʶʮʰ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤʬ�ʺʦʫʸʤ��ʲʥʡʷ�ʷʥʸʩ

ʤʰʺʮʤ
•�ʷʡʠ�ʳʥʱʠʬʤʰʫʥʮ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ��ʡʤʡʤʮ�ʷʥʸʩ

ʤʸʨʬʥʠ�ʩʥʷʩʰ�ʯʶʧʬ�
•�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸʬ�ʷʥʮʲ�ʩʥʷʩʰ�ʺʬʧʺʤ��ʲʥʡʷ�ʬʥʧʫ

•�ʤʠʩʢʹ��ʡʤʡʤʮ�ʬʥʧʫ

ʷʡʠʤ�ʬʫʩʮ�ʯʰʱʮ��7
ʬʮʹʧ�ʬʡʫ��8

ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ�ʧʺʴ��1
ʷʡʠ�ʳʥʱʩʠʬ�ʺʩʷʹ��2

ʩʨʰʢʮ�ʩʥʱʩʫ��3
ʸʩʥʥʠ�ʺʠʩʶʩ�ʯʰʱʮ�4

ʤʰʩʲʨ�ʩʲʢʮ��5
ʷʡʠ�ʳʥʱʩʠʬ�ʸʥʺʴʫ� ���6

ʷʡʠ�ʺʸʱʤʬ�ʺʦʫʸ

A-4��ʭʩʹʸʺ



137

HE
ʡʡʥʺʱʮ�ʤʦʺʤ�ʡʢʮ

ʡʢʮʤ�ʹʠʸ�ʸʥʸʧʹ�ʯʶʧʬ��1
ʤʦʺʤʤ�ʺʩʩʴ��2

ʺʠʶʥʩ�ʤʮʩʸʦ�ʺʸʷʡ�ʢʺʮ��3

ʪʥʮʰ�������
ʤʥʡʢ�������
ʩʥʡʫ�������

ʭʩʮʤ�ʬʫʩʮ�ʷʷʴ��4
A-5�ʭʩʹʸʺ

ʤʰʷʺʤ

B-1�ʭʩʹʸʺ

ʸʦʩʡʠʤ�ʯʥʱʧʠ�ʯʫ�ʺʰʷʺʤ
�ʯʥʱʧʩʠʤ�ʯʫ�ʪʥʺʬ�ʪʰʥʠʮʡ�ʤʫʩʮʺʤ�ʨʥʮ�ʺʠ�ʱʩʰʫʤʬ�ʹʩ

�ʡʨʩʤ�ʯʷʺʥʮ�ʠʥʤʹ�ʠʣʥʥʬʥ

B-2�ʭʩʹʸʺ

ʭʩʸʦʩʡʠʤ�ʺʰʷʺʤ
•��ʤʸʲʤ
•��ʺʲʰʥʮʮʤ�ʤʰʨʷʤ�ʺʹʸʡʮʡ�ʹʮʺʹʤʬ�ʵʬʮʥʮ�ʠʬ

�ʤʫʸʠʤʤ�ʨʥʮ�ʭʲ�ʣʧʩ
•��ʩʫʸʶʬ�ʭʠʺʤʡ��ʤʹʷʡʡ�ʭʩʸʦʩʡʠʤ�ʺʠ�ʯʩʷʺʤʬ�ʹʩ

�ʬʲʥʴʡ�ʩʥʷʩʰʤ
•��ʭʩʨʩʤʸ�ʩʥʷʩʰʬ�ʹʩʮʢʤ�ʭʠʺʮʡ�ʹʮʺʹʤʬ�ʵʬʮʥʮ

�ʩʥʷʩʰʬ�ʡʠʥʹʤ�ʳʥʢʬ�ʥʰʩʷʺʤʬ�ʵʬʮʥʮ�ʠʬʥ�ʭʩʫʥʮʰ
�ʺʥʴʶʸʤ�ʬʹ�ʩʮʥʩʮʥʩ

ʸʶʥʮʡ�ʹʥʮʩʹʤ
ʡʠ�ʺʸʱʤʬ�ʺʦʫʸʤ�ʭʲ�ʤʰʩʲʨ

C-1�ʭʩʹʸʺ

�ʤʸʲʤ
•��ʯʮʦʡ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹʡ�ʹʥʮʩʹ�ʺʥʹʲʬ�ʺʥʸʹʴʠ�ʯʩʠ

�ʤʰʩʲʨ
•��5�ʸʧʠʬ�ʤʡʫʩʩ�ʤʬʬʥʱʤ�ʡʶʮ�ʯʥʥʧʮ��ʤʠʬʮ�ʤʰʩʲʨʡ

�ʤʩʢʸʰʠʡ�ʯʥʫʱʩʧ�ʡʶʮʬ�ʱʰʫʩʩ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹʥ�ʺʥʷʣ

�ʬʮʹʧ�ʸʥʷʮ�ʣʩʬ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʰʧʺ�ʺʠ�ʭʷʮʬ�ʹʩ
�ʸʥʸʥʥʠʤ�ʧʺʴ�ʺʠ�ʸʹʩʩʬ�ʹʩ��ʬʮʹʧʤ�ʬʡʫ�ʺʠ�ʸʡʧʬʥ
�ʭʷʮʬ�ʩʣʫ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ�ʭʲ�ʷʡʠʤ�ʺʩʱʥʫ�ʬʹ
�ʺʠ�ʯʥʲʨʬ�ʵʬʮʥʮ�ʯʥʹʠʸʤ�ʹʥʮʩʹʤ�ʩʰʴʬ��ʡʠʥʹʤ�ʺʠ

�ʥʠʥʬʮʡ�ʡʠʥʹʤ

�ʭʩʸʦʩʡʠʤ�ʯʥʱʧʠ�ʯʫ�ʭʲ�ʤʰʩʲʨ
�ʩʬʰʥʩʶʴʥʠ�

�ʵʩʸʧʡ�ʺʥʩʡʸʦʸʤ�ʺʥʬʬʥʱʤ�ʦʸʠʮ�ʺʠ�ʧʩʰʤʬ�ʹʩ
�ʺʠ�ʸʡʧʬ�ʹʩ��ʺʥʬʬʥʱʤ�ʺʫʸʲ�ʬʹ�ʯʥʱʧʠʡʥ�ʤʰʩʲʨʤ

�ʬʮʹʧʤ�ʸʥʷʮʬ�ʭʩʸʦʩʡʠʤ�ʯʥʱʧʠ�ʯʫ�ʯʩʡ�ʯʲʨʮʤ
ʥʱʧʠʤ�ʵʩʸʧʥ�ʺʥʬʬʥʱʤ�ʦʸʠʮ�ʺʰʩʲʨ��1

•��ʡʶʮʡ�ʺʫʹʥʮʮ�ʤʡʩʠʹ��ʺʥʲʹ�4�ʪʸʲʡ�ʧʷʩʩ�ʤʦ
�ʪʹʮ�ʺʫʸʠʤʬʥ��ʤʬʬʥʱʤ�ʺʥʮʮʧʺʤʬ�ʭʥʸʢʺ�ʥʡʸʥʨ
�ʪʹʮʡ�ʸʸʷʺʤʬ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹʬ�ʸʹʴʠʬ�ʹʩ��ʤʰʩʲʨʤ

�ʤʰʩʲʨʤ�ʩʰʴʬ�ʺʥʷʣ�30
•��ʭʠʺʤʡ�ʬʮʹʧʤ�ʬʡʫ�ʬʹ�ʲʷʹʤ�ʺʠ�ʭʩʠʺʤʬ�ʯʺʩʰ

�ʬʡʫ�ʬʹ�ʲʷʹʤ�ʺʠ�ʭʩʠʺʤʬ�ʯʺʩʰ��ʹʮʺʹʮʤ�ʩʫʸʶʬ
�ʹʮʺʹʮʤ�ʩʫʸʶʬ�ʭʠʺʤʡ�ʬʮʹʧʤ

 

C-2�ʭʩʹʸʺ

ʤʬʬʥʱ�ʡʶʮ�ʺʢʥʶʺ�ʺʥʸʥʶ

C-3�ʭʩʹʸʺ

ʸʶʥʮʡ�ʹʥʮʩʹʤ
ʤʠʥʬʮʡ�ʤʰʥʲʨ�ʤʬʬʥʱ

�ʸʶʥʮʡ�ʹʥʮʩʹʤ

ʤʰʺʮʤ�ʡʶʮ

ʤʬʬʥʱ�ʡʶʮ�ʯʥʥʧʮ

ʲʥʡʷ�ʯʡʬ

 ʡʤʡʤʮ�ʯʡʬ

ʩʥʡʫ

C-4�ʭʩʹʸʺ

ʤʢʥʶʺ�ʪʱʮ
�ʭʩʦʥʧʠʡ�ʤʰʩʲʨʤ�ʡʶʮ�ʺʠ�ʢʩʶʮ�ʤʢʥʶʺʤ�ʪʱʮ

�ʢʶʥʮʹʫ�ʭʬʹʥʺ�ʤʰʩʲʨʤʥ��ʤʰʩʲʨ�ʺʲʡ�ʭʩʩʬʨʩʢʩʣʤ
.100%
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•��ʬʲʹ�ʥʠ�ʺʩʺʸʢʹ�ʤʸʥʶʹ�ʣʡʥʲ�ʠʬ�ʸʩʹʫʮʤʹ�ʯʮʦʡ
�ʺʠ�ʠʥʸʷʬ�ʹʩ��ʤʢʩʸʧ�ʤʲʣʥʤ�ʲʩʴʥʮ�ʪʱʮʤ�ʩʡʢ
�ʺʬʡʨ�ʩʴ�ʬʲ�ʤʩʩʲʡʡ�ʬʴʨʬʥ�ʪʱʮʤ�ʬʲ�ʲʩʴʥʮʤ

�ʺʴʸʥʶʮʤ�ʺʥʠʩʢʹʤ

���ʹʮʺʹʤʬ�ʣʶʩʫ

D-1�ʭʩʹʸʺ

ʺʥʸʣʢʤ
�ʺʮʸ�ʢʺʮ�ʬʲ�ʺʫʹʥʮʮ�ʤʶʩʧʬ�ʥʶʧʬ��ʤʩʩʤʹʤ�ʡʶʮʡ
��ʤʸʣʢʤʤ�ʷʹʮʮʬ�ʤʱʩʰʫʬ�ʺʥʩʰʹ�ʪʹʮʡ� �ʤʷʩʰʩʤ
�ʥʶʧʬʥ��ʺʥʸʹʴʠ�ʸʥʧʡʬ�ʩʣʫ� �ʬʲ�ʤʸʶʷ�ʤʶʩʧʬ�ʵʧʬ

�ʸʥʹʩʠʬ�ʺʥʩʰʹ�3�ʪʹʮʡ�

ʰʱʮ�ʱʥʴʩʠ

�ʺʸʩʧʡʬ� �ʬʲ�ʺʥʩʰʹ�3�ʪʹʮʡ�ʺʫʹʥʮʮ�ʤʶʩʧʬ�ʥʶʧʬ
�ʪʩʬʤʺ�ʺʠ�ʺʩʨʮʥʨʥʠ�ʭʩʬʹʩ�ʯʰʱʮʤʥ�ʯʰʱʮʤ�ʱʥʴʩʠ

�ʱʥʴʩʠʤ

�ʤʸʲʤ
•���ʺʥʩʰʹ�15�ʮ�ʸʺʥʩ�ʪʹʮʡ�ʤʬʥʲʴ�ʺʲʶʡʺʮ�ʠʬ�ʭʠ

�ʤʸʦʧʡ�ʷʬʣʩʩʹʫ�ʩʹʠʸʤ�ʷʹʮʮʬ�ʸʥʦʧʩʥ�ʤʡʫʩʩ�ʢʶʤ

ʤʠʩʶʩ

�ʭʺʠʹʫ� �ʬʲ�ʭʩʶʧʥʬ�ʩʹʠʸʤ�ʷʹʮʮʬ�ʤʸʩʹʩ�ʤʸʦʧʬ
�ʭʩʶʧʥʬ�ʯʫʮ�ʸʧʠʬʥ�� ��ʥʸʧʡ�ʥʠ��ʺʥʸʣʢʤʤ�ʷʹʮʮʡ

�ʤʸʦʧʬ� �ʤʷʩʰʩʤ�ʺʮʸ�ʯʶʧʬ�ʬʲ�ʺʥʩʰʹ�3�ʪʹʮʡ
�ʩʹʠʸʤ�ʷʹʮʮʬ

ʥʷʩʰʡ�ʭʩʬʩʧʺʮ

ʤʡʩʠʹ

�ʤʸʲʤ
•��ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹ��ʬʥʲʴʬ�ʷʩʱʴʮ�ʥʤʹʬʫ�ʩʥʷʩʰ�ʡʶʮʡ�ʯʮʦʡ

�ʤʬʲʴʤ�ʸʧʠʬ�ʩʨʮʥʨʥʠ�ʡʶʮʬ�ʬʣʧʮ�ʺʸʩʸʡʫ�ʸʥʡʲʩ
�ʡʶʮ�ʠʩʤ�ʬʲʴʮʤ�ʬʹ�ʬʣʧʮʤ�ʺʸʩʸʡ�ʺʸʣʢʤ��ʹʣʧʮ

�ʩʨʮʥʨʥʠ
•��ʺʮʶʥʲ��ʩʨʮʥʨʥʠ�ʡʶʮʡ�ʬʲʥʴ�ʡʠʥʹʤ�ʸʹʠʫ�ʷʸ

�ʭʠʺʤʡ�ʭʩʰʺʹʮ�ʪʥʬʫʬʤ�ʺʮʸ�ʯʥʥʧʮ�ʲʡʶʥ�ʤʷʩʰʩʤ
�ʺʮʠ�ʯʮʦʡ�ʭʩʷʩʷʬʧʤ�ʺʥʮʫʬ

ʡʥʢʩʰʤʴʩʨ

D-2�ʭʩʹʸʺ

�ʸʧʠʬ��ʬʩʲʴʤʬ�ʩʣʫ� �ʤʬʲʴʤʤ�ʢʺʮ�ʬʲ�ʵʥʧʬʬ�ʹʩ
�ʩʸʮʥʧ�ʺʥʮʫʥ� �ʸʥʺʴʫ�ʬʲ�ʵʧʬ��ʤʡʩʠʹʤ�ʺʮʬʹʤ

�ʪʱʮʤ�ʬʲ�ʲʩʴʥʺ�ʥʡʠʥʹʹ�ʭʩʰʥʹʤ�ʭʩʷʩʷʬʧʤ

��ʩʨʮʥʨʥʠʮ�ʺʥʮʸ�ʺʴʬʧʤʬ� �ʸʥʺʴʫʤ�ʬʲ�ʤʶʩʧʬʡ
�ʪʱʮʤ�ʬʲ�ʲʩʴʥʩ�ʭʩʠʺʮʤ�ʬʮʱʤʥ��ʥʡʸʥʨʥ�ʩʰʫʱʧ

�ʨʥʧʱʬʥ�ʯʺʥʠ�ʡʩʨʸʤʬ��ʡʢʮʤ�ʺʥʣʩʴʸ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ�ʹʩ��1
�ʤʣʩʴʸʤ�ʬʹ�ʩʦʫʸʮʤ�ʸʥʧʤ�ʺʠ�ʸʹʩʩʬ�ʹʩ��ʭʩʮ�ʩʴʣʥʲ

�ʹʩ��ʡʢʮʤ�ʺʣʩʴʸ�ʷʩʦʧʮ�ʦʫʸʮʡ�ʲʥʡʩʷʤ�ʢʸʥʡ�ʭʲ
�ʸʡʥʧʮ�ʠʥʤʹ�ʠʣʥʥʬ�ʩʣʫ�ʡʢʮʤ�ʬʲ�ʤʷʦʥʧʡ�ʵʥʧʬʬ

�ʤʫʬʤʫ
D-3�ʭʩʹʸʺ

D-4�ʭʩʹʸʺ

D-5�ʭʩʹʸʺ

�ʬʫʮ�ʺʠ�ʠʬʮʬʥ�ʭʩʮʤ�ʬʫʮ�ʷʷʴ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ�ʹʩ��2
�ʭʩʩʷʰ�ʭʩʮʡ�ʭʩʮʤ

�ʡʠʥʹʬ�ʡʡʥʺʱʮʤ�ʤʦʺʤʤ�ʡʢʮ�ʺʠ�ʯʩʷʺʤʬ�ʹʩ��3
�ʡʠʥʹʤ�ʸʹʠʫ�ʩʨʮʥʨʥʠ�ʤʴʩʨʹ�ʡʶʮʬ�ʱʰʫʩʤʬ�ʩʣʫ

�ʬʲʴʥʮ

D-6�ʭʩʹʸʺ

�ʩʣʫ� �ʯʶʧʬʤ�ʬʲ�ʤʸʶʷ�ʤʶʩʧʬ�ʵʥʧʬʬ�ʹʩ��4
�ʤʸʶʷ�ʤʶʩʧʬ�ʵʥʧʬʬ�ʹʩ��ʡʥʢʩʰʤ�ʺʠ�ʺʥʡʫʬ�ʬʩʲʴʤʬ

�ʦʩʺʤʬ�ʩʣʫ� �ʯʶʧʬʤ�ʬʲ

�ʤʸʲʤ
•��ʩʰʴʬ�ʭʩʮ�ʩʴʣʥʲ�ʨʥʧʱʬʥ�ʡʢʮʤ�ʺʣʩʴʸ�ʺʠ�ʡʩʨʸʤʬ�ʹʩ

�ʤʴʩʨʹʤ�ʺʬʧʺʤ
•��ʠʬʬ�ʺʸʠʹʰ�ʡʠʥʹʤ�ʬʹ�ʤʷʩʰʩʤ�ʺʮʶʥʲ��ʡʥʢʩʰ�ʺʲʡ

�ʺʥʮʸʤ�ʬʫʡ�ʩʥʰʩʹ
•��ʳʩʱʥʤʬ�ʯʩʠ��ʬ�ʮ�200�ʠʩʤ�ʭʩʮʤ�ʬʫʮ�ʬʹ�ʺʬʥʡʩʷʤ

�ʬʫʮʬ�ʷʦʰ�ʲʥʰʮʬ�ʩʣʫʡ�ʺʠʦʥ�ʭʩʬʷʩʮʩʫ

�ʪʹʮʬ� �ʤʸʨʬʥʠʤ�ʩʥʷʩʰ�ʯʶʧʬ�ʺʠ�ʷʩʦʧʤʬʥ�ʵʥʧʬʬ�ʹʩ
�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ�ʬʹ�ʷʥʮʲ�ʩʥʷʩʰʡ�ʬʩʧʺʤʬ�ʩʣʫ�ʺʥʩʰʹ�5

�ʷʩʦʧʤʬʥ�ʵʥʧʬʬ�ʹʩ��ʬʩʲʴ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠʹ�ʯʮʦʡ�ʷʡʠʤ
�ʩʣʫ�ʡʥʹ�ʺʥʩʰʹ�5�ʪʹʮʬ� �ʤʸʨʬʥʠʤ�ʩʥʷʩʰ�ʯʶʧʬ�ʺʠ

�ʥʺʥʠ�ʺʥʡʫʬ

ʤʸʨʬʥʠʤ�ʩʥʷʩʰ�ʺʬʧʺʤ

�ʭʲ�ʷʡʠʤ�ʺʩʱʥʫ�ʬʹ�ʸʥʸʥʥʠʤ�ʧʺʴ�ʺʠ�ʸʹʩʩʬ�ʹʩ
�ʺʦʫʸ��ʡʠʥʹʤ�ʺʠ�ʭʷʮʬ�ʩʣʫ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ

��ʩʨʮʥʨʥʠ�ʯʴʥʠʡ�ʷʡʠ�ʳʥʱʠʬ�ʺʰʰʥʫʺʮ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ
�ʩʣʫ� �ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʯʶʧʬ�ʬʲ�ʤʸʶʷ�ʤʶʩʧʬ�ʵʥʧʬʬ�ʹʩ

�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʠ�ʹʣʧʮ�ʬʩʲʴʤʬ�ʥʠ�ʸʥʶʲʬ

ʷʡʠ�ʳʥʱʩʠʡ�ʬʩʧʺʮ
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D-7�ʭʩʹʸʺ

ʤʸʲʤ
•��ʺʠ�ʡʥʠʹʬ�ʩʣʫ�ʯʩʴʱ�ʩʩʸʴʱ�ʡʢʮʡ�ʹʮʺʹʺ�ʬʠ

�ʷʡʠʤ
•���ʩʨʮʥʨʥʠ�ʷʡʠ�ʳʥʱʩʠ�ʠʥʤ�ʡʠʥʹʤ�ʬʹ�ʬʣʧʮʤ�ʺʸʩʸʡ

�ʡʠʥʹʤ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ�ʹʩ��ʩʰʣʩ�ʷʡʠ�ʳʥʱʩʠʬ�ʸʥʡʲʬ�ʩʣʫ
�ʯʶʧʬ�ʺʠ�ʷʩʦʧʤʬʥ�ʵʥʧʬʬʥ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸʮ

�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʸʥʺʴʫ��ʺʥʩʰʹ�5�ʪʹʮʬ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ
�ʹʩ��ʧʬʶʥʮ�ʸʡʲʮ�ʯʩʩʶʬ�ʩʣʫ�ʭʩʮʲʴ�ʹʮʧ�ʷʥʸʩ�ʡʤʡʤʩ
�ʩʣʫ�ʺʥʩʰʹ�5�ʪʹʮʬ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʯʶʧʬ�ʬʲ�ʡʥʹ�ʵʥʧʬʬ

�ʩʨʮʥʨʥʠ�ʷʡʠ�ʳʥʱʩʠʬ�ʸʥʦʧʬ
•��ʺʩʬʮʩʱʷʮʤ�ʺʬʥʡʩʷʬ�ʤʲʩʢʮ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʩʷʹ�ʭʠ

�ʳʥʱʩʠ�ʪʩʬʤʺ�ʪʬʤʮʡ�ʤʮʥʱʧ�ʸʩʥʥʠʤ�ʺʬʲʺʹ�ʥʠ
�ʸʧʠʬ�ʬʥʲʴʬ�ʷʩʱʴʺ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ��ʷʡʠʤ

�ʷʡʠ�ʡʥʹ�ʳʥʱʠʬ�ʬʫʥʺ�ʠʬʥ�ʪʩʬʤʺʤ�ʺʮʬʹʤ
•��ʺʠ�ʲʶʡʬ�ʹʩ��ʷʡʠʤ�ʱʥʫʡ�ʺʬʥʱʴ�ʤʡʸʤ�ʹʩ�ʭʠ

�ʢʩʹʤʬ�ʩʣʫ�ʭʩʮʲʴ�ʸʴʱʮ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʪʩʬʤʺ
�ʸʺʥʩ�ʺʥʡʥʨ�ʩʥʷʩʰ�ʺʥʠʶʥʺ

��ʺʥʣʬʷʮ��LCD�ʩʡʢ�ʬʲ�ʷʡʠ�ʺʡʩʠʹʬ�ʤʮʩʠʺʮ
�ʭʩʶʴʧ�ʬʹ�ʭʩʸʧʠ�ʭʩʧʨʹʮʥ�ʭʩʱʩʸʺ��ʺʥʰʥʬʩʥ��ʭʩʬʩʤʠ

�ʭʩʸʩʡʹ

ʷʡʠ�ʩʥʷʩʰʬ�ʤʫʸ�ʺʹʸʡʮ

D-11�ʭʩʹʸʺ

�ʡʡʥʺʱʮʤ�ʹʠʸʤ��ʤʫʸʠʤʤ�ʸʥʰʩʶʬ�ʸʥʡʩʧʬ�ʯʺʩʰ
�ʥʮʫ�ʭʩʸʩʡʹʥ�ʭʩʰʩʣʲ�ʺʥʰʩʴʥ�ʭʩʧʨʹʮ�ʩʥʷʩʰʬ�ʭʩʠʺʮ

�ʺʥʣʬʷʮʥ�ʤʢʥʶʺ�ʺʥʰʥʸʠ��ʺʩʫʥʫʦ

ʷʡʠ�ʩʥʷʩʰʬ�ʺʡʡʥʺʱʮ�ʤʫʸ�ʺʹʸʡʮ

D-12�ʭʩʹʸʺ

ʺʸʠʥʮ�Omni-Brush�ʺʹʸʡʮ
��ʭʩʧʩʸʠ��ʹʩʹ��ʭʩʹʷ�ʺʥʴʶʸ�ʩʥʷʩʰʬ�ʤʮʩʠʺʮ�ʥʦ�ʤʬʥʲʴ

�ʣʥʲʥ�ʩʰʥʰʩʡ�ʪʸʥʠʡ�ʥʠ�ʭʩʸʶʷ�ʭʩʡʩʱ�ʭʲ�ʭʩʧʩʨʹ
�ʭʩʧʨʹʮ�ʥʠ�ʵʲ�ʺʥʴʶʸ��ʭʩʧʩʸʠ�ʬʲ�ʹʥʮʩʹ�ʺʲʡ

�ʭʩʸʥʣʫʥ��ʯʸʥʷʴʥʴ��ʤʴʷ�ʩʬʥʴ�ʺʡʩʠʹʬ�ʥʠ�ʭʩʸʧʠ�ʭʩʹʷ
��ʩʰʹʤ�ʣʶʬ�ʢʺʮʤ�ʺʠ�ʳʥʧʣ��ʭʩʸʧʠ

�ʩʥʡʫ�ʡʶʮʬ�ʢʺʮʤ�ʺʠ�ʸʩʡʲʤʬ�ʹʩ��ʧʩʨʹʤ�ʩʥʷʩʰ�ʺʲʡ
ʬʲʴʥʮ��1

ʩʥʡʫ��2
D-8�ʭʩʹʸʺ

�ʸʧʠ�ʧʩʹʷ�ʪʥʬʫʬ�ʥʠ��ʧ�ʲʡ�ʸʲʩʹ��ʪʥʬʫʬ�ʺʡʩʠʹʬ
�ʵʬʮʥʮ�ʠʬ��ʭʩʴʱʥʰ�ʢʩʸʠ�ʩʧʨʹʮʥ�ʭʩʲʶʮ��ʺʥʴʱʮ

�ʺʮʢʥʣʫ�ʭʩʰʩʣʲ�ʥʠ�ʭʩʸʩʡʹ�ʭʩʧʨʹʮʮ�ʷʡʠ�ʡʥʠʹʬ
�ʩʹʮ

ʺʲʰʥʮʮ�ʩʰʩʮ�ʺʹʸʡʮ

D-9�ʭʩʹʸʺ
ʡʥʬʩʹ�ʩʬʫ

�ʺʥʺʬʣ�ʬʹ�ʺʥʰʩʴʥ�ʭʩʶʩʸʧʮ�ʷʡʠ�ʺʡʩʠʹʬ�ʤʮʩʠʺʮ
�ʤʲʢʤʬ�ʭʩʹʷ�ʭʩʸʧʠ�ʺʥʮʥʷʮʥ�ʺʥʢʸʣʮ��ʺʥʰʥʬʧʥ

D-10�ʭʩʹʸʺ

ʭʩʸʧʠ�ʭʩʸʦʩʡʠʡ�ʹʥʮʩʹ

�ʷʴʱʮ��ʭʩʫʥʮʰ�ʺʥʮʥʷʮʬ�ʱʰʫʰʥ�ʳʴʥʫʺʮ�ʣʧʠ�ʸʥʺʴʫʡ
�ʬʹ�ʺʥʩʺʧʺ�ʣʥʲʥ��ʺʥʴʱ��ʺʥʨʩʮʬ�ʺʧʺʮ�ʯʥʩʷʩʰ�ʩʫʸʥʶʬ

�ʭʩʫʥʮʰ�ʭʩʨʩʤʸ

ʥʺʧʺ�ʷʬʧ�ʭʠʺʮ

�ʩʥʷʩʰʬ�ʹʩʮʢʤ�ʭʠʺʮʡ�ʹʮʺʹʤʬ�ʵʬʮʥʮ��ʤʸʲʤ
�ʡʠʥʹʤ�ʳʥʢʬ�ʥʰʩʷʺʤʬ�ʵʬʮʥʮ�ʠʬʥ�ʭʩʫʥʮʰ�ʭʩʨʩʤʸ

�ʺʥʴʶʸʤ�ʬʹ�ʩʮʥʩʮʥʩ�ʩʥʷʩʰʬ

�ʬʲ�ʡʠʥʹʤ�ʩʸʦʩʡʠ�ʺʠ�ʭʷʮʬ�ʯʺʩʰ��ʹʥʮʩʹʡ�ʥʰʩʠ�ʸʹʠʫ
�ʭʩʹʸʺʡ�ʢʶʥʮʹ�ʩʴʫ�ʭʩʸʦʩʡʠʤ�ʯʥʱʧʩʠ�ʯʫ

ʸʦʩʡʠ�ʯʥʱʧʩʠ�ʯʫ

D-14�ʭʩʹʸʺ

D-13�ʭʩʹʸʺ

 ʣʮʧʮ�ʺʥʩʧ�ʧʥʴʩʨʬ�ʸʦʩʡʠ
�ʺʥʬʲʡ�ʣʮʧʮ�ʺʥʩʧ�ʬʹ�ʸʲʩʹ�ʳʥʱʩʠʥ�ʧʥʴʩʨʬ�ʤʮʩʠʺʮ

�ʩʰʥʰʩʡʥ�ʪʥʸʠ�ʸʲʩʹ
�ʤʸʲʤ

•��ʺʥʡʫʩʤʬ�ʬʥʬʲ�ʭʥʷʠʥʥʤ��ʲʷʺʰ�ʡʡʥʺʱʮ�ʷʬʧ�ʭʠ
��ʥʣʫʬʰʹ�ʭʩʸʦʤ�ʭʩʶʴʧʤ�ʬʫ�ʺʠ�ʥʸʩʱʤ��ʺʩʨʮʥʨʥʠ

�ʹʮʺʹʤʬ�ʥʫʩʹʮʤ�ʦʠʥ
•��ʡʶʮʬ�ʸʥʡʲʩ�ʥʬʹ�ʲʥʰʮʤ�ʭʠ�ʺʩʨʮʥʨʥʠ�ʤʡʫʩʩ�ʡʠʥʹʤ

�ʺʸʥʨʸʴʮʨʹ�ʣʲ�ʥʰʩʺʮʤ��ʸʺʩ�ʺʥʮʮʧʺʤ�ʩʰʴʮ�ʤʰʢʤ
�ʹʮʺʹʤʬ�ʥʫʩʹʮʺʹ�ʩʰʴʬ�ʤʺʥʮʣʷʬ�ʸʥʦʧʺ�ʲʥʰʮʤ
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•��ʲʥʰʮʬ�ʺʰʮ�ʬʲ�ʭʩʩʸʥʷʮ�ʭʩʷʬʧʡ�ʣʩʮʺ�ʥʹʮʺʹʤ
�ʸʶʥʮʤ�ʬʲ�ʭʫʬʹ�ʺʥʩʸʧʠʤ�ʬʹ�ʬʥʨʩʡ

•��ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹ��ʭʩʮʱʧʰ�ʸʥʰʩʶ�ʩʴ�ʥʠ�ʯʰʱʮʤʥ�ʤʣʩʮʡ
��ʥʺʥʠ�ʭʩʡʫʮʹ�ʸʧʠʬ�ʸʶʷ�ʯʮʦ�ʷʸʴ�ʬʥʲʴʬ�ʷʩʱʴʩ
�ʺʠ�ʥʷʰ��ʥʺʥʮʣʷʬ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹ�ʣʥʷʴʺ�ʺʸʦʧʤʬ
�ʥʫʩʹʮʤ�ʯʫʮ�ʸʧʠʬ�ʷʸʥ�ʸʥʰʩʶʤ�ʩʴ�ʺʠ�ʥʠ�ʯʰʱʮʤ

�ʹʥʮʩʹʡ
•��ʲʷʺʤʹ�ʤʹʷʡʡ�ʠʣʥʥʬ�ʹʩ��ʷʡʠʤ�ʱʥʫ�ʩʥʷʩʰ�ʩʰʴʬ

�ʡʠʥʹʤ�ʬʹ�ʤʬʲʴʤʤ�ʯʶʧʬ�ʺʠ�ʥʸʩʠʹʤʥ�ʷʺʥʰʮ
�ʩʥʡʫ�ʡʶʮʡ

•���ʺʫʹʥʮʮ�ʤʴʥʷʺ�ʪʹʮʡ�ʹʥʮʩʹʡ�ʥʰʩʠ�ʡʠʥʹʤ�ʭʠ
��ʬʮʹʧʤ�ʬʡʫ�ʺʠ�ʷʺʰʬ��ʥʠʥʬʮʡ�ʥʺʥʠ�ʯʥʲʨʬ�ʹʩ
�ʺʬʲʡ�ʤʡʩʡʱʡ�ʥʺʥʠ�ʯʱʧʠʬʥ�ʤʬʬʥʱʤ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ
�ʩʣʫ��ʸʩʹʩ�ʹʮʹ�ʸʥʠʮ�ʷʧʸʤ�ʤʸʩʸʷ��ʤʫʥʮʰ�ʺʥʧʬ

�ʺʠ�ʹʣʧʮ�ʯʥʲʨʬ�ʹʩ��ʤʬʬʥʱʤ�ʬʹ�ʸʺʩ�ʺʷʩʸʴ�ʲʥʰʮʬ
�ʭʩʹʣʥʧ�ʤʹʥʬʹʬ�ʺʧʠ�ʺʥʧʴʬ�ʤʬʬʥʱʤ

�ʭʩʴʩʨ

ʤʷʥʦʧʺʥ�ʬʥʴʩʨ
ʤʫʸʥ�ʤʹʡʩ�ʺʩʬʨʮ�ʺʸʦʲʡ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹ�ʺʠ�ʥʡʢʰ

ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹ�ʯʥʩʷʩʰ

ʤʸʲʤ

�ʺʫʸʲʮʥ�ʯʰʱʮʤ��ʷʡʠʤ�ʠʺ�ʯʥʩʷʰ
ʯʥʬʷʩʶʤ

•��ʪʸʥʶʤ�ʩʴʬ��ʷʡʠʤ�ʱʥʫ�ʺʠ�ʺʥʷʰʬ�ʹʩ
•��ʺʥʧʴʬ�ʯʰʱʮʤ�ʺʠʥ�ʯʥʬʷʩʶʤ�ʺʫʸʲʮ�ʺʠ�ʺʥʷʰʬ�ʵʬʮʥʮ

�ʭʩʹʣʥʧ�4�ʣʲ�3�ʬ�ʺʧʠ�ʭʲʴ

E-3�ʭʩʹʸʺ�E-1�ʭʩʹʸʺ

�ʤʺʥʠ�ʸʱʤʥ�ʷʡʠʤ�ʺʩʱʥʫ�ʸʥʸʧʹ�ʯʶʧʬ�ʬʲ�ʵʧʬ�1
�ʡʠʥʹʤʮ

�ʡʡʥʱ�ʯʫʮ�ʸʧʠʬʥ��ʭʩʣʷʮʤ�ʯʰʱʮʤ�ʺʠ�ʤʬʩʧʺ�ʸʱʤ�2
�ʤʶʥʧʤ�ʤʺʥʠ�ʭʩʸʤʬ�ʩʣʫ�ʯʥʬʷʩʶʤ�ʺʫʸʲʮ�ʺʠ

�ʺʩʱʥʫʥ�ʭʩʣʷʮʤ�ʯʰʱʮʤ��ʯʥʬʷʩʶʤ�ʬʥʬʫʮ�ʺʠ�ʳʥʨʹ.3
�ʹʡʩʩʬ�ʹʩ��ʤʴʩʨʹʤ�ʸʧʠʬ��ʭʩʩʷʰ�ʭʤʹ�ʣʲ�ʷʡʠʤ

�ʺʥʲʹ�24�ʺʥʧʴʬ�ʸʩʥʥʠʡ

�ʤ�ʯʰʱʮ�ʯʥʩʷʰ
�ʸʥʩʶʡ�ʤʠʸʰʹ�ʩʴʫ�ʷʡʠʤ�ʠʺ�ʺʠ�ʥʸʩʱʤ��1

�ʤʨʮ�ʥʺʫʩʹʮ�ʩʣʩ�ʬʲ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹʮ�ʤ�ʯʰʱ�ʺʠ�ʥʸʩʱʤ��2
�ʸʥʩʶʡ�ʤʠʸʰʹ�ʯʥʥʩʫʡ

��ʺʥʬʲʮ�360�ʡ�ʥʡʥʡʩʱ�ʺʸʦʲʡ�ʯʰʱʮʤ�ʺʠ�ʳʥʨʹ��3
�ʬʫ�ʸʩʱʤʬ�ʩʣʫ�ʭʩʮʲʴ�ʸʴʱʮ�ʯʰʱʮʤ�ʬʲ�ʺʥʬʷ�ʹʷʤ

�ʥʡ�ʤʱʴʺʰʹ�ʺʬʥʱʴ

�ʺʥʲʹ�24�ʸʩʥʥʠʡ�ʹʡʩʩʺʤʬ�ʤ�ʯʰʱʮʬ�ʥʰʺ��4
E-7�ʭʩʹʸʺ�E-4�ʭʩʹʸʺ

�ʤʸʲʤ
•��ʬʠ��ʯʰʱʮʤ�ʺʠ�ʳʥʨʹʬ�ʩʣʫ�ʭʩʩʷʰ�ʭʩʮʡ�ʷʸ�ʥʹʮʺʹʤ

�ʩʥʷʩʰ�ʩʸʮʥʧʡ�ʥʹʮʺʹʺ
•�ʲʡʶʠ�ʭʲ�ʥʠ�ʺʹʸʡʮ�ʭʲ��ʤ�ʺʠ�ʺʥʷʰʬ�ʥʱʰʺ�ʬʠ
•��ʣʲ�ʤʲʡʸʠʡ�ʭʲʴ�ʺʥʧʴʬ��ʤ�ʯʰʱʮ�ʺʠ�ʺʥʷʰʬ�ʵʬʮʥʮ

�ʭʩʹʣʥʧ�ʤʹʩʹ
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E-9�ʭʩʹʸʺ�E-8�ʭʩʹʸʺ

�ʸʥʩʠʡ�ʢʶʥʮʹ�ʩʴʫ�ʸʩʥʥʠʤ�ʺʠʩʶʩ�ʯʰʱʮ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ�ʹʩ�1

�ʹʣʧ�ʣʧʠ�ʯʩʷʺʤʬ�ʠʰ�2

ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠʬ�ʺʩʷʹʤ�ʺʠ�ʳʩʬʧʤʬ�ʹʩ

ʺʸʠʥʮ�Omni-Brush�ʺʹʸʡʮ�ʩʥʷʩʰ
�ʤʨʮ�ʩʴʬʫ�ʬʥʲʰʮʤ�ʺʠ�ʳʥʧʣʬ�ʹʩ��ʸʥʩʠʡ�ʢʶʥʮʹ�ʩʴʫ��1

�ʺʹʸʡʮʤʮ�ʺʬʢʬʢʤ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ�ʩʣʫ

�ʺʥʸʲʹʤ�ʺʠ�ʸʥʦʢʬ�ʩʣʫ�ʭʩʩʸʴʱʮʡ�ʹʮʺʹʤʬ�ʹʩ��2
�ʺʠ�ʡʢʰʬ�ʹʩ��ʺʹʸʡʮʤ�ʸʬʥʸ�ʬʲ�ʥʲʷʺʰʹ�ʭʩʡʩʱʤʥ

�ʺʠʥ�ʭʩʣʣʶʤ�ʩʰʹʮʹ�ʭʥʨʩʠʤ�ʺʥʲʥʶʸʥ�ʵʩʸʧʤʮ�ʷʡʠʤ
�ʸʩʩʰ�ʺʡʢʮ�ʥʠ�ʤʹʡʩ�ʺʩʬʨʮ�ʭʲ�ʳʥʷʹʤ�ʩʥʱʩʫʤ

�ʭʩʩʷʰ�ʭʩʮʡ�ʺʫʬʫʥʬʮ�ʺʹʸʡʮ�ʺʬʢʬʢ�ʳʥʨʹʬ�ʹʩ��3
�ʺʬʢʬʢ�ʺʠ�ʺʩʫʰʠ�ʣʩʮʲʤʬ�ʹʩ�ʯʫʮ�ʸʧʠʬ��ʤʷʥʰʩʹ�ʣʲ

�ʤʹʥʡʩʬ�ʣʲ��ʺʥʧʴʬ�ʺʥʲʹ�24�ʪʹʮʬ�ʺʹʸʡʮʤ

�ʤʸʲʤ
•��ʯʩʩʶʮ�ʤʦ��ʭʥʺʫʡ�ʡʤʡʤʮ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʯʶʧʬ�ʸʹʠʫ

�ʤʴʩʬʧʤʬ�ʹʩʥ�ʤʠʬʮ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʩʷʹʹ
•��ʤʹʥʬʹ�ʬʫ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʩʷʹ�ʺʠ�ʳʩʬʧʤʬ�ʵʬʮʥʮ

�ʭʩʹʣʥʧ

E-13�ʭʩʹʸʺ�E-10�ʭʩʹʸʺ

�ʺʸʱʤʬ�ʺʦʫʸʤʮ�ʩʨʰʢʮʤ�ʩʥʱʩʫʤ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ�ʹʩ��1
�ʷʡʠʤ

�ʤʺʥʠ�ʪʩʬʹʤʬʥ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠ�ʺʩʷʹ�ʺʠ�ʪʥʹʮʬ�ʹʩ��2

��ʤʹʣʧʡ�ʷʡʠʤ�ʳʥʱʩʠʬ�ʺʩʷʹʤ�ʺʠ�ʳʩʬʧʤʬ�ʹʩ��3
�ʩʣʫ�ʱʩʨʸʫʤ�ʵʩʸʧ�ʪʥʺʬ�ʺʩʷʹʤ�ʺʩʣʩ�ʺʠ�ʱʩʰʫʤʬ�ʹʩ

�ʤʮʥʷʮʡ�ʺʰʷʺʥʮ�ʠʩʤʹ�ʠʣʥʥʬ

�ʠʣʥʥʬ�ʹʩ��ʩʨʰʢʮʤ�ʩʥʱʩʫʤ�ʺʠ�ʹʣʧʮ�ʡʩʫʸʤʬ�ʹʩ��4
�ʤʮʥʨʠ�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸʹʥ�ʤʫʬʤʫ�ʯʷʺʥʮ�ʠʥʤʹ

�ʤʠʥʬʮʡ

�ʤʸʲʤ
•��ʤʴʩʨʹʬ�ʯʺʩʰ�ʥʰʩʠ�ʸʩʥʥʠʤ�ʺʠʩʶʩ�ʯʰʱʮ
•��ʭʩʹʣʥʧ�4-6�ʬʫ�ʯʰʱʮʤ�ʺʠ�ʳʩʬʧʤʬ�ʵʬʮʥʮ

E-17�ʭʩʹʸʺ�E-14�ʭʩʹʸʺ

E-19�ʭʩʹʸʺ�E-18�ʭʩʹʸʺ

ʺʲʰʥʮʮʤʩʰʩʮʤ�ʺʹʸʡʮ�ʩʥʷʩʰ
�ʡʥʡʩʱʬ�ʸʥʩʠʡ�ʢʶʥʮʹ�ʩʴʫ�ʲʡʨʮʡ�ʹʮʺʹʤʬ�ʹʩ��1
�ʸʧʠʬ��ʤʹʩʷʰ�ʲʮʹʩʤʬ�ʣʲ��ʯʥʲʹʤ�ʯʥʥʩʫ�ʣʢʰ�ʬʥʲʰʮʤ
�ʺʠ�ʸʩʱʤʬ�ʹʩ��ʩʰʩʮʤ�ʺʹʸʡʮ�ʬʹ�ʤʬʩʲʰʤ�ʸʥʸʧʹ

�ʺʹʸʡʮʤ�ʺʬʢʬʢ

�ʣʩʮʲʤʬ�ʹʩ��ʺʹʸʡʮʤ�ʺʬʢʬʢ�ʺʠ�ʤʷʰʥ�ʳʥʨʹ��2
�ʺʥʧʴʬ�ʺʥʲʹ�24�ʪʹʮʬ�ʺʹʸʡʮʤ�ʺʬʢʬʢ�ʺʠ�ʺʩʫʰʠ

�ʨʬʧʥʮʤ�ʤʹʥʡʩʩʬ�ʣʲ�ʡʨʩʤ�ʸʸʥʥʠʮ�ʭʥʷʮʡ

ʡʢʮʤ�ʺʣʩʴʸ�ʩʥʷʩʰ
��ʡʢʮʤ�ʺʣʩʴʸ�ʺʠ�ʸʩʱʤʬʥ�ʡʢʮʤ�ʹʠʸ�ʺʠ�ʪʥʴʤʬ�ʹʩ
�ʹʡʩʩʬʥ��ʠʬʮ�ʩʥʷʩʰʬ�ʣʲ�ʡʢʮʤ�ʺʣʩʴʸ�ʺʠ�ʳʥʨʹʬ�ʹʩ

�ʹʣʧʮ�ʤʰʷʺʤʤ�ʩʰʴʬ�ʡʨʩʤ�ʤʺʥʠ
ʺʸʹʩʭ�(���

�ʤʸʲʤ
•��ʭʩʹʣʥʧ�3-6�ʬʫ�ʡʢʮʤ�ʺʣʩʴʸ�ʺʠ�ʳʩʬʧʤʬ�ʵʬʮʥʮ
•��ʹʩ��ʺʫʹʥʮʮ�ʤʴʥʷʺʬ�ʡʢʮʤ�ʹʠʸ�ʺʰʱʧʠ�ʩʰʴʬ

�ʺʠʩʶʩ�ʺʸʷʡ�ʢʺʮ�ʺʠ�ʡʡʥʱʬʥ�ʭʩʮʤ�ʬʫʩʮ�ʺʠ�ʯʷʥʸʬ
�ʩʥʡʩʫ�ʡʶʮʬ�ʬʦʥʰʤ

�ʨʬʧʥʮʤ

�ʤʺʥʠ�ʥʰʩʷʺʤ��ʺʩʬʢʬʢʤ�ʺʹʸʡʮʤ�ʹʥʡʩʩ�ʸʧʠʬ��4
�ʸʥʧʠʬ�ʷʥʸʩʴʤ�ʩʡʬʹ�ʲʥʶʩʡ�ʩʣʩ�ʬʲ�ʹʣʧʮ

ʺʥʬʬʥʱʤ�ʦʸʠʮ�ʺʴʬʧʤ
�ʺʰʺʩʰʹ��ʯʥʩ�ʭʥʩʺʩʬ�ʺʥʬʬʥʱ�ʦʸʠʮ�ʬʩʫʮ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹ

���ʤʰʩʲʨ�ʩʸʥʦʧʮ�ʬʹ�ʬʡʢʥʮ�ʸʴʱʮ�ʬʲʡ��ʤʸʱʤʬ
�ʸʡʫ�ʺʥʬʬʥʱʤ�ʦʸʠʮʹ�ʯʫʺʩʩ��ʪʹʥʮʮ�ʹʥʮʩʹ�ʸʧʠʬ
�ʠʩʤ�ʺʥʲʮʹʮʤ��ʤʸʥʷ�ʤʦ�ʭʠ���ʤʰʩʲʨʡ�ʷʩʦʧʩ�ʠʬ

�ʹʩʥ�ʤʬʹ�ʭʩʩʧʤ�ʸʥʦʧʮ�ʳʥʱʬ�ʤʲʩʢʤ�ʤʬʬʥʱʤ�ʺʬʩʡʧʹ
�ʤʴʩʬʧʤʬ

�ʺʠ�ʥʷʩʬʧʤʥ��ʤʬʬʥʱʤ�ʷʥʸʩʴʬ�ʸʥʺʴʫʤ�ʬʲ�ʥʶʧʬ��1
�ʥʸʥʸʧʹʬ�ʸʥʧʠʬ�ʤʬʬʥʱʤ

�ʤʹʣʧ�ʤʬʬʥʱ�ʥʰʩʷʺʤ��2
E-21�ʭʩʹʸʺ
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ʯʬʤʬʹ�ʺʥʩʲʡʤ�ʯʥʸʺʴʥ�ʺʥʬʷʺʤ�ʸʥʺʩʠ�ʺʬʡʨʡ�ʥʰʩʩʲ�ʠʰʠ��ʤʰʩʷʺ�ʤʸʥʶʡ�ʬʲʥʴ�ʥʰʩʠ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥʹʥ�ʤʣʩʮʡ

ʥ̋h ʥy ʺʴ ʥ̋ʠʩʢʹʬ� ʥ̋ʩy ʹʴʠ� ʥ̋ʡʩɦ ʥ̋ʠʩʢʹ

�ʯʫʮ�ʸʧʠʬʥ�ʥʠʥʬʮʡ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥ́ �ʺʠ�ʥh ʩ̡ ʨʤ
� ʩ̋h ʹʡ�ʥʡ�ʥ́ ʮʺʹʤ

�ʤʣʥʡʲ�ʧʺʮ�ʥʠ�ʤʬʬʥɦ �ʠʬʬ�ʥh ʩʤ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥ́
�ʪʥʮʰ

ʣʡʥ̡ �ʠʬ�ʷʡʠʤ�ʡʠʥ́�ʥ̋ ʥʠ�ʥʬʩ̡ ʴʤ�ʦʠʥ�ʸʸʷ ʩ̋�ʡʠʥ́ ʤʹ�ʣʲ�ʥh ʩ̋ ʮʤ
�ʹʣʧʮ

�ʬʲ ʥɹʮ�ʸ ʩ̋� ʥ̋ʮʮʧʺʤ�ʩh ʴʮ�ʤʰʢʤ�ʡʶʮ
�ʤʮʩɦ ʧ� ʥ̋ʡʷʲʡ

� ʩyʥʥʠʤ�ʸʡʲʮ�ʩʫʸʣ�ʥʠ�ʤ ʩ̫h ʩ�ʩʧʺʴʮ� ʥ̋ʮʩɦ ʧ�ʥ̫ ʰ � ʩyʥʥʠʤ�ʸʡʲʮ�ʩʫʸʣ�ʸʡʲʮ�ʥʠ�ʤ ʩ̫h ʩ�ʺʧʩ̋ ʴ
� ʥ̋ʮʥɦ ʧ

��ʯh ʱʮ�ʬʥʬʫʮ�ʺʠ�ʥ̫ ʥh�ʷʡʠʤ�ʠʺ�ʺʠ�ʥh ʥ̫y �ʭʥ̋ ʱ��ʩh ʰʱʮ�ʬʥʬʫʮ�ʥʠ�ʥ�ʠʬʮ�ʷʡʠʤ�ʠʺ

ʹʬʧ�ʤ ʩ̫h ʩ�ʧʥʫ

�ʸʦʩʡʠʡ� ʥ̋ʮʩɦ ʧ�ʤʷʰ �ʭʥ̋ ʱ�ʸʦʩʡʠʤ

�ʨʥʮʡ�ʥʠ�ʩ́ ʠʸʤ�ʤ ʩ̫h ʩʤ�ʧʺʴʡ� ʥ̋ʮʩɦ ʧ�ʥ̫ ʰ
�ʤʫʸʠʤʤ

�ʤʫʸʠʤʤ�ʨʥʮ�ʥʠ�ʩ́ ʠʸʤ�ʤ ʩ̫h ʩʤ�ʧʺʴ
�ʭʩʮʥɦ ʧ

�ʹʲʸ� ʩ̡ʮʹʮ� ʥ̡h ʮʤ
ʸʦʥʮ

�ʭʩy ʥ́ʩʮ�ʡʠʥ́ ʤ�ʬʹ�ʤ ʩh̡ ʨʤ�ʩ̡ ʢʮʹ�ʠʣʥʥʬ� ʩ́
�ʷʡʠʤ�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ�ʬʹ�ʤʦʬ

�ʺʸʱʤ�ʺʦʫʸ�ʬʲ�ʩʥʠʸʫ�ʭ ʥ̫ʮʮ�ʥh ʩʠ�ʡʠʥ́ ʤ
�ʷʡʠʤ

�ʷʬʣʰ�ʠʬ�ʤʬʬʥɦ ʤ�ʩʥʥʩʧ
ʤ ʩh̡ ʨ�ʯʮʦʡ�ʡʨʩʤ�ʸʡʥʧʮ�ʬʮʹʧʤ�ʲʷʺ�ʭʠ� ʥ̫ʣʡʬ� ʩ́ �ʤʫʬʤʫ�ʸʡʥʧʮ�ʥh ʩʠ�ʬʮʹʧʤ�ʲʷʺ

� ʥ̋ʧʥ̫ ʬʤ� ʥ̋y ʩ́ �ʣ ʥ̫ʮ�ʭʲ�ʸʹʷ�ʥy ʶ�ʠʰʠ��ʬʩ̡ ʬ� ʥ̋ʩʥy ʹʴʠʤ�ʩ̋ ʹ�ʺʬʩʬʹ�ʸʧʠʬ�ʺʫʹʮʰ�ʤʩ̡ ʡʤ�ʭʠ
�ʤ ʥ̫ʦʧʺ�ʪ ʥyʁ ʬ

� ʥyʦʧʺ�ʤʬʬʥɦ ʤ�ʬʹ�ʤ ʥyʨʸʴʮʨʤʹ�ʣʲ�ʥh ʩ̋ ʮʤ
�ʹʮʺʹʤʬ�ʥʫʩ́ ʮʤ�ʦʠ��ʬʩʢʸ�ʡʶʮʬ

�ʤʤʥʡʢ�ʥʠ�ʩʣʮ�ʤʫʥʮʰ�ʤʬʬʥɦ ʤ�ʺ ʥyʨʸʴʮʨ
�ʩʣʮ ʨʠʬ�ʯ̡ ʨʰ

�ʺ ʥ̫ʦʧʺ�ʭʹʬ� ʥ̋y ʩ́ ʤ�ʦʫʸʮ�ʭʲ�ʸʹʷ� ʥyʁ ʩʬ� ʩ́
� ʩý ʫʮʤ

� ʥ̋ʮʥʢʴ�LED� ʥ̋y ʥh �ʬʹ�LED�ʤ� ʥ̋y ʥh
�ʠʬ� ʩ̋ʬʬʫʤ�ʺʹʸʡʮʤ

� ʥ̋ʬ ʥ̡ɹ

� ʩ̫̋ ʹʹ�ʠʣʥʥʬ� ʩ́��ʷʡʠʤ� ʥrɦ ʩʠ�ʺʬʩʧʺ�ʩh ʴʬ
�ʤʮʥ̫ ʮʡ�ʤʰʷ ʥ̋ʤ�ʷʡʠʤ� ʥrɦ ʩʠ

�ʤʰʷ ʥ̋ʤ�ʥʠ�ʤʸ ʥɦʤ�ʷʡʠʤ� ʥrɦ ʩʠ� ʩ̫̋ ʹ
�ʤ ʥhʫʰ�ʠʬ�ʤ ʥyʁ ʡ

�ʠʥʤ�ʷʡʠʤ� ʥrɦ ʩʠ�ʯʁ ʧʬ
� ʥ̡ʡʷ�ʭʥ̋ ʫ�ʲʡʶʡ

��ʤʹʣʧʡ�ʷʡʠʤ� ʥrɦ ʩʠʬ� ʩ̫̋ ʹʤ�ʺʠ� ʩrʬʧʤʬ� ʩ́
� ʥrɦ ʩʠ�ʯʁ ʧʬ�ʺʠ� ʩ̫ʦʧʤʬʥ� ʥɻʧʬʬ� ʩ́�ʯʫʮ�ʸʧʠʬ
�ʤʩ̡ ʡʤ�ʺʠ� ʥy̋ ʴʬ�ʩʣʫ� ʥ̋ʩh ʹ�3�ʪʹʮʬ�ʷʡʠʤ

�ʤʠʬʮ�ʷʡʠʤ� ʥrɦ ʩʠ� ʩ̫̋ ʹ
�ʷʡʠʤ� ʥrɦ ʩʠ�ʯʁ ʧʬ

�ʭʥ̋ ʫ�ʲʡʶʡ�ʡʤʡʤʮ

�ʺ ʥ̫ʦʧʺ�ʭʹʬ� ʥ̋y ʩ́ ʤ�ʦʫʸʮ�ʭʲ�ʸʹʷ� ʥyʁ ʩʬ� ʩ́
� ʩý ʫʮʤ �ʬʥ̫ ʺ�ʤʸʨʬʥʠʤ�ʩʥ̫ ʩh

�ʤʸʨʬʥʠʤ�ʩʥ̫ ʩh �ʯʁ ʧʬ
�ʬʥʧʫ�ʲʡʶʡ�ʡʤʡʤʮ



143

HEʤʬʬʥʱ�ʡʶʮ�ʯʥʥʧʮ

ʹʬʩʬʺ�ʹʢʩʠʤ
�ʬʲ�ʲʩʴʥʮʤ�ʺʠ�ʠʥʸʷʬ�ʹʩ��ʤʢʩʸʧ�ʤʲʣʥʤ�ʲʩʴʥʮ�ʪʱʮʤ�ʩʡʢ�ʬʲʹ�ʥʠ�ʺʩʺʸʢʹ�ʤʸʥʶʹ�ʣʡʥʲ�ʠʬ�ʸʩʹʫʮʤʹ�ʯʮʦʡ

�ʺʴʸʥʶʮʤ�ʺʥʠʩʢʹʤ�ʺʬʡʨ�ʩʴ�ʬʲ�ʤʩʩʲʡʡ�ʬʴʨʬʥ�ʪʱʮʤ

ʺʥʰʥʸʺʴ ʺʥʠʩʢʹʬ�ʺʥʩʸʹʴʠ�ʺʥʡʩʱ ʡʶʮ

�ʦʫʸʮ�ʭʲ�ʸʹʷ�ʸʥʶʩʬ�ʹʩ
�ʺʷʥʦʧʺ�ʭʹʬ�ʺʥʸʩʹʤ

�ʸʩʹʫʮʤ
�ʤʮʥʢʴ�ʤʬʬʥʱʤ �ʭʥʣʠ�ʲʡʶʡ�ʯʥʥʧʮʤ

�ʦʫʸʮ�ʭʲ�ʸʹʷ�ʸʥʶʩʬ�ʹʩ
�ʺʷʥʦʧʺ�ʭʹʬ�ʺʥʸʩʹʤ

�ʸʩʹʫʮʤ
�ʤʬʬʥʱ�ʺʠʩʢʹ �ʭʥʣʠ�ʲʡʶʡ�ʡʤʡʤʮ�ʯʥʥʧʮʤ
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•	Dit product mag niet zonder toezicht van een ouder of voogd worden gebruikt 

door kinderen jonger dan 8 jaar of personen met fysieke, zintuigelijke of geestelijke 
tekortkomingen of met beperkte ervaring of kennis, om een veilige bediening te 
waarborgen en risico's te vermijden. Schoonmaken en onderhoud mogen niet door 
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht.

•	Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met 
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met beperkte ervaring of 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het gebruik 
van het apparaat van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

•	Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen.

•	Deze stofzuiger is geen speelgoed. Kinderen mogen niet met dit product spelen en het 
niet gebruiken. Wees voorzichtig als u de stofzuiger in de buurt van kinderen gebruikt. 
Laat kinderen de stofzuiger niet schoonmaken of onderhouden zonder dat ze onder 
toezicht van een ouder of voogd staan.

•	Gebruik de stofzuiger niet buiten of op natte oppervlakken. Gebruik de stofzuiger alleen 
binnen, op droge oppervlakken. Raak de stekker of onderdelen van de stofzuiger nooit 
met natte handen aan.

•	Om het risico op brand, explosie of letsel te verminderen, dient u ervoor te zorgen 
dat de lithiumbatterij en het netsnoer onbeschadigd zijn vóór gebruik. Gebruik de 
stofzuiger niet als de lithiumbatterij of het netsnoer beschadigd is.

•	De borstelkop, batterij, metalen verbindingspin en de stofzuiger zelf geleiden stroom 
en mogen niet in water of een andere vloeistof worden ondergedompeld. Droog na het 
reinigen altijd alle filters.

•	Schakel de stofzuiger uit voordat u de borstelkoppen schoonmaakt om letsel door 
bewegende onderdelen te voorkomen. De borstelkoppen, het stofcompartiment en het 
filter moeten allemaal goed geïnstalleerd zijn voordat u de stofzuiger gebruikt.

•	Gebruik het apparaat voor het verwijderen van huisdierenhaar niet wanneer de 
stofzuiger in werking is. Gebruik het apparaat niet als het haar nat is.

•	WAARSCHUWING: Gebruik alleen de originele stofverwijderingshub of oplader. Gebruik 
nooit een niet-origineel exemplaar, omdat dit ertoe kan leiden dat de lithiumbatterij in 
brand vliegt.

•	Gebruik de stofzuiger niet om ontvlambare of brandbare vloeistoffen zoals benzine, 
bleekmiddel, ammoniak, ontstoppers of andere vloeistoffen mee op te zuigen.

•	Gebruik de stofzuiger niet om scherpe of harde voorwerpen zoals glas, spijkers, 
schroeven of munten mee op te zuigen, dit kan het apparaat beschadigen. Gebruik de 
stofzuiger niet om gipsplaatdeeltjes, as uit een open haard of brandende materialen 
zoals kolen, sigaretten of lucifers mee op te zuigen.

Om ongelukken, waaronder elektrische schokken of brand, door onjuist gebruik te 
voorkomen, dient u deze handleiding zorgvuldig door te lezen en deze voor toekomstig 
gebruik te bewaren.
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•	Controleer het te reinigen oppervlak voordat u begint. Om te voorkomen dat openingen 

verstopt raken dient u papier, plastic, doekjes of scherpe voorwerpen (zoals glas, 
spijkers, schroeven, munten, etc...) of ieder voorwerp dat groter is dan de openingen, te 
verwijderen.

•	Houd haar, losse kleding, vingers en andere lichaamsdelen uit de buurt van de 
openingen in de stofzuiger en bewegende onderdelen. Richt het verlengstuk, de staaf 
of het gereedschap niet op uw ogen of oren en stop ze niet in uw mond.

•	Steek geen voorwerpen in de openingen van de stofzuiger. Gebruik de stofzuiger niet 
als er een opening geblokkeerd is. Houd de openingen vrij van stof, pluizen, haar of 
andere materialen die de luchtstroom kunnen verminderen.

•	Laat de stofzuiger niet tegen een stoel, tafel of andere onstabiele voorwerpen rusten, 
dit kan beschadigingen aan het toestel of verwondingen veroorzaken. Als de stofzuiger 
beschadigd raakt doordat deze is gevallen of een storing heeft, neem dan contact op 
met onze servicedesk. Probeer nooit zelf het apparaat te demonteren.

•	Alle instructies in de handleiding t.a.v. het opladen van de batterij moeten 
strict gevolgd worden. Het niet opladen van de batterij binnen het aangegeven 
temperatuurbereik can de batterij beschadigen.

•	Gebruik alleen accessoires en vervangingsonderdelen die door de fabrikant worden 
aanbevolen.

•	Wees extra voorzichtig bij het stofzuigen van de trap.

•	Zorg dat de stekker niet in het stopcontact zit als de stofzuiger lange tijd niet gebruikt 
wordt, en voordat er onderhoudswerkzaamheden of reparaties aan verricht worden.

•	Gebruik en installeer dit product niet buiten, in badkamers of in de buurt van een 
zwembad, en laad het daar ook niet op.

•	Waarschuwing voor brandgevaar: doe geen geurstoffen in het filter van de stofzuiger. 
Dit soort producten bevatten brandbare chemicaliën die ervoor kunnen zorgen dat de 
stofzuiger in brand vliegt.

•	Gebruik alleen de originele stofverwijderingshub (model VCB2). Gebruik alleen de 
originele oplader (model ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	WAARSCHUWING: Gebruik voor het opladen van de accu uitsluitend de bij dit apparaat 
geleverde afneembare voedingseenheid.

•	Gebruik alleen het aangegeven batterijtype (Model V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-
LNB). Gebruik geen niet-oplaadbaar batterijpakket. Zo niet, dan kan hierdoor de 
lithiumbatterij in brand vliegen.

•	Als er batterijmateriaal vrijkomt, verwijdert u personeel uit de omgeving totdat de 
batterijen zijn afgekoeld en de dampen zijn verdwenen.

•	Zorg voor maximale ventilatie om gevaarlijke gassen af te voeren en vermijd contact 
met huid en ogen of inademing van dampen.

•	Verwijder gemorste vloeistof met een absorberend middel en verbrand het afval.

•	Gebruik en berg niet op in extreem hete of koude ruimtes (lager dan 0°C/32°F of hoger 
dan 40°C/104°F). Laad de snoerloze stofzuiger alleen op in temperaturen boven 
�r&���֌�HQ�RQGHU���r&����r)�

•	Dit product is alleen voor thuisgebruik bedoeld.

•	De voedingsklemmen mogen niet worden kortgesloten.
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We Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. verklaart hierbij, dat dit apparaat in 
overeenstemming is met de betreffende Richtlijnen en Europese Normen en 
herzieningen hieraan. De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is 
beschikbaar via het volgende internetadres: https://global.dreametech.com
Voor een gedetaileerde digitale handleiding zie 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Lees de gebruikershandleiding

Afneembare voedingseenheid

Alleen voor gebruik binnenshuis

Klasse II-apparatuur

tijdsvertraging miniatuur zekering-verbinding

where T3.15A is the symbol for the time/current characteristic

•	Gebruik het apparaat niet met een beschadigd hulpstuk (bijv. oplaadbasis, netsnoer, 
enz.). Als het hulpstuk beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, 
diens onderhoudsmonteur of een vergelijkbaar gekwalificeerd persoon om gevaar te 
voorkomen.
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$IE��$��

1.	Vuilniveau-indicator 

De kleur verandert in realtime met 
de hoeveelheid stof (alleen in de 
automatische modus).

  Eco
  Auto
  Turbo

Kort indrukken om te schakelen tussen 
eco-, auto- en turbomodus.

Ӧ���wP��ELMY��SROOHQ�
Ӧ���wP��ELMY��KDDU�
Ӧ����wP��ELMY��VWRI�
Ӧ����wP��ELMY��PLMW�

Wanneer het weergavescherm 
"LO" toont, geeft dit aan dat het 
batterijniveau lager is dan 10%.

2.	Indicator voor hoeveelheid fijnstof
3.	Zuigkrachtniveau

4.	Knop voor zuigkrachtniveau

5.	Soorten fijnstof

6.	Percentage batterijniveau

Kort indrukken om aan/uit te zetten
7.	Aan/Uit-knop

3URGXFWRYHU]LFKW
$FFHVVRLUHV
1.	Stofverwijderingshub
2.	Opbergbeugel voor accessoires

 (steunstang ×1, opbergbeugel ×1)
3.	Oplader
4.	Gereedschap voor het verwijderen van             

huisdierenhaar
5.	Verlengslang
6.	Omniborstel met verlichting
7.	Zachte afstofborstel
8.	Roterende zachte stofborstel
9.	Combinatiegereedschap
10.	 Flexibele adapter
11.	Gemotoriseerde miniborstel
12.	Stofopvangzak x2

(x1 voorgeïnstalleerd)
13.	Draaisproeidweil
14.	Uitschuifbuis
15.	 Maatbeker
16.	 Dweilpad x4

(x2 voorgeïnstalleerd)
17.	Reserve batterijpakket

Opmerking: de afbeeldingen in deze 
handleiding zijn slechts ter illustratie. Het 
werkelijke product kan er anders uitzien.

$IE��$��

1DPHQ�YDQ�RQGHUGHOHQ
Stofzuigerbehuizing

$IE��$��

1.	Stofreservoir
2.	Ontgrendelingsknop voor stofreservoir
3.	Oplaadcontacten
4.	Ontgrendelknop voor batterij
5.	Weergavescherm
6.	 Aan/Uit-knop
7.	  Knop voor zuigkrachtniveau
8.	Batterijstatusindicator
9.	Antistatisch contact

Stofverwijderingshub

•	 Continu oranje: De stofopvangzak is niet of 
onjuist geplaatst

•	 Knipperend oranje: De stofopvangzak is vol
•	 Continu groen: De stofverwijderingshub staat 

in stand-by
•	 Groen knipperend: De stofverwijderingshub is 

gereed om stof op te vangen

 Ultrareinigingsknop
•	 Continu blauw: Beginnen met grondige 

reiniging voor stofverwijderingshub
•	 Knippert blauw: Fout

1. Ventilatie van de stofverwijderingshub
2. Stofopvangzak
3. Magnetische afdekking
4. Filter van luchtuitlaat
5. Oplaadcontacten
6.   Knop voor stofopvang

Weergavescherm

7. Filter van stofkast
8. Netsnoer
$IE��A-4
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Draaisproeidweil
1. Ontgrendelingsknop voor dweilkop
2.	Sproeikop
3. Schakelaar voor uitstroomregeling
       Laag
       Hoog
       Uit
4. Watertankplug
$IE��$��

,QVWDOODWLH

$IE��%��

,QVWDOODWLH�YDQ�GH�RSEHUJEHXJHO�
YRRU�DFFHVVRLUHV
Steek de steunstang verticaal in de 
opbergbeugel en zorg ervoor dat deze 
goed op zijn plaats zit.

$IE��%��

'H�DFFHVVRLUHV�LQVWDOOHUHQ
Opmerking: 
•	Het wordt afgeraden om de 

gemotoriseerde miniborstel met de 
verlengstang te gebruiken.
•	Monteer de accessoires volgens de 

werkelijke reinigingsbehoeften.
•	Het wordt aanbevolen om de flexibele 

adapter te gebruiken voor het reinigen 
van laaggelegen meubilair en het 
wordt afgeraden om deze altijd op de 
stofzuiger te bevestigen voor dagelijkse 
vloerreiniging.

Opmerking: 
•	De stofzuiger kan niet worden gebruikt 

tijdens het opladen.
•	Als de accu volledig is opgeladen, gaat 

het indicatielampje na 5 minuten uit 
en schakelt de stofzuiger over op de 
energiebesparingsmodus.
•	Dit zal ongeveer 4 uur duren. Van het 

langdurig gebruik van de Turbomodus 
wordt de batterij erg warm, dat verhoogt 
de oplaadtijd. Laat de stofzuiger 30 
minuten afkoelen voordat u het oplaadt.
•	Wanneer de stofzuiger niet 

wordt gebruikt, kan deze op de 
stofverwijderingshub worden geplaatst. 
De uitloop van het netsnoer kan worden 
aangepast aan de behoeften van de 
gebruiker.

2SODGHQ
2SODGHQ�PHW�GH�
VWRIYHUZLMGHULQJVKXE
Plaats het stofopvangstation in de buurt van 
een stopcontact en sluit het netsnoer aan. 
Lijn de opening van het stofreservoir uit met 

$IE��&��

2SODGHQ�PHW�GH�RSEHUJEHXJHO�
YRRU�DFFHVVRLUHV��RSWLRQHHO�
Plaats het reservebatterijpack in de oplaad- 
en opbergsleuf voor het batterijpack. Sluit 
de oplader aan tussen de opbergbeugel 
voor accessoires en de voeding.

1. Opladen van batterijpack en opbergsleuf

$IE��&��

%DWWHULMVWDWXVZHHUJDYH
Batterijstatusindicator

$IE��&��

Opladen
Volledig opgeladen

 Opladen

Stand-by-modus

Continu wit

 Knipperend wit

Uit

de stofverwijderingshub om de stofzuiger 
te positioneren. Laad de stofzuiger 
volledig op vóór het eerste gebruik.



150

NL

$IE��&��

Weergavescherm
Het getal op het scherm geeft het huidige 
batterijniveau weer als percentage tijdens 
het opladen. Als het getal 100 is geeft dit 
aan de de batterij volledig is opgeladen.

+RH�WH�JHEUXLNHQ
,QVWHOOLQJHQ
Houd in de stand-bystand de 
zuigkrachtschakelaar  3 seconden 
ingedrukt om de instellingsinterface te 
openen. Druk kort op  om een optie 
te selecteren en houd  3 seconden 
ingedrukt om dit te bevestigen.

)LOWHU�UHVHWWHQ
Houd de zuigkrachtschakelaar  3 
seconden ingedrukt om het resetten van 
KHW�ŀOWHU�WH�VHOHFWHUHQ�HQ�KHW�ŀOWHU�]DO�
automatisch gereset worden.

Opmerking: 
•	Als er langer dan 15 seconden geen 

handeling wordt uitgevoerd, gaat het 
scherm uit en keert het terug naar de 

Afsluiten
Druk op de aan/uit-knop  als het 
apparaat zich in de instellingsinterface 
bevindt om direct terug te keren naar de 
hoofdinterface, of selecteer  en houd 
vervolgens de zuigkrachtschakelaar  
3 seconden ingedrukt om terug te keren 
naar de hoofdinterface.

$IE��'��

Beginnen met reinigen
Stofzuigen

Opmerking: 
•	Wanneer een reinigingsmodus stopt 

met werken, schakelt de stofzuiger 
terug naar de automatische modus 
als hij opnieuw wordt gestart. De 
fabrieksinstelling is de automatische 
modus.
•	De zuigkracht en de kleur van de 

vuilniveau-indicator veranderen alleen 
tijdens het werken in de automatische 
modus in realtime met de hoeveelheid 
stofdeeltjes.

Druk op de aan/uit-knop  om de 
bediening te starten. Nadat het stofzuigen 
is voltooid, drukt u op de   knop en wordt 
de hoeveelheid opgezogen vuildeeltjes op 
het scherm weergegeven.
Druk op de knop  om te schakelen tussen 
auto, eco en turbo en het bijbehorende 
pictogram verschijnt op het scherm.

Dweilen

$IE��'��

1. Verwijder de dweilpads, maak ze 
vochtig en wring overtollig water uit. 
Lijn het centrale gat van de dweilpad 
uit met de bevestigingsschroef in 
het midden van de dweilpadhouder. 
Druk de dweil stevig aan om ervoor te 
zorgen dat deze goed vastzit.

$IE��'��

$IE��'��

$IE��'��

2. Verwijder de plug van de watertank en 
vul de watertank met schoon water.

3. Installeer de draaisproeidweil op 
de stofzuiger om automatisch naar 
de dweilmodus te gaan wanneer de 
stofzuiger is ingeschakeld.

hoofdinterface als het weer oplicht.
•	Als de stofzuiger niet goed werkt, 

dan wordt op het scherm een 
fout weergegeven. Raadpleeg de 
probleemoplossingstabel om een 
oplossing te vinden.

$IE��'��

4. Druk kort op de knop  om het 
dweilen te starten/stoppen.  Druk 
kort op de knop  om te sproeien.
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Opmerking: 
•	 Maak de dweilpad vochtig en wring 

overtollig water uit voordat u gaat 
dweilen.

•	 Tijdens het dweilen blijft de zuigkracht 
van de stofzuiger onveranderd in alle 
niveaus.

•	 De capaciteit van de watertank is 200 ml. 
Voeg geen chemicaliën toe om schade 
aan de tank te voorkomen.

Houd de ultrareinigingsknop  5 seconden 
ingedrukt om een grondige reiniging van 
de stofverwijderingshub te starten terwijl 
de stofverzameling actief is. Houd de 
ultrareinigingsknop  opnieuw 5 seconden 
ingedrukt om het uit te schakelen.

%HJLQQHQ�PHW�XOWUDUHLQLJLQJ

Opmerking: 

•	 Gebruik de draaisproeidweil niet om het 
stof op te zuigen.

•	 De stofzuiger schakelt standaard over 
op automatische stofopvang. Om 
over te schakelen naar handmatige 
stofopvang, verwijdert u de stofzuiger 
uit de stofopvanghub en houdt u de 
stofopvangknop 5 seconden ingedrukt. 
De stofopvangknop knippert vijf 
keer groen om aan te geven dat de 
omschakeling gelukt is. Houd de 
stofopvangknop nogmaals 5 seconden 
ingedrukt om terug te schakelen naar 
automatische stofopvang.

Lijn de opening van het stofreservoir 
uit met de stofverwijderingshub om 
de stofzuiger te positioneren. De 
stofverwijderingshub start automatisch 
met het opvangen van stof. Druk kort op 
de stofopvangknop  om het opvangen 
van stof te stoppen of opnieuw te starten.

%HJLQQHQ�PHW�KHW�RSYDQJHQ�
YDQ�VWRI

$IE��'���

$IE��'��

2PQLERUVWHO�PHW�YHUOLFKWLQJ
Geschikt voor het reinigen van harde 
vloeren, marmer, tegels, laag- en 
middelpolig tapijt en meer.
Bij gebruik op tegels, houten vloeren of 
andere harde oppervlakken of voor het 
opzuigen van koffiebonen, popcorn en 
andere korrels, duwt u de schakelaar naar 
de andere kant.

Druk de schakelaar in de uit-stand 
wanneer u het tapijt reinigt.
1. aan
2. Uit
$IE��'��

Voor het opzuigen van vuil, 
huisdierenhaar en ander moeilijk 
te verwijderen vuil vanaf banken, 
beddegoed en andere stoffen 
oppervlakken. Het is niet aan te raden 
de stofzuiger te gebruiken op kwetsbare 
oppervlakken zoals zijde.

*HPRWRULVHHUGH�PLQLERUVWHO

$IE��'��

Combinatiegereedschap
Geschikt voor het stofzuigen van spleten, 
hoekjes rond deuren en ramen, trappen en 
andere moeilijk bereikbare plaatsen.
$IE��'���

Geschikt voor het stofzuigen van LCD's, 
toetsenborden, lampenkappen, gordijnen, 
rolluiken en andere oppervlakken van 
kwetsbare voorwerpen.

=DFKWH�DIVWRIERUVWHO

$IE��'���

Kan aan de verlengslang worden 
bevestigd. Met een draaibare kop is deze 
geschikt voor het reinigen van kwetsbare 
en fragiele oppervlakken en hoeken, zoals 
glas, beeldschermen en toetsenborden.

5RWHUHQGH�]DFKWH�VWRIERUVWHO

+HW�JHEUXLN�YDQ�GH�GLYHUVH�
DFFHVVRLUHV

•	 Als de stofopvangzak vol is of het 
luchtkanaal geblokkeerd is tijdens 
het stofverzamelingsproces, stopt de 
stofverwijderingshub met werken nadat 
het proces is voltooid en kan deze geen 
stof meer verzamelen.

•	 Als er veel afval in de stofhouder 
zit, voer het stofverzamelingsproces 

dan meerdere keren uit om betere 
reinigingsresultaten te krijgen.
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)OH[LEHOH�DGDSWHU
Door de stang met één klik te buigen en 
uit te schuiven kunt u gemakkelijk onder 
laagliggende meubels, zoals bed en bank, 
komen.
Opmerking: Het wordt aanbevolen om de 
flexibele adapter te gebruiken voor het 
reinigen van laaggelegen meubilair en 
het wordt afgeraden om deze altijd op de 
stofzuiger te bevestigen voor dagelijkse 
vloerreiniging.

*HUHHGVFKDS�YRRU�KHW�YHUZLMGHUHQ�YDQ�
huisdierenhaar

Wanneer de accessoires niet in gebruik 
zijn, kunnen ze op de opbergbeugel 
worden geplaatst zoals aangegeven in de 
afbeelding.

2SEHUJEHXJHO�YRRU�DFFHVVRLUHV

$IE��'���

$IE��'���

Geschikt voor het verwijderen en 
absorberen van haar bij huisdieren met 
middellang tot lang haar.

Opmerking: 

•	 Als een draaiend onderdeel vast komt 
te zitten kan de stofzuiger automatisch 
uitschakelen. Verwijder vastzittende 
vreemde voorwerpen en begin opnieuw.

•	 Als de batterij oververhit raakt, schakelt 
de stofzuiger zich automatisch uit. 
Wacht totdat de batterij is afgekoeld en 
begin opnieuw.

•	 Gebruik altijd originele onderdelen 
zodat uw garantie niet verloopt.

•	 $OV�KHW�ŀOWHU�RI�GH�PRQG�YHUVWRSW�UDDNW�
gaat de stofzuiger uit, kort nadat deze is 
aangezet. Haal de rommel uit de buis en 
begin opnieuw.

•	 Voordat u het stofreservoir 
schoonmaakt, moet u controleren of de 
stekker uit het stopcontact is getrokken 
en de aan/uit-knop van de stofzuiger in 
de uit-stand houden.

7LSV�

=RUJ�HQ�RQGHUKRXG

•	 Als u de stofzuiger langere tijd niet 
gebruikt, laadt u deze volledig op, 
haalt u de stekker uit het stopcontact, 
verwijdert u de accu en bewaart u 
deze in een koele omgeving met een 
lage luchtvochtigheid en uit de buurt 
van direct zonlicht. Om overmatige 
ontlading van de accu te voorkomen, 
laadt u de accu ten minste eenmaal per 
drie maanden op.

Veeg de stofzuiger af met een zachte, 
droge doek.

'H�VWRI]XLJHU�VFKRRQPDNHQ

Opmerking: 

+HW�VWRIUHVHUYRLU��KHW�YRRUILOWHU�
HQ�GH�F\FORRQEHKXL]LQJ�
VFKRRQPDNHQ

•	 Maak het stofreservoir indien nodig 
schoon.

•	 Het wordt aanbevolen het 
F\FORRQV\VWHHP�HQ�KHW�YRRUŀOWHU�WHQ�
minste om de 3 à 4 maanden te reinigen.

$IE��(���$IE��(��

1. Druk op de ontgrendelingsknop van het 
stofreservoir en verwijder deze van de 
stofzuiger.

2. Verwijder eerst het voorfilter en draai 
vervolgens het cycloonsysteem om deze 
eruit te halen.

3. 6SRHO�GH�F\FORRQHHQKHLG��KHW�YRRUILOWHU�
HQ�KHW�VWRIUHVHUYRLU�VFKRRQ��1D�KHW�
ZDVVHQ�PLQLPDDO����XXU�DDQ�GH�OXFKW�
ODWHQ�GURJHQ�

+HW�ILOWHU�VFKRRQPDNHQ
1. Verwijder het stofreservoir zoals 

aangegeven in de afbeelding.
���9HUZLMGHU�KHW�ŀOWHU�XLW�GH�VWRI]XLJHU�GRRU�

deze omlaag te trekken in de richting 
zoals aangegeven in de afbeelding.

���6SRHO�KHW�ŀOWHU�GRRU�KHW����r�WH�GUDDLHQ��
7LN�HHQ�SDDU�NHHU�OLFKWMHV�RS�KHW�ŀOWHU�RP�
eventueel vastzittend vuil te verwijderen.

4. /DDW�KHW�ŀOWHU����XXU�GURJHQ�

$IE��(���$IE��(��
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+HW�OXFKWXLWODDWILOWHU�YHUYDQJHQ��

$IE��(���$IE��(��

1.	9HUZLMGHU�KHW�OXFKWXLWODDWŀOWHU�]RDOV�
aangegeven in de afbeelding.    

2.	,QVWDOOHHU�HHQ�QLHXZ�ŀOWHU�

+HW�UHLQLJHQ�YDQ�GH�
2PQLERUVWHO�PHW�YHUOLFKWLQJ
1.	Zoals op de afbeelding te zien is, duw je 

de vergrendeling naar beneden om de 
borstelrol uit de houder te verwijderen.

2.	Gebruik een schaar om de haren 
en vezels af te knippen die aan de 
borstelrol vastzitten. Veeg het stof met 
een droge doek of keukenpapier uit de 
inkeping en de doorzichtige behuizing. 

3.	Als het vuil is, spoel de borstelroldan 
met schoon water totdat deze schoon is. 

Opmerking: 
•	Wanneer de stofopvangknop oranje 

knippert, geeft dit aan dat de 
stofopvangzak vol is en vervangen moet 
worden.
•	Het is aan te bevelen om de stofzak om 

de drie maanden te vervangen.

'H�VWRIRSYDQJ]DN�YHUYDQJHQ

$IE��(����$IE��(���

1.	Verwijder de magnetische afdekking van 
de stofverwijderingshub.

2.	Trek de stofopvangzak eruit en gooi 
deze weg.

3.	 Plaats een nieuwe stofopvangzak. Steek 
de hendel van de tas in de kaartsleuf 
om er zeker van te zijn dat deze goed op 
zijn plaats zit.

4.	Plaats de magnetische afdekking terug. 
Zorg ervoor dat het goed geïnstalleerd 
is en dat de stofverwijderingshub 
volledig afgedicht is.

Opmerking:  

•	Het luchtuitlaatfilter kan niet gewassen 
worden.

•	Het wordt aanbevolen om het filter elke 4 
tot 6 maanden te vervangen.

$IE��(����$IE��(���

$IE��(����$IE��(���

De gemotoriseerde 
PLQLERUVWHO�UHLQLJHQ
1. Gebruik, zoals afgebeeld, een munt om 

de vergrendeling linksom te draaien 
tot u een klik hoort. Verwijder de 
borstelrol na het ontgrendelen van de 
gemotoriseerde miniborstel.

2. Spoel en reinig de borstelrol. Zet de 
borstelrol tenminste 24 uur rechtop in 
een goed geventileerde ruimte totdat 
deze volledig droog is.

Zet de borstelrol 24 uur rechtop totdat 
deze volledig droog is.

4.	Zodra de borstelrol droog is, plaats deze 
dan weer terug door de demontage-
instructies in omgekeerde volgorde uit te 
voeren.

Opmerking: 
•	Only use clean water to wash the filter. 
•	Gebruik alleen schoon water om 

het filter te wassen. Gebruik geen 
schoonmaakmiddel.
•	Probeer het filter niet met een borstel of 

met uw vingers te reinigen.
•	3. Het wordt aangeraden om het filter 

eenmaal per 4 à 6 maanden schoon te 
maken.
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Draai de dweilkop om en verwijder de 
dweilpad. Spoel de dweilpad af totdat 
deze schoon is en droog hem grondig 
voordat u deze opnieuw installeert.
$IE��(���

Opmerking: 
•	Het wordt aanbevolen om de dweilpad 

elke 3 tot 6 maanden te vervangen.
•	Voordat u de dweilkop voor langere 

tijd opbergt, maakt u de watertank 
leeg en zet u de schakelaar voor 
uitstroomregeling op UIT.

'H�EDWWHULM�YHUYDQJHQ
De stofzuiger bevat een uitneembaar 
oplaadbaar lithium-ion batterijpakket die 
een beperkt aantal malen kan worden 
opgeladen. Na veelvuldig gebruik kan 
het zijn dat het batterijpakket geen lading 
meer vasthoudt. Als dit gebeurt heeft 
het batterijpakket het einde van zijn 
levensduur bereikt en dient het vervangen 
te worden.
1.	Druk op de ontgrendelknop van 

het batterijpakket en schuif het 
batterijpakket naar rechts om het te 
verwijderen, zoals aangegeven.

2.	Plaats het nieuwe batterijpakket

$IE��(���
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Als de stofzuiger niet goed werkt, raadpleeg dan de tabel hieronder.

Fouten Mogelijke oorzaken Oplossingen

De stofzuiger werkt niet.

De batterij is leeg of bijna leeg.
Laad de stofzuiger volledig op, hervat 
vervolgens het gebruik.

Oververhittingsbescherming 
ingeschakeld door een 
verstopping.

Reinig de zuigopeningen of de 
luchtinlaat. Wacht totdat de 
stofzuiger is afgekoeld,  activeer het 
dan opnieuw.

Zuigopening of luchtinlaat is 
verstopt.

Verwijder de verstopping uit de 
zuigopening of de luchtinlaat.

Zuigtkracht is laag.

Stofreservoir is vol en/of 
ŀOWHUEHKXL]LQJ�LV�YHUVWRSW�

Ledig het stofreservoir en reinig de 
ŀOWHUEHKXL]LQJ�

Accessoire zit verstopt.
Verwijder verstoppingen uit het 
accessoire.

Motor maakt een raar 
geluid.

Hoofd-zuigopening of 
uitschuifbuis is verstopt.

Verwijder verstoppingen uit de hoofd-
zuigopening of de uitschuifbuis.

Het batterij-
indicatielampje licht niet 
op tijdens het opladen.

De stofzuiger is niet goed op de 
stofverwijderingshub geplaatst.

Zorg ervoor dat de oplaadcontacten 
van de stofzuiger uitgelijnd zijn met 
die van de stofverwijderingshub.

De stekker is niet goed 
aangesloten.

Controleer of de stekker goed is 
aangesloten.

Als het probleem blijft terugkeren na het uitsluiten van de twee 
bovenstaande mogelijkheden, neem met de klantenservice contact op 
voor een onderhoudsafspraak.

Het opladen gaat te 
langzaam.

Batterijtemperatuur is te laag of 
te hoog.

Wacht totdat de batterij is afgekoeld 
en probeer het opnieuw.

De LED-lampjes van 
de omni-borstel met 
verlichting werken niet.

LED-lampjes zijn beschadigd.
Neem contact op met de 
klantenservice voor onderhoud.

De stofopvangknop 
brandt continu oranje.

De stofzak is niet geplaatst of 
onjuist geplaatst.

Controleer voor u gaat stof zuigen 
of de stofzak is geplaatst of goed op 
zijn plaats zit.

De stofopvangknop 
knippert oranje.

De stofopvangzak is vol.

Plaats een nieuwe stofopvangzak. 
Houd vervolgens de stofopvangknop 
3 seconden ingedrukt om het 
probleem op te lossen.

De ultrareinigingsknop 
knippert blauw.

De ultrareiniging is defect.
Neem contact op met de 
klantenservice voor onderhoud.
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Status Mogelijke oorzaken Oplossingen

De indicator brandt 
rood.

Batterijpakket is 
beschadigd.

Neem contact op met 
de klantenservice voor 
onderhoud.

De indicator knippert 
rood. Fout

Neem contact op met 
de klantenservice voor 
onderhoud.

De indicator knippert 
wit.

Batterijtemperatuur is 
te laag of te hoog.

Wacht tot de 
batterijtemperatuur weer 
normaal is en gebruik de 
batterij dan opnieuw.

3UREOHHPRSORVVLQJ
Als de stofzuiger niet goed werkt, dan wordt op het scherm een fout weergegeven. 
Raadpleeg de probleemoplossingstabel om een oplossing te vinden.

Foutsymbool Foutbericht Oplossingen

Batterij bijna leeg Laad tijdig op.

Accu leeg Laad tijdig op.

De temperatuur 
van de accu is te 
hoog

Wacht totdat de batterij is afgekoeld en probeer het 
opnieuw.

Luchtinlaat 
verstopt

Controleer of het stofreservoir, de verlengstang, de 
Omniborstel met verlichting of de gemotoriseerde 
miniborstel verstopt is.

Borstelroller zit 
vast

Raadpleeg het gedeelte [Het reinigen van de 
Omniborstel met verlichting] voor het reinigen 
van vuil en haren die op de borstelrol vastzitten. 
Controleer of de draaisproeidweil verstopt is.

Filter is 
uitgewerkt 9HUYDQJ�KHW�ŀOWHU�WLMGLJ��

9HUYDQJ�KHW�ŀOWHU 5DDGSOHHJ�QD�KHW�YHUYDQJHQ�YDQ�KHW�ŀOWHU�
>,QVWHOOLQJHQ@�RP�KHW�ŀOWHU�WH�UHVHWWHQ�

Fout Neem contact op met de klantenservice voor 
onderhoud.
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Stofzuiger

Model VZV33A Oplaadtijd Ong. 4 uur   

Gemeten vermogen 855 W Gemeten spanning 29,6 V

Omniborstel met verlichting

Model VMBB

Gemeten vermogen 70 W Gemeten spanning 25 V

Gemotoriseerde miniborstel

Model VMMY

Gemeten vermogen 20 W Gemeten spanning 24 V

Draaisproeidweil

Model VFBD

Gemeten vermogen 40 W Gemeten spanning 28,8 V

Stofverwijderingshub

Model VCB2

Ingang 220-240 V   50-60 Hz Uitgang 35 V  0,9 A

Gemeten vermogen 1050 W

Oplader

Model
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
Gemiddelde actieve 

HŃFL­QWLH
87,04%

Ingang
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

(ŃFL­QWLHELMODJHEHODVWLQJ�
(10%)

77,01%    

Uitgang 34 V 0,9 A
Stroomverbruik zonder 

belasting
0,1 W

Oplaadbaar Lithium-ion batterijpakket

Model V2406-8S1P-GYA Nominale spanning 29,6 V

Gemeten capaciteit 3100 mAh Nominale capaciteit 3200 mAh

Energie 91,76 Wh

Oplaadbaar Lithium-ion batterijpakket

Model V2433-8S1P-LNB  Nominale spanning 28,8 V

Gemeten capaciteit 2300 mAh Nominale capaciteit 2500 mAh

Energie 66,24 Wh
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$(($�LQIRUPDWLH

Alle producten met dit symbool zijn afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA zoals in Richtlijn 2012/19/EU) die niet samengevoegd 
mogen worden met ongesorteerd huishoudelijk afval. In plaats daarvan 
moet u de volksgezondheid en het milieu beschermen door uw afgedankte 
apparatuur in te leveren bij een door de overheid of de plaatselijke autoriteiten 
aangewezen inzamelpunt voor het recyclen van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur. Een correcte verwijdering en recycling zal mogelijke 
negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezondheid helpen voorkomen. 
Neem contact op met de installateur of de plaatselijke autoriteiten voor meer 
informatie over de locatie en de voorwaarden van dergelijke inzamelpunten.

Het lithium-ion batterijpakket bevat materialen die schadelijk zijn voor het milieu. 
Voordat u de stofzuiger weggooit dient u eerst het batterijpakket te verwijderen en het 
vervolgens weg te gooien of te recyclen in overeenstemming met de plaatselijke wet- 
en regelgeving van het land of de regio waar het wordt gebruikt.
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9$51,1*
•	Den här produkten kan användas av barn från 8 år och uppåt och av personer 

med fysiska, sensoriska och intellektuella funktionsnedsättningar eller begränsad 
erfarenhet eller kunskap under överinseende av en förälder eller vårdnadshavare för 
att säkerställa säker användning och för att undvika risker för faror. Rengöring och 
underhåll får inte utföras av barn utan tillsyn.

•	Apparaten är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, 
sensorisk eller mental förmåga, eller brist på erfarenhet och kunskap, såvida de inte har 
fått övervakning eller instruktioner angående användning av apparaten av en person 
som ansvarar för deras säkerhet. 

•	Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.

•	Dammsugaren är ingen leksak. Barn får inte leka med eller använda denna produkt. 
Var försiktig när du använder dammsugaren nära barn. Låt inte barn rengöra eller 
underhålla dammsugaren om de inte övervakas av en förälder eller vårdnadshavare.

•	Använd inte dammsugaren utomhus eller på våta ytor. Använd endast dammsugaren 
på torra ytor inomhus. Rör inte vid kontakten eller någon del av dammsugaren med 
våta händer.

•	För att minska risken för brand, explosion eller personskada, säkerställ att 
litiumbatteriet och nätsladd är oskadade före användning. Dammsugaren ska inte 
användas om litiumbatteriet eller nätsladden är skadad.

•	Borsthuvudena, batteriet, kontaktstiften i metall och dammsugare är elektriskt ledande 
och ska inte nedsänkas i vatten eller annan vätska. Se till att torka alla filter efter 
rengöring.

•	För att förhindra skador som orsakats av rörliga delar, ska dammsugaren stängas av 
innan du rengör borsthuvudena. Borsthuvudena, dammfacket och filtret måste alla vara 
korrekt monterade innan dammsugaren används.

•	Använd inte deshedding-verktyg för husdjur när dammsugaren är påslagen. När håret 
är blött ska verktyget inte användas.

•	VARNING: Använd endast det ursprungliga dammupptagningsnavet eller laddaren. 
Använd alltid en originaldel, annars kan det leda till att litiumbatteriet fattar eld.

•	Använd inte dammsugaren för att suga upp brandfarliga eller brännbara vätskor, 
såsom bensin eller blekmedel, ammoniak, avloppsrens eller andra vätskor.

•	Använd inte dammsugaren för att plocka upp vassa eller hårda föremål, t.ex. glas, 
spikar, skruvar eller mynt, eftersom de kan skada maskinen. Använd inte dammsugaren 
för att plocka upp gipsskiva, aska från eldstad eller rökning, eller bränt material som 
kol, cigarettfimpar eller tändstickor.

•	Kontrollera området som ska rengöras före användning. Förhindra att öppningarna 
blockeras, rensa bort pappersbitar, skräpbollar, plast eller vassa föremål (som glas, 
spikar, skruvar, mynt, etc.) och alla föremål som är större än öppningarna.

Läs den här bruksanvisningen noggrant före användning och spara den för framtida 
referens för att förhindra olyckor, elektriska stötar eller brand på grund av felaktig 
användning.
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•	Håll undan hår, löst sittande kläder, fingrar och andra kroppsdelar från dammsugarens 

öppningar och delar. Rikta inte förlängningsstången, skaftet eller verktygen mot ögon 
eller öron och stoppa dem inte i munnen.

•	Placera inga föremål i dammsugarens öppningar. Använd inte dammsugaren när 
någon av dess öppningar är blockerade. Håll fri från damm, ludd, hår eller andra 
föremål som kan minska luftflödet.

•	Låt inte dammsugaren vila mot en stol, ett bord eller annan instabil yta, eftersom 
detta kan orsaka skador på maskinen eller personskada. Kontakta vår auktoriserade 
serviceavdelning om dammsugaren blir skadad av att den vält eller på annat sätt inte 
fungerar. Försök aldrig att ta isär enheten på egen hand.

•	Alla manualens instruktioner om att ladda batteriet måste följas strikt. Om batteriet inte 
laddas ordentligt inom det angivna temperaturintervallet kan det skada batteriet.

•	Använd endast tillbehör och reservdelar som rekommenderas av tillverkaren.

•	Var extra försiktig när du använder dammsugaren för att rengöra trappor.

•	Säkerställ att dammsugaren är avstängd och urkopplad när den inte används under 
längre perioder samt innan du utför något underhåll eller reparationer.

•	 Installera, ladda eller använd inte denna produkt utomhus, i badrum eller runt en pool.

•	Varning för brandrisk: Applicera inte någon typ av doft på dammsugarens filter. Dessa 
typer av produkter är kända för att innehålla brandfarliga kemikalier som kan få 
dammsugaren att fatta eld.

•	Använd endast det ursprungliga dammupptagningsnavet (modell VCB2). Använd 
endast originalladdaren (modell ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	VARNING: För att ladda batteriet, använd endast den löstagbara försörjningsenheten 
som medföljer apparaten. 

•	Använd endast godkänd batterityp (modell V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-LNB). 
Använd inget icke-uppladdningsbart batteri. Om detta inte görs kan litiumjonbatteriet 
börja brinna.

•	Om batterimaterialet frigörs bör personal tas bort från området tills batterierna svalnat 
och ångorna försvinner.

•	Sörj för maximal ventilation så att farliga gaser rensas ut och undvik hud- och 
ögonkontakt eller inandning av ångor.

•	Torka bort spilld vätska och släng avfall.

•	Använd och förvara inte apparaten i extremt varma eller kalla miljöer (under 0 °C/32 °F 
eller över 40 °C/104 °F). Ladda den trådlösa dammsugaren i temperaturer över 0 °C/32 
°F och under 40 °C /104 °F.

•	Den här produkten är endast avsedd för hemmabruk.

•	Elförsörjningsterminalerna får inte kortslutas.

•	Om strömkabeln skadas eller går sönder, sluta omedelbart använda den och kontakta 
after sales-tjänst.
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Löstagbar vakuumenhet

Endast för inomhusbruk

Klass II utrustning 

tidsfördröjning miniatyrsäkring där T3.15A är symbolen för tid/ström

We Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., förklarar härmed att denna utrustning är 
i överensstämmelse med tillämpliga direktiv och europeiska normer och tillägg. 
Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse finns på följande 
webbadress: https://global.dreametech.com  
 
Om du vill läsa en utförlig e-användarhandbok, gå till 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs  
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Displayskärm

Fig. A-3

1.	Indikator för smutsnivå 
Färgen ändras i realtid med mängden 
damm (endast i auto-läge).

  Ekologisk
  Auto
  Turbo

Tryck kort för att växla mellan eko-, 
auto- och turboläge.

Ӧ���wP��HJ��SROOHQ�
Ӧ���wP��HJ��KDLU�
Ӧ����wP��HJ��GXVW�
Ӧ����wP��HJ��PLWH�

När displayen visar "LO", indikerar det 
att batterinivån är lägre än 10%.

2.	Indikator för mängden partiklar
3.	Sugkraftsnivå

4.	Strömbrytare för sugnivå

5.	Typer av partiklar

6.	Batterinivå i procent

Tryck kort för att slå på/av
7.	Strömbrytare

3URGXNW¸YHUVLNW
7LOOEHK¸U

Obs: Illustrationerna i denna handbok 
är endast vägledande. Den faktiska 
produkten kan skilja sig åt.

Fig. A-1

1.	Nav för dammupptagning
2.	Förvaringsfäste för tillbehör

(stödstång ×1, förvaringsfäste ×1)
3.	Laddare
4.	Deshedding-verktyg 
5.	Förlängningsslang
6.	Omni-borste med belysning
7.	Mjuk dammborste
8.	Roterande mjuk dammborste
9.	Kombinationsverktyg
10.	 Flexibel adapter
11.	Motoriserad miniborste
12.	Dammsugarpåse x2

(x1 förinstallerad)
13.	Snurrande spraymopp
14.	 Förlängningsstång
15.	Mätkopp
16.	Moppdyna x4

(x2 förinstallerad)
17.	Extrabatteripaket

1DPQ�S§�NRPSRQHQWHU
Vakuumkropp

Fig. A-2

1.	Dammkopp
2.	Knapp för frigöring av dammkopp
3.	Laddningskontakter
4.	Knapp för frigöring av batteripaket
5.	Displayskärm
6.	 Strömbrytare
7.	  Strömbrytare för sugnivå
8.	Batterinivåindikator
9.	Antistatisk kontakt

•	 Fast orange: Dammsugarpåsen är 
oinstallerad eller olämpligt installerad

•	 Blinkande orange: Dammsugarpåsen är 
full

•	 Fast grön: Dammupptagningsnavet är i 
viloläge

•	 Blinkar grönt: Dammupptagningsnavet är 
förberett för att samla damm

 Ultrarengöringsknapp
•	 Helt blå: Startar djuprengöring för 

dammupptagningsnav

1. Ventiler för dammupptagningsnav
2. Dammsugarpåse
3. Magnetskydd
���/XIWXWORSSVŀOWHU
5. Laddningskontakter
6.   Knapp för dammsugarpåse

1DY�I|U�GDPPXSSWDJQLQJ

•	 Blinkande blå: Fel

���'DPPVN§SVŀOWHU
8. Strömkabel
Fig. A-4
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6QXUUDQGH�VSUD\PRSS
1. Frigöringsknapp för mopphuvud
2.	Spraymunstycke
3.	Omkopplare för utflödesstyrning
       Låg         
       Hög 
       Av
4. Vattentankplugg
Fig. A-5

,QVWDOODWLRQ

Fig. B-1

,QVWDOODWLRQ�DY�I¦VWHW�I¸U�
I¸UYDULQJ�DY�WLOOEHK¸U
Sätt i stödstaven vertikalt i 
förvarningsfästet och säkerställ att den 
har installerats korrekt.

Fig. B-2

,QVWDOODWLRQ�DY�WLOOEHK¸U
Obs:
•	Det rekommenderas inte att använda 

den motoriserade miniborsten med 
förlängningsstången.
•	 Installera de tillbehör som behövs för de 

aktuella rengöringsbehoven.
•	Det rekommenderas att den flexibla 

adaptern används vid rengöring av 
lågt liggande möbler och ska inte vara 
ansluten till dammsugaren hela tiden för 
daglig golvrengöring.

Laddning

Fig. C-1

Obs:
•	Dammsugaren kan inte användas under 

laddning.
•	När fullt laddat stängs 

batteristatusindikatorn av efter 5 
minuter och dammsugaren går in i 
energisparläge.
•	Detta kommer att ta ca 4 timmar. Om 

du dammsuger i Turbo-läge under en 
längre tid kommer batteriet att värmas 
upp, vilket ökar laddningstiden. Låt 
dammsugaren svalna i 30 minuter innan 
du laddar det.
•	När dammsugaren inte används kan den 

placeras på dammupptagningsnavet. 
Nätsladdens uttag kan justeras efter 
användarnas behov.

Laddning med 
GDPPXWDJQLQJVQDY
Placera dammuppsamlingsstationen 
nära ett eluttag och anslut nätkabeln. 
Rikta in ventilen på dammkoppen 
med dammupptagningsnavet för att 
positionera dammsugaren. Ladda 
dammsugaren helt innan den används 
första gången.

Fig. C-2

Laddning med 
WLOOEHK¸UVK§OODUH��YDOIULWW�
Placera reservbatteriet i batteriladdnings- 
och förvaringsfacket. Anslut laddaren 
mellan tillbehörshållaren och eluttaget.
1. Batteriladdnings- och förvaringsfack
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%UXNVDQYLVQLQJ

Fig. D-1

Batterinivåindikator

Fig. C-3

Laddning
Fullt laddad

 Laddning

Viloläge

Helt vit

 Blinkande vit

Avstängd

Fig. C-4

Displayskärm
6LłUDQ�S§�GLVSOD\HQ�DQJHU�GHQ�DNWXHOOD�
batterinivån i procent under laddning. När
VLłUDQ�EOLU�����¦U�EDWWHULHW�IXOODGGDW�

Obs:
•	Om ingen åtgärd görs under mer än 15 

sekunder, stängs skärmen av och återgår 
till huvudgränssnittet när den tänds igen.

,QVW¦OOQLQJDU

cWHUVWlOOD�ILOWHU

Avsluta

I standby-läge, tryck och håll 
ned omkopplaren för nivån på 
sugkraften  i 3 sekunder för att ange 
inställningsgränssnittet. Tryck kort på  
för att välja ett alternativ och håll i  i 3 
sekunder för att bekräfta.

Tryck och håll in omkopplaren för nivån 
på sugkraften  i 3 sekunder för att 
Y¦OMD�§WHUVW¦OOD�ŀOWUHW�RFK�ŀOWUHW�VOXWI¸U�
automatiskt återställningen.

Tryck på strömbrytaren  när den är 
i inställningsgränssnittet för att direkt 
återgå till huvudgränssnittet, eller välj , 
tryck sedan och håll ned omkopplaren för 
nivån på sugkraften  i 3 sekunder för att 
återgå till huvudgränssnittet.

3§E¸UMD�UHQJ¸ULQJ
Dammsuga

Obs:
•	När något rengöringsläge slutar 

att köra, går dammsugaren in i 
automatiskt läge när den startas igen. 
Fabriksinställningen är autoläget.
•	Endast vid körning i auto-läge 

ändras sugeffekten och färgen på 
smutsnivåindikatorn i realtid med 
mängden partiklar.

Moppa

Fig. D-2

Tryck på strömknappen  för att starta 
driften. Efter att ha dammsugit klart, tryck 
på  knappen och mängden av olika 
partikelämnen som dammsugits visas på 
skärmen.
Tryck på knappen  för att växla 
nivåer mellan auto, eco och turbo och 
motsvarande ikon visas på skärmen.

1. Ta bort moppdynorna, fukta dem och 
vrid ur överflödigt vatten. Rikta in 
mitthålet på dynan med fästskruven i 
mitten på moppdynans hållare. Tryck 
moppen ordentligt på plats för att 
säkerställa att den sitter fast.

Fig. D-3

Fig. D-4

Fig. D-5

2. Öppna vattentankpluggen och fyll 
vattentanken med rent vatten.

3. Installera den snurrande spraymoppen 
på dammsugaren för att påbörja 
moppningsläget automatiskt när 
dammsugaren är igång.

•	Om dammsugaren inte fungerar som 
den ska visas ett felmeddelande på 
skärmen. Se felsökningstabellen för att 
hitta din lösning.
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Obs:
•	 )XNWD�PRSSG\QDQ�RFK�YULG�XW�¸YHUŁ¸GLJW�

vatten före moppning.
•	 Under moppning blir dammsugarens 

sugkraft oförändrad på alla nivåer.
•	 Vattentanken har en kapacitet på 200 ml. 

Tillsätt inte kemikalier då det kan skada 
tanken.

Fig. D-6

Fig. D-7

4. Tryck på knappen  kortvarigt för att 
starta/stoppa moppningen. Tryck på 
knappen  kortvarigt för att börja spraya.

Håll ultrarengöringsknappen  intryckt 
i 5 sekunder för att starta djuprengöring 
av dammborttagningsnavet medan 
dammuppsamling är aktiv. Håll 
ultrarengöringsknappen  intryckt i 5 
sekunder igen för att stänga av den.

6WDUWD�XOWUDUHQJ¸ULQJ

Obs:
•	 Använd inte den snurrande 

spraymoppen för att suga upp dammet.
•	 Dammsugaren är inställd på automatisk 

dammuppsamling som standard. För 
att byta till manuell dammuppsamling 
lyfter du bort dammsugaren 
från dammupptagningsnavet 
och trycker på och håller inne 
dammupptagningsknappen i fem 
sekunder. Dammuppsamlingsknappen 
blinkar grönt fem gånger för att indikera 
att omkopplingen har genomförts. Tryck 
på dammuppsamlingsknappen i fem 
sekunder igen för att byta tillbaka till 
automatisk dammuppsamling.

•	 Om påsen för uppsamling av damm 
når max. kapacitet eller om luftkanalen 
är blockerad under processen för 

Rikta in ventilen på dammkoppen 
med dammupptagningsnavet för 
att positionera dammsugaren. 
Dammupptagningsnavet startar 
dammupptagningen automatiskt. Tryck 
kortvarigt på dammuppsamlingsknappen 

 för att stoppa eller starta om 
dammuppsamlingen.

6WDUWD�GDPPXSSVDPOLQJ

För dammsugning av smuts, djurhår och 
annat hårt sittande skräp från soffor, 
sängkläder och andra tygytor. Det 
rekommenderas inte att dammsuga på 
ömtåliga ytor, t.ex. siden.

0RWRULVHUDG�PLQLERUVWH

Fig. D-9

Kombinationsverktyg
Lämplig för dammsugning av sprickor, 
hörn på dörrar och fönster, trappor och 
andra svåråtkomliga ställen.
Fig. D-10

Lämplig för dammsugning på LCD-
skärmar, tangentbord, lampskärmar, 
gardiner, fönsterluckor och andra ytor på 
ömtåliga föremål.

0MXN�GDPPERUVWH

Fig. D-11

Vid mattrengöringen trycker du 
omkopplaren till avstängt läge.

Omni-borste med belysning
Lämplig för rengöring av hårda golv, 
marmor, kakel, matta med låg och 
medelhög lugg mm.
Tryck reglaget till den andra sidan när 
den används på klinkers, trägolv eller 
andra hårda ytor, samt för att dammsuga 
upp kaffebönor, popcorn och andra små 
föremål.

1. På
2. Av
Fig. D-8

$QY¦QGD�ROLND�WLOOEHK¸U

dammuppsamling, slutar hubben för 
borttagning av damm att fungera efter 
att processen är klar och kan inte samla 
upp damm igen.

•	 2P�GHW�ŀQQV�P\FNHW�VNU¦S�
i dammkoppen, utför 
dammuppsamlingsprocessen 
ŁHUD�J§QJHU�I¸U�DWW�XSSQ§�E¦WWUH�
rengöringsresultat.
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Den kan anslutas till förlängningsslangen. 
Med ett vridbart huvud är den lämpligt 
för rengöring av ömtåliga och bräckliga 
ytor och hörn som glas, displayer och 
tangentbord.

5RWHUDQGH�PMXN�GDPPERUVWH

Fig. D-12

Att böja och förlänga stången med ett 
klick kan lätt nås under lågt liggande 
möbler, som säng och soffa.

Flexibel adapter

Obs: Användning av den flexibla adaptern 
rekommenderas vid rengöring av lågt 
liggande möbler och ska inte vara ansluten 
till dammsugaren hela tiden för daglig 
golvrengöring.

Fig. D-13

När tillbehören inte används kan de 
placeras på hållaren enligt bilden.

Tillbehörshållare

Fig. D-14

Deshedding-verktyg 

Lämplig för att ta bort och absorbera hår 
från medel till långhåriga husdjur.
Obs:
•	 Om någon roterande del fastnar kan 

dammsugaren stängas av automatiskt. 
Avlägsna eventuella främmande 
föremål som fastnat och återuppta 
sedan användningen.

•	 När batteriet blir överhettat stängs 
dammsugaren av automatiskt. Vänta 
tills batteritemperaturen återgår till 
det normala och återuppta sedan 
användningen.

•	 Använd alltid originaldelar för att 
förhindra att din garanti blir ogiltig.

•	 2P�ŀOWUHW�HOOHU�PXQVW\FNHW�EOLU�LJHQW¦SSW�
kommer dammsugaren att sluta fungera 
kort efter att den slagits på. Rensa röret 
så att funktionaliteten återställs.

•	 Innan du rengör dammkoppen bör du 
kontrollera att kontakten är urkopplad 
och håll dammsugarens strömknapp i 
avstängt läge.

•	 Om dammsugaren inte används under 
en längre tid bör man ladda den helt, 
dra ur elkabeln, ta bort batteriet och 
förvara det i en sval miljö med låg 
luftfuktighet borta från direkt solljus. 
Undvik överurladdning av batteriet, 
ladda om batteriet minst en gång var 
tredje månad.

7LSV�

6N¸WVHO�	�8QGHUK§OO

Torka av dammsugaren med en mjuk torr 
trasa.

5HQJ¸U�GDPPVXJDUHQ

Obs:

5HQJ¸ULQJ�DY�GDPPNRSSHQ��
I¸UILOWUHW�RFK�F\NORQHQKHWHQ
1. Tryck på frigöringsknappen för 

dammkoppen och ta bort den från 
dammsugaren.

2. Ta först bort förfiltret och vrid sedan 
cyklonsystemet för att lyfta ut det.

3. 6N¸OM�F\NORQHQKHWHQ��I¸UILOWUHW�RFK�
GDPPNRSSHQ�WLOOV�GH�¦U�UHQD��(IWHU�
WY¦WW��OXIWWRUND�L�PLQVW����WLPPDU�

•	 Rengör dammkoppen vid behov.
•	 Det rekommenderas att rengöra 
F\NORQV\VWHPHW�RFK�I¸UŀOWUHW�PLQVW�HQ�
gång var 3:e till var 4:e månad.

Fig. E-1-Fig. E-3
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Obs:
•	När dammuppsamlingsknappen 

blinkar orange innebär det att 
dammuppsamlingspåsen är full och 
måste bytas.

%\W�XW�GDPPVXJDUS§VHQ

Fig. E-10-Fig. E-13

1.	Ta bort magnetkåpan från 
dammupptagningsnavet.

2.	Dra ut dammsugarpåsen och kassera den.

3.	Ersätt med en ny dammsugarpåse. Sätt i 
påshandtaget i kortfacket och säkerställ 
att det har installerats korrekt.

4.	Sätt tillbaka magnetkåpan. Se till 
att den är korrekt installerad och att 
dammupptagningsnavet är helt förseglat.

%\WH�DY�OXIWXWORSSVILOWUHW�

Fig. E-8-Fig. E-9

1.	7D�ERUW�OXIWXWORSSVŀOWUHW�HQOLJW�ELOGHQ���

2.	Installera ett nytt.

Obs: 

•	 Luftutloppsfiltret går inte att tvätta.

•	Det rekommenderas att byta filtret en 
gång var 4:e till 6:e månad.

5HQJ¸ULQJ�DY�2PQL�%UXVK�
PHG�EHO\VQLQJ
1.	6RP�ŀJXUHQ�YLVDU��WU\FN�QHU�VS¦UUHQ�I¸U�

att ta bort borstvalsen från rullborsten.

2.	Använd en sax för att klippa av hårstrån 
RFK�ŀEUHU�VRP�IDVWQDW�S§�ERUVWYDOVHQ��
Torka bort damm från skåran och det 
transparenta locket med en torr trasa 
eller pappershandduk. 

3.	Om borstvalsen är smutsig kan du skölja 
den med rent vatten tills den är ren. Ställ 
borstvalsen upprätt i minst 24 timmar 
tills den är helt torr.

4.	När borstvalsen är torr, sätt tillbaka den 
genom att följa demonteringsstegen i 
omvänd ordning.

Fig. E-14-Fig. E-17

5HQJ¸ULQJ�DY�GHQ�
PRWRULVHUDGH�PLQLERUVWHQ
1. Använd ett mynt enligt bilden för att 

vrida låset moturs tills du hör ett klick. 
Efter att ha låst upp den motordrivna 
miniborsten, ta bort borstvalsen.

2. Skölj och rengör borstvalsen. Ställ 
borstvalsen upprätt i ett välventilerat 
utrymme i minst 24 timmar tills den är 
helt torr.

Fig. E-18-Fig. E-19

5HQJ¸UD�PRSSG\QDQ
Vänd på mopphuvudet och ta bort 
moppdynan. Skölj moppdynan tills 
det är rent och torka noggrant före 
återmontering.
Fig. E-20

5HQJ¸UD�ILOWUHW
1. Ta bort dammkoppen enligt bilden.
���7D�ERUW�ŀOWUHW�IU§Q�GDPPVXJDUHQ�JHQRP�

att dra det nedåt i den riktning som visas 
på bilden.

���6N¸OM�ŀOWUHW�JHQRP�DWW�YULGD�GHW����r ��
.QDFND�O¦WW�S§�ŀOWUHW�ŁHUD�J§QJHU�I¸U�DWW�
ta bort skräp som fastnat i det.

4. /§W�ŀOWUHW�OXIWWRUND�L����WLPPDU�

Fig. E-4-Fig. E-7

Obs:
•	Använd endast rent vatten för att tvätta 

filtret. Använd inte rengöringsmedel.
•	Försök inte att rengöra filtret med en 

borste eller ett finger.
•	Det rekommenderas att rengöra filtret en 

gång var 4:e till 6:e månad.

•	Det rekommenderas att 
dammuppsamlingspåsen byts ut var 
tredje månad.
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Obs:
•	Det rekommenderas att moppdynan byts 

ut var 3:e till 6:e månad.
•	Om mopphuvudet ska förvaras under en 

längre period ska vattentanken tömmas 
och omkopplare för utflödesstyrning 
växlas till OFF.

%\WH�DY�EDWWHULSDNHW
Dammsugaren innehåller ett löstagbart 
laddningsbart litiumjonbatteri som har 
ett begränsat antal laddningscykler. Efter 
långvarig användning kan det hända att 
batteripaketet inte längre håller för en 
laddning. Om detta händer betyder det 
att batteripaketet har nått slutet av sin 
livscykel och måste bytas ut.
1.	Tryck ned batteripaketets 

frigöringsknapp och skjut batteripaketet 
åt höger, som bilden visar, för att ta bort 
det.

2.	Installera det nya batteripaketet.
Fig. E-21
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SV9DQOLJD�IU§JRU
Om dammsugaren inte fungerar korrekt, se tabellen nedan.

Fel Möjliga orsaker Lösningar

Dammsugaren fungerar 
inte.

Apparatens batteri är slut eller 
batterinivån är låg.

Ladda dammsugaren helt och 
återuppta sedan användningen.

Överhettningsskyddsläge 
utlöstes av en blockering.

Rengör sugöppningen eller 
luftkanalen. Vänta tills 
dammsugaren har svalnat och 
aktivera det sedan igen.  

Sugöppningen eller luftkanalen 
är blockerad.  

Rensa eventuella blockeringar från 
sugöppningen eller luftkanalen.  

Svag sugkraft.

Dammkoppen är full och/eller 
ŀOWHUHQKHWHQ�¦U�LJHQVDWW����

Töm dammkoppen och/eller rengör 
ŀOWHUHQKHWHQ�

Tillbehöret är blockerat.
Rensa eventuella blockeringar i 
tillbehöret.

Motorn gör ett konstigt ljud.  
Huvudsugöppningen eller 
förlängningsstången är 
blockerad.

Rensa eventuella blockeringar 
i huvudsugöppningen eller 
förlängningsstången.

Batteriindikatorn tänds inte 
vid laddning.

Dammsugaren är inte 
korrekt placerad på 
dammborttagningsnavet.

Säkerställ att dammsugarens 
laddningskontakter är i linje med 
dammborttagningsnavet.

Strömkontakten är inte korrekt 
ansluten.

Kontrollera att strömkontakten är 
korrekt inkopplad.

Om problemet kvarstår efter att du har uteslutit ovanstående två 
möjligheter, kontakta serviceavdelningen för underhåll.

Laddar för långsamt.
Batteritemperaturen är för låg 
eller för hög.  

Vänta tills batteritemperaturen 
återgår till det normala och 
återuppta sedan användningen.   

LED-lampor på den upplysta 
omni-borsten fungerar inte.

LED-lampor är skadade.
Kontakta avdelningen för 
eftermarknaden för underhåll.

Dammuppsamlingsknappen 
lyser orange.

Dammuppsamlingspåsen är 
frånkopplad eller felaktigt 
installerad.

Innan uppsamling av damm 
påbörjas, ska kontrollera att 
påsen för dammuppsamling har 
installerats och på rätt plats.

Dammuppsamlingsknappen 
blinkar orange.

Dammsugarpåsen är full

Ersätt med en ny dammsugarpåse. 
Tryck sedan och håll knappen för 
dammuppsamling intryckt i tre 
sekunder för att felsöka problemet.

Ultrarengöringsknappen 
blinkar blått.

Det har uppstått fel med 
ultrarengöringen.

Kontakta kundservicen för 
underhåll.
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Status Möjliga orsaker Lösningar

Indikatorn är röd. Batteripaketet är 
skadat.

Kontakta kundservicen 
för underhåll.

Indikatorn blinkar rött. Fel Kontakta kundservicen 
för underhåll.

Indikatorn blinkar vitt.
Batteritemperaturen 
är för låg eller för 
hög.

Vänta tills 
batteritemperaturen 
återgår till det normala 
och återuppta sedan 
användningen.

)HOV¸NQLQJ
Om dammsugaren inte fungerar som den ska visas ett felmeddelande på skärmen. Se 
felsökningstabellen för att hitta din lösning.

Felikon Felmeddelande Lösningar

Låg batterinivå Ladda i tid.

Batteriet är slut Ladda i tid.

Batteritemperaturen 
är för hög

Vänta tills batteriets temperatur återgår till normal 
och återuppta sedan användningen.

Luftkanalen är 
blockerad

Kontrollera om dammkoppen, 
förlängningsstången, Omni-borsten med 
belysning eller den motordrivna mini-borsten är 
blockerad.

Borstvalsen har 
fastnat

Se avsnittet [Rengöra Omni-borsten med 
belysning] för att rengöra skräp och hår som 
trasslat till borstvalsen. Kontrollera om den 
snurrande spraymoppen är blockerad.

Filtret har löpt ut %\W�XW�ŀOWUHW�L�WLG�

%\W�XW�ŀOWUHW 1¦U�GX�KDU�E\WW�ŀOWUHW��VH�>,QVW¦OOQLQJDU@�I¸U�DWW�
§WHUVW¦OOD�ŀOWUHW�

Fel Kontakta kundservicen för underhåll.
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Dammsugare

Modell VZV33A Laddningstid cirka 4 timmar

1RPLQHOO�HłHNW 855 W Nominell spänning 29,6 V

Omni-borste med belysning

Modell VMBB

1RPLQHOO�HłHNW 70 W Nominell spänning 25 V

Motoriserad miniborste

Modell VMMY

1RPLQHOO�HłHNW 20 W Nominell spänning 24 V

Snurrande spraymopp

Modell VFBD

1RPLQHOO�HłHNW 40 W Nominell spänning 28,8 V

Nav för dammupptagning

Modell VCB2

Inmatning 220-240 V   50-60 Hz 8WHłHNW 35 V  0,9 A

1RPLQHOO�HłHNW 1050 W

Laddare

Modell
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
Genomsnittlig aktiv 

HłHNWLYLWHW
87,04%

Inmatning
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

(łHNWLYLWHW�YLG�O§J�
belastning (10%)

77,01%    

8WHłHNW 34 V 0,9 A
Strömförbrukning utan 

belastning
0,1 W

Uppladdningsbart litiumjonbatteri 

Modell V2406-8S1P-GYA Nominell spänning 29,6 V

Kapacitet 3100 mAh Nominell kapacitet 3200 mAh

Energi 91,76 Wh

Uppladdningsbart litiumjonbatteri 

Modell V2433-8S1P-LNB  Nominell spänning 28,8 V

Kapacitet 2300 mAh Nominell kapacitet 2500 mAh

Energi 66,24 Wh
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:(((�,QIRUPDWLRQ

Alla produkter som bär denna symbol räknas som elektrisk/elektronisk 
utrustning (WEEE enligt direktiv 2012/19/EU) och får inte slängas med osorterat 
hushållsavfall. Istället bör du skydda människors hälsa och miljön genom att 
överlämna din uttjänta utrustning till en lämplig återvinningscentral, en plats 
som har utsetts av berörda myndigheter att hantera avfall från elektrisk och 
elektronisk utrustning. Korrekt avfallshantering och återvinning hjälper till att 
förhindra potentiella negativa konsekvenser för miljön och människors hälsa. 
Kontakta installatören eller lokala myndigheter om du vill ha mer information 
om platsen samt villkoren för sådana insamlingsställen.

Litiumjonbatteripaketet innehåller ämnen som är skadliga för miljön. Innan du kasserar 
vakuummoppen bör du först ta bort batteripaketet, sedan kassera eller återvinna det i 
enlighet med lokala lagar och förordningar i det land eller den region det används i.
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$'9$56(/�
•	Dette produktet kan brukes av barn fra 8 år eller eldre, og av personer med fysiske, 

sensoriske, intellektuelle mangler, eller med begrenset erfaring eller kunnskap dersom 
det skjer uten tilsyn av en forelder eller foresatt for å sikre sikker bruk og for å unngå 
risiko for farer. Rengjøring og vedlikehold skal ikke utføres av barn uten tilsyn.

•	Dette apparatet er ikke ment for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller mangel på erfaring og kunnskap, med 
mindre de har fått tilsyn eller instruksjoner om bruk av apparatet av en person som er 
ansvarlig for deres sikkerhet.

•	Barn må holdes under oppsyn for å forhindre at de leker med utstyret.

•	Støvsugeren er ikke en leke. Barn skal ikke leke eller betjene dette produktet. Vær 
forsiktig når du bruker støvsugeren i nærheten av barn. Ikke la barn rengjøre eller 
vedlikeholde støvsugeren med mindre de er under tilsyn av en forelder eller foresatt.

•	 Ikke bruk støvsugeren utendørs eller på våte overflater. Bruk kun støvsugeren på tørre 
innendørs overflater. Ikke berør kontakten eller noen deler av støvsugeren med våte 
hender.

•	For å redusere risikoen for brann, eksplosjon eller skade, må du sørge for at 
litiumbatteriet og strømledningen er uskadet før bruk. Ikke bruk støvsugeren hvis 
enten litiumbatteriet eller strømledningen er skadet.

•	Børstehodene, batteriet, metallkontaktpinnen og støvsugeren er elektrisk ledende og 
skal ikke senkes i vann eller annen væske. Sørg for å tørke alle filtrene etter rengjøring.

•	Slå av støvsugeren før du rengjør børstehodene, for å unngå skader forårsaket 
av bevegelige deler. Børstehodene, støvbeholderen og filteret må alle være riktig 
installert før du bruker støvsugeren.

•	 Ikke bruk kjæledyrpelsverktøy når støvsugeren er i drift. Ikke bruk verktøyet når håret er 
vått.

•	ADVARSEL: Bruk kun det originale støvfjerningsnavet eller laderen. Bruk aldri en ikke-
original, siden dette kan føre til at litiumbatteriet tar fyr.

•	 Ikke bruk støvsugeren til å suge opp brennbare eller brennbare væsker, som bensin 
eller blekemiddel, ammoniakk, avløpsrensere eller andre væsker.

•	 Ikke bruk støvsugeren til å suge opp skarpe eller harde gjenstander, som glass, spiker, 
skruer eller mynter, som kan skade maskinen. Ikke bruk støvsugeren til å suge opp 
gipspartikler, aske som peisaske, eller røyking eller brenning materialer som kull, 
sigarettsneiper eller fyrstikker.

•	Kontroller området som skal rengjøres før bruk. For å forhindre at åpningene 
blokkeres, fjerner du større papir, spyttekuler, plastklut eller skarpe gjenstander (som 
glass, spiker, skruer, mynter osv.) og alle gjenstander som er større enn åpningene.

•	Hold hår, løse klær, fingre og andre deler av kroppen unna støvsugerens åpninger og 
bevegelige deler. Ikke rett forlengelsesstangen, staven eller verktøyene mot øynene 
eller ørene eller legg dem i munnen.

For å forhindre ulykker inkludert elektrisk støt eller brann forårsaket av feil bruk, bes du 

lese denne håndboken nøye før bruk og ta vare på den for fremtidig referanse.
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•	 Ikke stikk gjenstander inn i støvsugerens åpninger. Ikke bruk støvsugeren med blokkert 

åpning. Hold deg fri for støv, lo, hår eller andre gjenstander som kan redusere 
luftstrømmen.

•	 Ikke la støvsugeren hvile mot en stol, bord eller annen ustabil overflate, siden dette 
kan føre til skade på maskinen eller personskade. Hvis støvsugeren blir skadet etter 
å ha blitt veltet eller på annen måte ikke fungerer, bes du kontakte vår autoriserte 
serviceavdeling. Forsøk aldri å demontere enheten på egen hånd.

•	Alle instruksjoner i håndboken for å lade batteriet må følges nøye. Unnlatelse av å lade 
batteriet riktig innenfor det angitte temperaturområdet kan skade batteriet.

•	Bruk kun tilbehør og reservedeler som anbefales av produsenten.

•	Vær ekstra forsiktig når du bruker støvsugeren til å rengjøre trapper.

•	Sørg for at støvsugeren er av og koblet fra når den ikke brukes i lengre perioder, samt 
før du utfører vedlikehold eller reparasjoner.

•	 Ikke installer, lad eller bruk dette produktet utendørs, på bad eller rundt et basseng.

•	Advarsel om brannfare: Ikke bruk noen form for duft på støvsugerens filter. Disse typer 
produkter er kjent for å inneholde brennbare kjemikalier som kan føre til at støvsugeren 
tar fyr.

•	Bruk kun det originale støvfjerningsnavet (modell VCB2). Bruk kun den originale laderen 
(modell ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	ADVARSEL: Bruk bare den avtakbare tilførselsenheten som fulgte med dette apparatet 
for å lade opp batteriet.

•	Bruk kun godkjent batteritype (modell V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-LNB). Ikke bruk 
en ikke-oppladbar batteripakke. Unnlatelse av å gjøre det kan føre til at litium-ion-
batteriet tar fyr.

•	Hvis batterimaterialet frigjøres, fjern personell fra området til batteriene avkjøles og 
røyken forsvinner.

•	Sørg for maksimal ventilasjon for å fjerne farlige gasser og unngå hud- og øyekontakt 
eller innånding av damper.

•	Fjern sølt væske med absorberende middel og brent avfall.

•	 Ikke bruk og oppbevar i ekstremt varme eller kalde omgivelser (under 0 °C / 32 °F eller 
over 40 °C / 104 °C). Lad den trådløse støvsugeren i temperaturer over 0 °C /32 °F og 
under 40 °C /104 °F.

•	Dette produktet er kun beregnet for hjemmebruk.

•	Forsyningsterminalene skal ikke kortsluttes.

•	Hvis strømledningen blir skadet eller ødelagt, må du slutte å bruke den umiddelbart og 
kontakte ettersalgsservice.
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NOLes bruksanvisningen 

Avtakbar forsyningsenhet  

Kun for innendørs bruk 

Klasse II-utstyr  

tidsforsinkelse    miniatyr   sikringskobling   

hvor T3.15A er symbolet for angivelse av tid/strøm  

Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd. erklærer herved at dette utstyret er 
i samsvar med gjeldende direktiver og europeiske normer og tillegg. EU-
overensstemmelseserklæringens fulle tekst kan man finne på følgende internettadresse: 
https://global.dreametech.com
For en detaljert elektronisk bruksanvisning kan du besøke 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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•	 Fast oransje: Støvoppsamlingsposen er 
avinstallert eller ikke ordentlig installert

•	 Blinker oransje: Støvoppsamlingsposen er 
full

•	 Fast grønn: Støvfjerningsnavet er i 
standby-modus

•	 Blinker grønt: Støvfjerningsnavet er 
klargjort for å samle støv

 Ultra-Cleaning Button
•	 Fast blå: Starter dyprensing for 

støvfjerningsnavet
•	 Blinker blått: Feil

Skjerm

Bild. A-3

Bild. A-4

1.	Indikator for skittent nivå 
Fargen endres med mengden støv i 
sanntid (kun i Auto-modus).

  Øko
  Auto
  Turbo

Trykk kort for å bytte mellom øko-, 
auto- og turbomodus.

Ӧ����wP��I�HNV��SROOHQ�
Ӧ����wP��I�HNV��K§U�
Ӧ�����wP��I�HNV��VWºY�
Ӧ�����wP��I�HNV��PLGG�

1§U�GLVSOD\HW�YLVHU�m/2}�� LQGLNHUHU�GHW�
at batterinivået er lavere enn 10 %.

2.	Indikator for partikkelmengde
3.	Sugenivå

4.	Sugenivåbryter

5.	Particulate Matter Types

6.	Batterinivåets prosent

Trykk kort for å slå på/av
7.	Strømknapp

3URGXNWRYHUVLNW
7LOEHKºU

.RPSRQHQWQDYQ
Vakuumchassis

Merk: Illustrasjonene i denne 
bruksanvisningen er kun for referanse. Det 
faktiske produktet kan avvike.

Bild. A-1

Bild. A-2

1.	Støvfjerningsnav
2.	Oppbevaringsfeste for tilbehør 

(støttestang ×1, oppbevaringsfeste ×1)
3.	Lader
4.	Kjæledyrpelsverktøy
5.	Forlengelsesslange
6.	Belysnings-omni-børste
7.	Myk støvbørste
8.	Roterende myk støvbørste
9.	Kombinasjonsverktøy
10.	 Fleksibel adapter
11.	 Motorisert minibørste
12.	 Støvoppsamlingspose x2

 (1x forhåndsmontert)
13.	 Roterende spraymopp
14.	 Forlengelsesstang
15.	 Målebeger
16.	Moppepute x4

(x2 forhåndsmontert)
17.	Reservebatteripakke

1.	Støvkopp

2.	Utløserknapp for støvkoppen
3.	Ladekontakter
4.	Utløserknapp for batteripakke
5.	Skjerm
6.	 Strømknapp
7.	 Sugenivåbryter
8.	Batteristatusindikator
9.	Antistatisk kontakt

1. Støvfjerningsnavventil
2. Støvoppsamlingspose
3. Magnetdeksel
���/XIWXWOºSVŀOWHU
5. Ladekontakter
6.   Støvoppsamlingsknapp

Nav för dammupptagning

���6WºYNDELQHWWŀOWHU
8. Strømledning
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Bild. A-5

Bild. C-1

Roterende spraymopp
1. Utløserknapp for moppehode
2.	Spraydyse
3.	Kontrollbryter for utflyt
       Lav
       Høy
       Av
4. Plugg for vannbeholder

,QVWDOODVMRQ

Bild. B-2

,QVWDOOHUH�WLOEHKºU
Bild.B-1

,QVWDOOHUH�ODJULQJVIHVWHW�IRU�
WLOEHKºU
Sett støttestangen vertikalt inn i 
lagringsfestet og sørg for at den er 
installert på plass.

Merk:
•	Det anbefales ikke å bruke den 

motoriserte minibørsten med 
forlengelsesstangen.
•	 Installer tilbehøret i henhold til det 

faktiske rengjøringsbehovet.
•	Det anbefales å bruke den fleksible 

adapteren ved rengjøring av lave 
møbler og anbefales ikke å være koplet 
til støvsugeren hele tiden for daglig 
gulvrengjøring.
•	

Merk:
•	Støvsugeren kan ikke brukes under 

lading.
•	Når den er fulladet, vil 

batteristatusindikatoren slå seg av etter 
5 minutter og støvsugeren går inn i 
strømsparingsmodus.
•	Dette tar omtrent 4 timer. Støvsuging i 

turbomodus over en lengre periode vil 
føre til at batteriet varmes opp, noe som 
øker ladetiden. La støvsugeren avkjøles i 
30 minutter før du lader den.
•	Når støvsugeren ikke er i bruk, kan den 

plasseres på støvfjerningsnavet. Uttaket 
på strømledningen kan justeres etter 
brukernes behov.

/DGLQJ�PHG�VWºYIMHUQLQJVQDY

Lading

Plasser støvoppsamlingsstasjonen i 
nærheten av en strømforsyning og koble 
til strømledningen. Juster ventilen på 
støvkoppen med støvfjerningsnavet for å 
posisjonere støvsugeren. Lad støvsugeren 
helt opp før første gangs bruk.

Bild. C-2

/DGLQJ�PHG�ODJULQJVIHVWH�IRU�
WLOEHKºU��YDOJIULWW�
Plasser reservebatteripakken 
i batteripakkens lade- og 
oppbevaringsspor. Koble laderen 
mellom tilbehørslagringsfestet og 
strømforsyningen.

1. Batteripakke for lading og lagring
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Merk:
•	Hvis det ikke er noen operasjon på 

mer enn 15 sekunder, vil skjermen 
slå seg av, og den vil gå tilbake til 
hovedgrensesnittet når den lyser opp 
igjen.

%DWWHULVWDWXVVNMHUP

,QQVWLOOLQJHU

6WDUWH�UHQJMºULQJ

Tilbakestill filter

Støvsuging

Avslutt

%UXN

Batteristatusindikator

Bild. C-3

Lading
Fulladet

 Lading

Standby-modus

Fast hvit

 Blinkende hvit

Av

Bild. C-4

Bild. D-1

Skjerm
Tallet på skjermen representerer gjeldende 
batterinivå i prosent under lading. Når 
tallet blir 100 er batteriet fulladet.

I standby-tilstand, trykker og holder du 
inne sugenivåbryteren  i 3 sekunder for å 
gå inn i innstillingsgrensesnittet. Trykk kort 
på  for å velge et alternativ, og trykk og 
hold  i 3 sekunder for å bekrefte.

Trykk og hold inne sugenivåbryteren  i 
��VHNXQGHU�IRU�§�YHOJH�WLOEDNHVWLOOLQJVŀOWHU�
RJ�ŀOWHUHW�YLO�DXWRPDWLVN�IXOOIºUH�
tilbakestillingen.

Trykk på strømknappen  når den er i 
innstillingsgrensesnittet for å gå direkte 
tilbake til hovedgrensesnittet, eller 
velg . Deretter, og trykk og hold inne 
sugenivåbryteren  i 3 sekunder for å gå 
tilbake til hovedgrensesnittet.

Merk:
•	Når en rengjøringsmodus slutter å gå, 

går støvsugeren til automatisk modus 
når den startes igjen. Fabrikkinnstillingen 
er automodus.
•	Bare når du kjører i automodus, 

endres sugekraften og fargen på 
skittennivåindikatoren med mengden 
partikler i sanntid.

Mopper

Bild. D-2

Trykk på strømknappen  for å starte drift. 
Når støvsugingen er fullført trykker du på 

-knappen, og mengden med forskjellige 
partikkelmaterialer som er støvsugd vises 
på skjermen.
Trykk på knappen  for å bytte nivåer 
mellom auto, øko og turbo og det 
tilsvarende ikonet vil vises på skjermen.

1. Fjern moppeputene, fukt dem og vri ut 
overflødig vann. Sentrer det sentrale 
hullet på puten med festeskruen i 
midten av moppeputeholderen. Trykk 
godt på moppen for å sikre at den er 
ordentlig festet.

Bild. D-3

Bild. D-4

Bild. D-5

2. Fjern vanntankpluggen og fyll 
vanntanken med rent vann.

3. Installer den roterende 
spraymoppen på støvsugeren for å 
gå automatisk inn i moppemodus 
når støvsugeren er på.

•	Hvis støvsugeren ikke fungerer som den 
skal, viser skjermen en feilmelding. Se 
feilsøkingstabellen for å finne løsningen.
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Belysnings-omni-børste

Obs:

Merk:
•	 )XNW�PRSSHSXWHQ�RJ�YUL�XW�RYHUŁºGLJ�

vann før mopping.
•	 Ved mopping forblir sugekraften til 

støvsugeren uendret på alle nivåer.
•	 Kapasiteten til vanntanken er 200 ml. Ikke 

tilsett kjemikalier for å unngå skade på 
tanken.

•	 Ikke bruk den roterende spraymoppen til 
å støvsuge støv.

•	 Støvsugeren er standard til automatisk 
støvoppsamling. For å bytte til manuell 
støvoppsamling, fjerner du støvsugeren 
fra støvfjerningsnavet og trykker og 
holder inne støvoppsamlingsknappen i 
5 sekunder. Støvoppsamlingsknappen 
blinker grønt fem ganger for å 
indikere et vellykket bytte. Trykk på 
støvoppsamlingsknappen i 5 sekunder 
igjen for å bytte tilbake til automatisk 
støvoppsamling.

•	 Hvis støvoppsamlingsposen når 
kapasitet eller luftkanalen er blokkert 
under støvoppsamlingsprosessen, 
slutter støvfjerningsnavet å fungere etter 
at prosessen er fullført og den kan ikke 

Bild. D-6

Bild. D-7

Egnet for rengjøring av harde gulv, 
marmor, fliser, lave og middels høye 
tepper og mer.
Skyv bryteren til den andre siden ved 
bruk på fliser, tregulv eller andre harde 
overflater eller ved støvsuging av 
kaffebønner, popcorn og andre pellets.
Skyv bryteren til av-posisjon når du 
rengjør tepper.

1. på
2. Av
Bild. D-8

For støvsuging av smuss, kjæledyrhår og 
annet gjenstridig rusk fra sofaer, sengetøy 
og andre stoffoverflater. Det anbefales 
ikke å støvsuge på skjøre overflater, som 
silke.

Motorisert minibørste

Bild. D-9

Kombinasjonsverktøy

Egnet for støvsuging av sprekker, hjørner 
av dører og vinduer, trapper og andre 
vanskelig tilgjengelige steder.
Bild. D-10

Egnet for støvsuging på LCD-skjermer, 
tastaturer, lampeskjermer, gardiner, 
skodder og andre overflater på skjøre 
gjenstander.

Myk støvbørste

Bild. D-11

Den kan koples til forlengelsesslangen. 
Med roterbart hode er det egnet for 
rengjøring av sarte og skjøre overflater og 
hjørner som glass, skjermer og tastaturer.

Roterende myk støvbørste

Bild. D-12

Trykk og hold inne ultrarenseknappen 
 i 5 sekunder for å starte dyprensing 

av støvfjerningsnavet samtidig som 
støvoppsamlingen er aktiv. Trykk og hold 
inne ultrarenseknappen  på nytt i 5 
sekunder for å slå den av.

Juster ventilen på støvkoppen med 
støvfjerningsnavet for å posisjonere 
støvsugeren. Støvfjerningsnavet starter 
støvoppsamlingen automatisk. Trykk 
kort på støvoppsamlingsknappen  for å 
stoppe eller starte støvoppsamlingen på 
nytt.

4. Trykk kort på knappen  for å starte/
stoppe mopping. Trykk kort på knappen 

 for å spraye.

6WDUWHU�XOWUD�VHOYUHQVLQJ

6WDUWHU�VWºYRSSVDPOLQJ

%UXNH�IRUVNMHOOLJ�WLOEHKºU

lenger samle opp støv.
•	 Hvis det er mye rusk i støvkoppen, må 

du utføre støvoppsamlingsprosessen 
ŁHUH�JDQJHU�IRU�§�RSSQ§�EHGUH�
rengjøringsresultater.
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Bøying og forlenging av stangen med 
ett klikk, for å lett nå under lavtliggende 
møbler, som seng og sofa.

Fleksibel adapter

Notat: Det anbefales å bruke den fleksible 
adapteren ved rengjøring av de lavtliggende 
møblene og anbefales ikke å være koplet 
til støvsugeren hele tiden for daglig 
gulvrengjøring.

Når det ikke er i bruk, kan tilbehøret 
plasseres på oppbevaringsfestet som vist i 
diagrammet.

Kjæledyrpelsverktøy

Oppbevaringsfeste for tilbehør

Bild. D-14

Bild. D-13

Egnet for pelsfjerning og absorbering av 
hår for middels til langhårede kjæledyr.
Merk:
•	 Hvis en roterende del setter seg fast, kan 

støvsugeren slå seg av automatisk. Fjern 
eventuelle fastklemte fremmedlegemer, 
og gjenoppta bruken.

•	 Når batteriet blir overopphetet, slår 
støvsugeren seg automatisk av. Vent 
til batteritemperaturen går tilbake til 
normalen, og gjenoppta bruken.

•	 Bruk alltid originale deler for å forhindre 
at garantien din blir ugyldig.

•	 +YLV�ŀOWHUHW�HOOHU�PXQQVW\NNHW�EOLU�
tilstoppet, vil støvsugeren slutte å virke 
kort tid etter at det er slått på. Tøm røret 
for å gjenopprette funksjonaliteten.

•	 Før du rengjør støvkoppen, må du 
bekrefte at støpselet er koblet fra og 
hold støvsugerens strømknapp i av-
posisjon.

•	 Hvis støvsugeren ikke skal brukes over 
en lengre periode, lader du den helt 
opp, trekker ut strømledningen, fjerner 

7LSV�

3OHLH�RJ�YHGOLNHKROG

batteriet og oppbevarer den i et kjølig 
miljø med lav luftfuktighet unna direkte 
sollys. For å unngå overutlading av 
batteriet, lader du opp batteriet minst 
én gang hver tredje måned.

Tørk av støvsugeren med en tørr klut.

5HQJMºUH�VWºYVXJHUHQ

5HQJMºULQJ�DY�VWºYNRSSHQ��
IRUILOWHUHW�RJ�V\NORQHQKHWHQ

Merk:

•	 Rengjør støvkoppen etter behov.
•	 Det anbefales å rengjøre syklonsystemet 
RJ�IRUŀOWHUHW�PLQVW�HQ�JDQJ�KYHU����WLO����
måned.

Bild. E-1-Bild. E-3

1. Trykk på utløserknappen for støvkoppen 
og fjern den fra støvsugeren.

2. Fjern først forfilteret, og roter deretter 
syklonsystemet for å løfte det ut.

3. 6N\OO�V\NORQHQKHWHQ��IRUILOWHUHW�RJ�
VWºYNRSSHQ�WLO�GH�HU�UHQH��(WWHU�YDVN��
OXIWWºUNHV�GHQ�L�PLQVW����WLPHU�

5HQJMºULQJ�DY�ILOWHUHW
���)MHUQ�VWºYNRSSHQ�VRP�YLVW�S§�ŀJXUHQ�
���)MHUQ�ŀOWHUHW�IUD�VWºYVXJHUHQ�YHG�§�WUHNNH�
GHW�QHG�L�UHWQLQJHQ�VRP�YLVW�S§�ŀJXUHQ�

���6N\OO�ŀOWHUHW�YHG�§�URWHUH�GHW����r ��%DQN�
OHWW�S§�ŀOWHUHW�ŁHUH�JDQJHU�IRU�§�IMHUQH�
rusk som sitter fast i det.

4. /D�ŀOWHUHW�OXIWWºUNH�L����WLPHU�

Bild. E-4-Bild. E-7

Merk:
•	Bruk kun rent vann til å vaske filteret. Ikke 

bruk vaskemiddel.
•	 Ikke forsøk å rengjøre filteret med en 

børste eller en finger.
•	Det rekommenderas att rengöra filtret en 

gång var 4:e till 6:e månad.
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Merk:
•	Når støvoppsamlingsknappen 

blinker oransje, indikerer det at 
støvoppsamlingsposen er full og må 
skiftes.
•	Det anbefales å skifte 

støvoppsamlingsposen hver tredje 
måned.

%\WWH�DY�OXIWXWOºSVILOWHUHW
 

5HQJMºULQJ�DY�EHO\VQLQJV�
RPQL�EºUVWHQ

%\WW�XW�VWºYRSSVDPOLQJVSRVHQ

Bild. E-8-Bild. E-9

Bild. E-14-Bild. E-17

Bild. E-10-Bild. E-13

1.	)MHUQ�OXIWXWOºSVŀOWHUHW�VRP�YLVW�S§�
ŀJXUHQ�

2.	Installer et nytt.
1.	6RP�YLVW�L�ŀJXUHQ��VN\YHV�O§VHQ�QHG�IRU�§�

fjerne børstevalsen fra rullebørsten.

2.	Bruk en saks til å klippe av hårene 
RJ�ŀEUHQH�VRP�VHWWHU�VHJ�IDVW�S§�
børsterullen. Tørk av støvet fra hakket og 
det gjennomsiktige dekselet med en tørr 
klut eller papirhåndkle. 

3.	Når den er skitten, skyller du 
børstevalsen med rent vann til den er 
ren. La børstevalsen stå oppreist i minst 
24 timer til den er helt tørr.

4.	Når børstevalsen er tørr, setter 
du den på plass igjen ved å følge 
demonteringstrinnene i motsatt 
rekkefølge.

1.	Fjern det magnetiske dekselet fra 
støvfjerningsnavet.

2.	Trekk ut støvoppsamlingsposen og kast 
den.

3.	Bytt ut med en ny støvoppsamlingspose. 
Sett posehåndtaket inn i kortsporet for å 
sikre at det er installert på plass.

4.	Sett på plass magnetdekselet igjen. 
Sørg for at det er riktig installert og at 
støvfjerningsnavet er helt forseglet.

Merk: 

•	 Luftutløpsfilteret kan ikke vaskes.

•	Det anbefales å bytte filteret hver 4. til 6. 
måned.

Bild. E-18-Bild. E-19

5HQJMºULQJ�DY�GHQ�PRWRULVHUWH�
PLQLEºUVWHQ
1. Bruk en mynt som illustrert for å rotere 

låsen mot klokken til du hører et klikk. 
Etter å ha låst opp den motoriserte 
minibørsten, fjern børstevalsen.

2. Skyll og rengjør børstevalsen. La 
børstevalsen stå oppreist i et godt 
ventilert område i minst 24 timer til den 
er helt tørr.

5HQJMºU�PRSSHSXWHQ
Snu moppehodet og fjern moppeputen. 
Skyll moppeputen til den er ren, og tørk 
den grundig før den settes på plass igjen.
Bild. E-20

Merk:
•	Det anbefales å bytte ut moppeputen 

hver 3. til 6. måned.
•	Før du lagrer moppehodet for en lengre 

periode, tømmer du vanntanken og sett 
utstrømningskontrollbryteren til AV.
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1.	Trykk ned batteripakkens utløserknapp 
RJ�VN\Y�EDWWHULSDNNHQ�WLO�Kº\UH�ȥ�VRP�
YLVW�ȥ�IRU�§�IMHUQH�GHQ�

2.	Installer den nye batteripakken.

%\WWH�EDWWHULSDNNHQ
Støvsugeren inneholder en avtakbar 
oppladbar litium-ion batteripakke som har 
et begrenset antall oppladingssykluser. 
Etter lang tids bruk kan det hende at 
batteripakken ikke lenger holder en lading. 
Hvis det skjer, betyr det at batteripakken 
har nådd slutten av livssyklusen og må 
byttes.

Bild. E-21
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Hvis støvsugeren ikke fungerer som den skal, kan du se tabellen nedenfor.

Feil Mulige årsaker Løsninger

Støvsugeren fungerer ikke.

Apparatet er tomt for batteri eller 
lavt batterinivå.

Lad støvsugeren helt, og 
gjenoppta bruken.

Overopphetingsbeskyttelsesmodus 
utløst av en blokkering.

Rengjør sugeåpningen eller 
luftkanalen. Vent til støvsugeren 
er avkjølt, og aktiver det deretter 
på nytt.  

Sugeåpningen eller luftkanalen er 
blokkert.  

Fjern eventuelle blokkeringer fra 
sugeåpningen eller luftkanalen.  

Svak sugekraft.

Støvkoppen er full og/eller 
ŀOWHUHQKHWHQ�HU�WLOVWRSSHW����

Tøm støvkoppen og/eller rengjør 
ŀOWHUHQKHWHQ�

Et vedlegg er blokkert.  
Fjern eventuelle blokkeringer i 
vedlegget.

Motoren lager en merkelig 
lyd.  

Hovedsugeåpning eller 
forlengelsesstangen er blokkert.

Fjern eventuelle blokkeringer 
i hovedsugeåpningen eller 
forlengelsesstangen.

Batteriindikatoren lyser 
ikke under lading.

Støvsugeren er ikke riktig plassert 
på støvfjerningsnavet.

Sørg for at ladekontaktene til 
støvsugeren er på linje med 
kontaktene til støvfjerningsnavet.

Støpselet er ikke riktig tilkoblet.
Kontroller om støpselet er riktig 
tilkoblet.

Hvis problemet vedvarer etter å ha utelukket de to ovennevnte 
mulighetene, vennligst kontakt ettersalgsserviceavdelingen for 
vedlikehold.

Ladingen går for sakte.
Batteritemperaturen er for lav eller 
for høy.  

Vent til batteritemperaturen går 
tilbake til normalen, og lade den 
på nytt.   

LED-lysene på belysnings-
omni-børsten fungerer 
ikke.

LED-lysene er skadet.
Kontakt ettersalgsavdelingen for 
vedlikehold.

Støvoppsamlingsknappen 
lyser oransje.

Støvoppsamlingsposen er 
avinstallert eller ikke ordentlig 
installert.

Før støvoppsamlingen 
starter, må du kontrollere at 
støvoppsamlingsposen er 
installert.

Støvoppsamlingsknappen 
blinker oransje.

Støvoppsamlingsposen er full

Bytt ut med en ny 
støvoppsamlingspose. 
Trykk og hold inne 
støvoppsamlingsknappen 
i 3 sekunder for å feilsøke 
problemet.

Ultrarens-knappen blinker 
blått.

Ultrarens fungerer ikke.
Kontakt ettersalgsavdelingen for 
vedlikehold.
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Status Mulige årsaker Løsninger

Indikatoren er rød. Batteripakken er 
skadet.

Kontakt 
ettersalgsavdelingen for 
vedlikehold.

Indikatoren blinker rødt. Feil
Kontakt 
ettersalgsavdelingen for 
vedlikehold.

Indikatoren blinker hvitt. Batteritemperaturen 
er for lav eller for høy.

Vent til 
batteritemperaturen går 
tilbake til normalen, og 
bruk den på nytt.

)HLOVºNLQJ
Hvis støvsugeren ikke fungerer som den skal, viser skjermen en feilmelding. Se 
IHLOVºNLQJVWDEHOOHQ�IRU�§�ŀQQH�OºVQLQJHQ�

Feilikon Feilmelding Løsninger

Lavt batterinivå Lad i tide.

Tomt for batteri Lad i tide.

Batteritemperaturen 
er for høy

Vent til batteritemperaturen vender tilbake til 
normalen, og gjenoppta bruken.

Blokkert luftkanal
Kontroller om støvkoppen, skjøtestangen, 
belysnings-omni-børste, den myke rullebørsten 
eller den motoriserte minibørsten er blokkert.

Børsterullen sitter 
fast

Se delen med [Rengjøre belysnings-omni-børste] for 
§�UHQVH�UXVN�RJ�K§U�VRP�HU�ŀOWUHW�S§�EºUVWHYDOVHQ���
Kontroller om den roterende spraymoppen er 
blokkert.

Filteret utløper %\WW�ŀOWHUHW�L�WLGH��

%\WW�XW�ŀOWHUHW (WWHU�DW�GX�KDU�VNLIWHW�ŀOWHUHW��NDQ�GX�VH�>,QQVWLOOLQJHU@�
IRU�§�WLOEDNHVWLOOH�ŀOWHUHW�

Feil Kontakt ettersalgsavdelingen for vedlikehold.
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Støvsuger

Modell VZV33A Ladetid omtrent 4 timer

1RPLQHOO�HłHNW 855 W Nominell spenning 29,6 V

Belysnings-omni-børste

Modell VMBB

1RPLQHOO�HłHNW 70 W Nominell spenning 25 V

Motorisert minibørste

Modell VMMY

1RPLQHOO�HłHNW 20 W Nominell spenning 24 V

Roterende spraymopp

Modell VFBD

1RPLQHOO�HłHNW 40 W Nominell spenning 28,8 V

Nav för dammupptagning

Modell VCB2

Inngang 220-240 V   50-60 Hz Utgang 35 V  0,9 A

1RPLQHOO�HłHNW 1050 W

Lader

Modell
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
Gjennomsnittlig aktiv 

HłHNWLYLWHW
87,04%

Inngang
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

(łHNWLYLWHWYHGODYEHODVWQLQJ�
(10%)

77,01%    

Utgang 34 V 0,9 A
Strømforbruk i ubelastet 

tilstand
0,1 W

Oppladbar litium-ion-batteripakke 

Modell V2406-8S1P-GYA Nominell spenning 29,6 V

Anma Kapasitesi 3100 mAh Nominal Kapasite 3200 mAh

Energi 91,76 Wh

Oppladbar litium-ion-batteripakke 

Modell V2433-8S1P-LNB  Nominell spenning 28,8 V

Anma Kapasitesi 2300 mAh Nominal Kapasite 2500 mAh

Energi 66,24 Wh
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((�LQIRUPDVMRQ
Alle produktene utstyrt med symbolet er elektrisk og elektronisk avfall 
(EE-avfall som i direktiv 2012/19/EU) som ikke skal blandes med usortert 
husholdningsavfall. Du bør heller beskytte menneskers helse og miljøet ved 
å overlevere kassert utstyr til et utpekt innsamlingspunkt for resirkulering 
av elektrisk og elektronisk utstyr, utpekt av myndighetene eller lokale 
myndigheter. Riktig avhending og resirkulering bidrar til å forhindre mulige 
negative konsekvenser for miljøet og menneskers helse. Kontakt installatøren 
eller lokale myndigheter for mer informasjon om plasseringen, samt vilkår og 
betingelser for slike innsamlingssteder.

/LWLXP�LRQ�EDWWHULSDNNHQ�LQQHKROGHU�VWRłHU�VRP�HU�VNDGHOLJH�IRU�PLOMºHW��)ºU�
støvsugeren avhendes, må du først fjerne batteripakken og deretter avhende 
eller resirkulere den i samsvar med lokale lover og forskrifter i landet eller 
regionen den brukes i.
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$GYDUVHO

For at forhindre ulykker, herunder elektrisk stød eller brand forårsaget af forkert brug, 
bedes du læse denne vejledning omhyggeligt før brug og gemme den til fremtidig 
reference.

•	 Dette produkt kan bruges af børn fra 8 år og derover og personer med fysiske, 
sensoriske, intellektuelle mangler eller begrænset erfaring eller viden under opsyn af 
en forælder eller værge for at sikre sikker drift og for at undgå enhver risiko for farer. 
Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn.

•	 Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (inklusive børn) med 
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, 
medmindre de er under opsyn eller har fået instruktion i brugen af apparatet af en 
person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

•	 Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
•	 Støvsugeren er ikke et legetøj. Børn må ikke lege med eller betjene dette produkt. Vær 

forsigtig, når du bruger støvsugeren i nærheden af børn. Lad ikke børn rengøre eller 
vedligeholde støvsugeren, medmindre de er under opsyn af en forælder eller værge.

•	 Brug ikke støvsugeren udendørs eller på våde overflader. Brug kun støvsugeren på 
tørre indendørs overflader. Rør ikke ved stikket eller nogen del af støvsugeren med 
våde hænder.

•	 For at reducere risikoen for brand, eksplosion eller personskade skal du sikre dig, 
at lithiumbatteriet og forsyningsledningen er ubeskadiget før brug. Brug ikke 
støvsugeren, hvis enten lithiumbatteriet eller ledningen er beskadiget.

•	 Børstehovederne, batteriet, metalstikbenet og støvsugeren er elektrisk ledende og må 
ikke nedsænkes i vand eller anden væske. Sørg for at tørre alle filtre efter rengøring.

•	 For at forhindre skader forårsaget af bevægelige dele skal du slukke støvsugeren, før 
du rengør børstehovederne. Børstehovederne, støvbeholderen og filteret skal alle være 
korrekt installeret, før støvsugeren tages i brug.

•	 Brug ikke redskaber til at fjerne hår fra kæledyr, når støvsugeren er i drift. Brug ikke 
værktøjet, når håret er vådt.

•	 ADVARSEL: Brug kun det originale støvfjernende hub eller oplader. Brug aldrig en 
uoriginal en, da dette kan få lithiumbatteriet til at antænde.

•	 Brug ikke støvsugeren til at opsuge brændbare væsker, såsom benzin eller 
blegemiddel, ammoniak, afløbsrens eller andre væsker.

•	 Brug ikke støvsugeren til at opsamle skarpe eller hårde genstande, såsom glas, søm, 
skruer eller mønter, som kan beskadige maskinen. Brug ikke støvsugeren til at opsamle 
gipsplader, aske som pejseaske eller rygende eller brændende materialer som kul, 
cigaretskod eller tændstikker.

•	 Kontroller området, der skal rengøres, før brug. For at forhindre, at åbningerne 
blokeres, skal du rydde større papirstykker, papirkugler, plastikklude eller skarpe 
genstande (såsom glas, søm, skruer, mønter osv.) og enhver genstand, der er større 
end åbningerne.

•	 Hold hår, løstsiddende tøj, fingre og andre dele af kroppen væk fra støvsugerens 
åbninger og bevægelige dele. Ret ikke forlængerstangen, staven eller værktøjet mod 
dine øjne eller ører, og læg dem ikke i munden.
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•	 Stik ikke genstande ind i støvsugerens åbninger. Brug ikke støvsugeren med blokerede 

åbninger. Hold den fri for støv, fnug, hår eller andre genstande, som kan reducere 
luftstrømmen.

•	 Lad ikke støvsugeren hvile mod en stol, et bord eller en anden ustabil overflade, da 
dette kan forårsage skade på maskinen eller personskade. Hvis støvsugeren bliver 
beskadiget ved at blive væltet eller på anden måde ikke fungerer korrekt, bedes du 
kontakte vores autoriserede serviceafdeling. Forsøg aldrig at skille enheden ad på 
egen hånd.

•	 Alle instruktioner i manualen til genopladning af batteriet skal følges nøje. Hvis 
batteriet ikke oplades korrekt inden for det angivne temperaturområde, kan det 
beskadige batteriet.

•	 Brug kun tilbehør og reservedele anbefalet af producenten.
•	 Vær ekstra forsigtig, når du bruger støvsugeren til at rengøre trapper.
•	 Sørg for, at støvsugeren er afbrudt, når den ikke bruges i længere perioder, såvel som 

før der udføres vedligeholdelse eller reparationer.
•	 Undlad at installere, oplade eller bruge dette produkt udendørs, på badeværelser eller 

omkring en pool.
•	 Advarsel om brandfare: Påfør ikke nogen form for duft på støvsugerens filter. 

Disse typer produkter er kendt for at indeholde brandfarlige kemikalier, som kan få 
støvsugeren til at antænde.

•	 Brug kun det originale støvfjernende hub (Model VCB2). Brug kun den originale oplader 
(Model ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	 ADVARSEL: Med henblik på genopladning af batteriet må du kun bruge den aftagelige 
forsyningsenhed, der følger med dette apparat.

•	 Brug kun den godkendte batteritype (Model V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-LNB). Brug 
ikke en batteripakke, som ikke er genopladelig. Hvis du ikke gør det, kan lithium-ion-
batteriet antændes. 

•	 Hvis batterimaterialet lækker, skal alle personer forlade området, indtil batterierne er 
afkølet og dampene forsvinder.

•	 Sørg for maksimal ventilation for at fjerne farlige gasser og undgå hud- og øjenkontakt 
eller indånding af dampe.

•	 Fjern spildt væske med et absorberende materiale, og afbrænd affaldet.
•	 Må ikke bruges og opbevares i ekstremt varme eller kolde omgivelser (under 0°C /32°F 

eller over 40°C /104°F). Oplad den trådløse støvsuger ved temperaturer over 0°C /32°F 
og under 40°C /104°F.

•	 Dette produkt er kun designet til hjemmebrug.
•	 )RUV\QLQJVWHUPLQDOHUQHbP§bLNNHbNRUWVOXWWHV�
•	 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent 

eller tilsvarende kvalificerede personer for at undgå fare.
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Vi, Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd., erklærer hermed, at dette udstyr er i 
overensstemmelse med gældende direktiver og europæiske normer og tillæg. Hele EU-
overensstemmelseserklæringen kan findes på følgende internetadresse: 
https://global.dreametech.com

Hele e-vejledningen kan findes på  
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs

Læs betjeningsvejledningen

Aftagelig forsyningsenhed

Kun til indendørs brug

Klasse II-udstyr

tidsforsinket miniaturesikring 
hvor T3.15A er symbolet for tid/strøm-karakteristikken
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•	 Konstant orange: Støvopsamlingsposen er ikke 
installeret eller installeret forkert

•	 Blinkende orange: Støvopsamlingsposen er 
fuld

•	 Konstant grøn: Det støvfjernende hub er i 
standbytilstand

•	 Blinker grønt: Det støvfjernende hub er klar til 
at opsamle støv

 Ultra-rengøringsknap
•	 Konstant blå: Starter dybderengøring for 

støvfjernende hub
•	 Blinker blåt: Fejl

Display skærm

Fig. A-3

Fig. A-4

1.	Indikator for niveau af snavs
Farven ændres med mængden af støv i 
realtid (kun i automatisk tilstand).

  Øko
  Auto
  Turbo

Tryk kort for at skifte mellem øko-, auto- 
og turbotilstand.

Ӧ���wP��I�HNV��SROOHQ�
Ӧ���wP��I�HNV��K§U�
Ӧ����wP��I�HNV��VWºY�
Ӧ����wP��I�HNV��SROOHQ�

Når displayet viser "LO", angiver det, at 
batteriniveauet er lavere end 10 %.

2.	Indikator for partikelmængde
3.	Sugeniveau

4.	Sugeniveaukontakt

5.	Partikeltyper

6.	Batteriniveau i procent

Tryk kort for at tænde/slukke
7.	Tænd/sluk-knap

3URGXNWRYHUVLJW
7LOEHKºU

.RPSRQHQWQDYQH
Støvsugerkrop

Bemærk: Illustrationerne i denne 
vejledning er kun vejledende. Det faktiske 
produkt kan afvige.

Fig. A-1

Fig. A-2

1.	Støvfjernende hub

2.	Opbevaringsbeslag til tilbehør 
(støttestang ×1, opbevaringsbeslag ×1)

3.	Oplader
4.	Værktøj til fjernelse af hår fra kæledyr
5.	Forlængerslange
6.	Omni-børste med lys
7.	Blød støvbørste
8.	Roterende blød støvbørste
9.	Kombinationsværktøj
10.	 Fleksibel adapter
11.	Motoriseret minibørste
12.	Støvopsamlingspose x2

 (x1 forudinstalleret)
13.	Roterende sprøjtemoppe
14.	 Forlængerstang
15.	Målebæger
16.	Moppepude x4 

 (x2 forudinstalleret)
17.	Ekstra batteripakke

1.	Støvkop

2.	Udløserknap til støvkop
3.	Opladningskontakter
4.	Udløserknap til batteripakke
5.	Display skærm
6.	 Tænd/sluk-knap
7.	 Sugeniveaukontakt
8.	Batteristatusindikator
9.	Antistatisk kontakt

1. Udluftning til støvfjernende hub
2. Støvopsamlingspose
3. Magnetisk dæksel
���/XIWXGWDJVŀOWHU
5. Opladningskontakter
6.   Støvopsamlingsknap

7. Filter til støvkabinet
8. Strømkabel

Støvfjernende hub
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Fig. C-1

Roterende sprøjtemoppe
1. Moppehovedets udløserknap
2.	Sprøjtedyse
3.	Kontakt til kontrol af udstrømning
       Lav
       Høj
       Slukket
4. Vandtankprop
Fig. A-5

,QVWDOODWLRQ

Fig. B-2

,QVWDOODWLRQ�DI�WLOEHKºU
Fig.B-1

,QVWDOODWLRQ�DI�
WLOEHKºUVRSEHYDULQJ
Sæt støttestangen lodret ind i 
opbevaringsbeslaget, og sørg for, at den 
er sat på plads.

Bemærk:
•	Det anbefales ikke at bruge den 

motoriserede minibørste med 
forlængerstangen.
•	 Installer venligst tilbehøret i 

overensstemmelse med de faktiske 
rengøringsbehov.
•	Det anbefales at bruge den fleksible 

adapter ved rengøring af de lavtliggende 
møbler, og det anbefales ikke hele tiden 
at være tilsluttet støvsugeren til daglig 
gulvrengøring.

Bemærk:
•	Støvsugeren kan ikke bruges under 

opladning.
•	Når den er fuldt opladet, slukker 

batteristatusindikatoren efter 5 minutter, 
og støvsugeren går i strømsparetilstand.
•	Dette vil tage omkring 4 timer. 

Støvsugning i Turbo-tilstand i en længere 
periode vil få batteriet til at varme 
op, hvilket øger opladningstiden. Lad 
støvsugeren køle af i 30 minutter, før den 
oplades.
•	Når støvsugeren ikke er i brug, kan den 

placeres på støvfjerneren. Stikkontakten 
for netledningen kan justeres efter 
brugernes behov.

2SODGQLQJ�PHG�GHW�
VWºYIMHUQHQGH�KXE

2SODGQLQJ

Placer støvopsamlingsstationen i 
nærheden af en strømforsyning, og 
tilslut netledningen. Ret støvbeholderens 
udluftning ind efter det støvfjernende 
hub for at placere støvsugeren. Oplad 
støvsugeren helt før første brug.

Fig. C-2

2SODGQLQJ�PHG�KROGHU�
WLO�RSEHYDULQJ�DI�WLOEHKºU�
�HNVWUDXGVW\U�
Sæt reservebatteriet i batteriopladnings- 
og opbevaringsåbningen. Tilslut 
opladeren mellem tilbehørsholderen og 
strømforsyningen.

1. Slot til opladning og opbevaring af 
batteripakke
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Bemærk:
•	Hvis der ikke forekommer nogen 

betjening i mere end 15 sekunder, 

%DWWHULVWDWXVGLVSOD\

,QGVWLOOLQJHU

6WDUW�UHQJºULQJ

Nulstil filter

Støvsugning

Afslut

+YRUGDQ�PDQ�EUXJHU

Batteristatusindikator

Fig. C-3

Opladning
Fuldt opladet

 Opladning

Standby-tilstand

Konstant hvid

 Blinker hvidt

Slukket

Fig. C-4

Fig. D-1

Display skærm
Tallet på displayet repræsenterer det 
aktuelle batteriniveau i procent under 
opladning. Når tallet viser 100, er batteriet 
fuldt opladet.

I standbytilstand skal du trykke på og holde 
sugeniveaukontakten  nede i 3 sekunder 
IRU�DW�§EQH�LQGVWLOOLQJVJU¨QVHŁDGHQ��7U\N�
kort på  for at vælge en mulighed, og 
tryk og hold  nede i 3 sekunder for at 
bekræfte.

Tryk og hold sugeniveaukontakten  
nede i 3 sekunder for at vælge nulstilling 
DI�ŀOWHU��RJ�ŀOWHUHW�YLO�DXWRPDWLVN�IXOGIºUH�
nulstillingen.

Tryk på tænd/sluk-knappen , når den 
HU�L�LQGVWLOOLQJVJU¨QVHŁDGHQ�IRU�DW�YHQGH�
GLUHNWH�WLOEDJH�WLO�KRYHGJU¨QVHŁDGHQ��
eller vælg , og tryk derefter på og hold 
sugeniveaukontakten  nede i 3 sekunder 
IRU�DW�YHQGH�WLOEDJH�WLO�KRYHGJU¨QVHŁDGHQ�

Bemærk:
•	Når en rengøringstilstand holder op med 

at køre, vil støvsugeren som standard 
gå til automatisk tilstand, når den 
startes igen. Fabriksindstillingen er den 
automatiske tilstand.
•	Kun når den kører i automatisk tilstand, 

ændres sugekraften og farven på 
snavsniveauindikatoren med mængden 
af partikler i realtid.

Mopping

Fig. D-2

Tryk på tænd/sluk-knappen  for at 
starte brugen. Når støvsugningen er 
afsluttet, skal du trykke på knappen , 
og mængden af forskellige støvsugede 
partikler vises på skærmen.
Tryk på knappen  for at skifte niveau 
mellem auto, øko og turbo, og det 
tilsvarende ikon vises på skærmen.

1. Fjern moppepuderne, fugt dem og 
vrid overskydende vand ud. Ret det 
centrale hul på moppepuden ind 
efter fastgørelsesskruen i midten af 
moppepudeholderen. Tryk godt på 
moppen for at sikre, at den sidder 
ordentligt fast.

Fig. D-3

Fig. D-4

Fig. D-5

2. Fjern vandtankens stik, og fyld 
vandtanken med rent vand.

3. Monter den roterende sprøjtemoppe 
på støvsugeren, så den automatisk 
går i moppefunktion, når 
støvsugeren er tændt.

slukkes skærmen, og den vender tilbage 
til hovedgrænsefladen, når den lyser op 
igen.
•	Hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt, 

vil skærmen vise en fejlmeddelelse. Se 
venligst fejlfindingstabellen for at finde 
din løsning.
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Omni-børste med lys

Bemærk:

Bemærk:
•	 Fugt moppepuden og vrid overskydende 

vand ud, før du mopper.
•	 Når du mopper, forbliver støvsugerens 

sugeevne uændret på alle niveauer.
•	 Vandtankens kapacitet er 200 ml. Tilsæt 

ikke kemikalier for at undgå skader på 
tanken.

•	 Brug ikke den roterende sprøjtemoppe 
til at støvsuge med.

•	 Støvsugeren er som standard indstillet til 
automatisk støvopsamling. For at skifte 
til manuel støvopsamling skal du fjerne 
støvsugeren fra det støvfjernende hub 
og trykke på støvopsamlingsknappen 
og hold den nede i 5 sekunder. 
Støvopsamlingsknappen blinker 
grønt fem gange for at angive, 
at skiftet er vellykket. Tryk på 
støvopsamlingsknappen i 5 sekunder 
igen for at skifte tilbage til automatisk 
støvopsamling.

•	 Hvis støvopsamlingsposen når sin 
kapacitet, eller luftkanalen blokeres 
under støvopsamlingsprocessen, 
stopper det støvfjernende hub med at 
fungere, når processen er afsluttet, og 
kan ikke opsamle støv igen.

Fig. D-6
Fig. D-7

Velegnet til rengøring af hårdt gulv, 
marmor, fliser, lav- og mellemluvet tæpper 
og mere.
Ved brug på fliser, trægulve eller andre 
hårde overflader eller til støvsugning af 
kaffebønner, popcorn og andre piller, 
skubbes kontakten til den anden side.
Når du renser tæppet, skal du skubbe 
kontakten til slukket position.

1. tændt
2. Slukket
Fig. D-8

Til støvsugning af snavs, dyrehår og andet 
genstridigt affald fra sofaer, sengetøj og 
andre stofoverflader. Det anbefales ikke at 
støvsuge på skrøbelige overflader, såsom 
silke.

Motoriseret minibørste

Fig. D-9

Kombinationsværktøj
Velegnet til støvsugning af revner, hjørner 
af døre og vinduer, trapper og andre svært 
tilgængelige steder.
Fig. D-10

Velegnet til støvsugning på LCD'er, 
tastaturer, lampeskærme, gardiner, 
skodder og andre overflader af skrøbelige 
genstande.

Blød støvbørste

Fig. D-11

Den kan tilsluttes forlængerslangen. 
Med et drejeligt hoved er den velegnet 
til rengøring af sarte og skrøbelige 
overflader og hjørner som glas, skærme 
og tastaturer.

Roterende blød støvbørste

Fig. D-12

Tryk og hold ultrarengøringsknappen 
 nede i 5 sekunder for at starte 

dybderengøring af støvfjernelsesnavet, 
mens støvopsamlingen er aktiv.Tryk og 
hold ultrarengøringsknappen  nede i 5 
sekunder igen for at slukke den.

Ret støvbeholderens udluftning ind efter 
det støvfjernende hub for at placere 
støvsugeren. Det støvfjernende hub 
starter automatisk opsamling af støv. Tryk 
kortvarigt på støvopsamlingsknappen 

 for at stoppe eller genstarte 
støvopsamlingen.

4. Tryk på knappen  kortvarigt for 
at starte/stoppe moppingen. Tryk 
kortvarigt på knappen  for at 
sprøjte.

6WDUW�XOWUD�UHQJºULQJ

6WDUW�DI�VWºYRSVDPOLQJ

%UXJ�DI�IRUVNHOOLJW�WLOEHKºU

•	 +YLV�GHU�HU�PHJHW�DłDOG�L�
støvbeholderen, skal du udføre 
VWºYRSVDPOLQJVSURFHVVHQ�ŁHUH�JDQJH�
for at opnå bedre rengøringsresultater.
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Bøjning og forlængelse af stangen med 
et enkelt klik så den nemt kan nå under 
lavtliggende møbler, såsom senge og 
sofaer.

Fleksibel adapter

Bemærk: Det anbefales at bruge den 
fleksible adapter ved rengøring af de 
lavtliggende møbler, og det anbefales ikke 
hele tiden at være tilsluttet støvsugeren til 
daglig gulvrengøring.

Når tilbehøret ikke er i brug, kan det 
placeres på opbevaringsbeslaget som vist 
i diagrammet.

Værktøj til fjernelse af hår fra kæledyr

Holder til opbevaring af tilbehør

Fig. D-14

Fig. D-13

Velegnet til at fjerne og absorbere hår til 
mellem- til langhårede kæledyr.
Bemærk:
•	 Hvis en roterende del sætter sig fast, kan 

støvsugeren automatisk slukke. Fjern 
eventuelle fastklemte fremmedlegemer, 
og genoptag derefter brugen.

•	 Når batteriet bliver overophedet, slukker 
støvsugeren automatisk. Vent, indtil 
batteritemperaturen vender tilbage til 
normal, og genoptag derefter brugen.

•	 Brug altid originale dele for at forhindre, 
at din garanti bortfalder.

•	 +YLV�ŀOWHUHW�HOOHU�G\VHQ�EOLYHU�WLOVWRSSHW��
stopper støvsugeren med at virke kort 
efter at være blevet tændt. Ryd røret for 
at genoprette funktionaliteten.

•	 Før du rengør støvkoppen, skal du 
kontrollere, at stikket er taget ud, og 
holde støvsugerens tænd/sluk-knap i 
slukket position.

•	 Hvis støvsugeren ikke bruges i en 
længere periode, skal du oplade den 
helt, tage netledningen ud, fjerne 

7LSV�

3OHMH�RJ�
YHGOLJHKROGHOVH

batteriet og opbevare det i et køligt miljø 
med lav luftfugtighed væk fra direkte 
VROO\V��)RU�DW�XQGJ§�RYHUDŁDGQLQJ�DI�
batteriet skal du genoplade batteriet 
mindst en gang hver tredje måned.

Tør støvsugeren af med en blød, tør klud.

5HQJºULQJ�DI�VWºYVXJHUHQ

5HQJºULQJ�DI�VWºYNRSSHQ��
IRUILOWHUHW�RJ�F\NORQHQKHGHQ

Bemærk:

•	 Rengør støvkoppen efter behov.
•	 Det anbefales at rengøre cyklonsystemet 
RJ�IRUŀOWHUHW�PLQGVW�HQ�JDQJ�KYHU����WLO����
måned.

Fig. E-1-Fig. E-3

1. Tryk på udløserknappen til støvkoppen, 
og fjern den fra støvsugeren.

2. Fjern først forfilteret, og drej derefter 
cyklonsystemet for at løfte det ud.

3. 6N\O�F\NORQHQKHGHQ��IRUILOWHUHW�RJ�
VWºYNRSSHQ��LQGWLO�GH�HU�UHQH��(IWHU�YDVN�
OXIWWºUUHV�GH�L�PLQGVW����WLPHU�

5HQJºULQJ�DI�ILOWHUHW
���)MHUQ�VWºYNRSSHQ�VRP�YLVW�S§�ŀJXUHQ�
���)MHUQ�ŀOWHUHW�IUD�VWºYVXJHUHQ�YHG�DW�

trække det ned i retningen vist på 
ŀJXUHQ�

���6N\O�ŀOWHUHW�YHG�DW�GUHMH�GHW����r ��%DQN�
OHW�S§�ŀOWHUHW�ŁHUH�JDQJH�IRU�DW�IMHUQH�
snavs, der er fanget i det.

4. /DG�ŀOWHUHW�OXIWWºUUH�L����WLPHU�

Fig. E-4-Fig. E-7

Bemærk:
•	Brug kun rent vand til at vaske filteret. 

Brug ikke vaskemiddel.
•	Forsøg ikke at rengøre filteret med en 

børste eller finger.
•	Det anbefales at rengøre filteret hver 4. 

til 6. måned.
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Bemærk:
•	Når støvopsamlingsknappen 

blinker orange, betyder det, at 
støvopsamlingsposen er fuld og skal 
udskiftes.
•	Det anbefales at udskifte 

støvopsamlingsposen hver tredje 
måned.

8GVNLIWQLQJ�DI�
OXIWXGJDQJVILOWHUHW

5HQJºULQJ�DI�2PQL�EºUVWHQ�
PHG�O\V

8GVNLIW�VWºYRSVDPOLQJVSRVHQ

Fig. E-8-Fig. E-9

Fig. E-14-Fig. E-17

Fig. E-10-Fig. E-13

1.	)MHUQ�OXIWXGOºEVŀOWHUHW�VRP�YLVW�S§�
ŀJXUHQ�

2.	Installer en ny.

1.	6RP�YLVW�S§�ŀJXUHQ�VNDO�GX�VNXEEH�O§VHQ�
ned for at fjerne børsten fra rullen.

2.	Brug en saks til at klippe de hår 
RJ�ŀEUH�DI��GHU�V¨WWHU�VLJ�IDVW�S§�
børsterullen. Tør støvet af indhakket, 
tætningsstrimlerne på begge sider og 
det gennemsigtige låg med en tør klud 
eller køkkenrulle.

3.	Når børsterullen er snavset, skal du 
skylle den med rent vand, indtil den er 
ren. Stil derefter børsterullen oprejst i 
mindst 24 timer, indtil den er helt tør.

4.	Når børsterullen er tør, geninstallerer du 
den ved at følge demonteringstrinene i 
omvendt rækkefølge.

1.	Fjern det magnetiske dæksel fra det 
støvfjernende hub.

2.	Tag støvopsamlingsposen ud, og smid 
den ud.

3.	Installer en ny støvopsamlingspose. Sæt 
posens håndtag ind i åbningen for at 
sikre, at det er sat på plads.

4.	Sæt det magnetiske dæksel på igen. 
Sørg for, at den er korrekt installeret, 
og at det støvfjernende hub er helt 
forseglet.

Bemærk: 

•	 Luftudgangsfilteret kan ikke vaskes.

•	Det anbefales at udskifte filteret hver 4. til 
6. måned.

Fig. E-18-Fig. E-19

5HQJºULQJ�DI�GHQ�
PRWRULVHUHGH�PLQLEºUVWH
1. Brug en mønt som vist til at dreje låsen 

mod uret, indtil du hører et klik. Når du 
har låst den motoriserede minibørste 
op, skal du fjerne børsterullen.

2. Skyl og rengør børsterullen. Stil 
børsterullen oprejst i et godt ventileret 
område i mindst 24 timer, indtil den er 
helt tør.

5HQJºU�PRSSHSXGHQ
Vend moppehovedet, og fjern 
moppepuden. Skyl moppepuden, indtil 
den er ren, og tør den grundigt, før du 
sætter den på igen.
Fig. E-20

Bemærk:
•	Det anbefales at udskifte moppepuden 

hver 3. til 6. måned.
•	Før du opbevarer moppehovedet 

i længere tid, skal du tømme 
vandtanken og dreje kontakten til 
udstrømningskontrol til SLUKKET.
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1.	Tryk på batteripakkens udløserknap, og 
skub batteripakken til højre som vist for 
at fjerne den.

2.	Installer den nye batteripakke.

8GVNLIWQLQJ�DI�EDWWHULSDNNHQ
Støvsugeren indeholder en aftagelig 
genopladelig lithium-ion batteripakke, 
som har et begrænset antal 
genopladningscyklusser. Efter længere 
tids brug kan batteripakken muligvis ikke 
længere holde en opladning. Hvis dette 
sker, betyder det, at batteripakken har 
nået slutningen af sin livscyklus og skal 
udskiftes.

Fig. E-21
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Se nedenstående tabel, hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt.

Fejl Mulige årsager Løsninger

Støvsugeren virker ikke.

Apparatet er løbet tør for batteri, 
eller dets batteriniveau er lavt.

Oplad støvsugeren helt, og genoptag 
derefter brugen.

Beskyttelsestilstand for 
overophedning udløst af en 
blokering.

Rengør sugeåbningen eller 
luftkanalen. Vent, indtil støvsugeren 
er afkølet, og genaktiver den derefter.

Sugeåbningen eller luftkanalen 
er blokeret.

Fjern enhver blokering fra 
sugeåbningen eller luftkanalen.

Svag sugekraft.

Støvkoppen er fuld, og/eller 
ŀOWHUHQKHGHQ�HU�WLOVWRSSHW�

Tøm støvkoppen, og/eller rengør 
ŀOWHUHQKHGHQ�

(Q�YHGK¨IWHW�ŀO�HU�EORNHUHW� Fjern enhver blokering i tilbehøret.

Motoren laver en 
mærkelig lyd.

Hovedsugeåbning eller 
forlængerstang er blokeret.

Fjern enhver blokering i 
hovedsugeåbningen eller 
forlængerstangen.

Batteriindikatoren lyser 
ikke under opladning.

Støvsugeren er ikke placeret 
korrekt på det støvfjernende 
hub.

Sørg for, at støvsugerens 
opladningskontakter er på linje med 
det støvfjernende hub.

Strømstikket er ikke korrekt 
tilsluttet.

Kontroller, om strømstikket er korrekt 
tilsluttet.

Hvis problemet fortsætter efter at have udelukket ovenstående to 
muligheder, bedes du kontakte eftersalgsserviceafdelingen for 
vedligeholdelse.

Oplader for langsomt.
Batteritemperaturen er for lav 
eller for høj.

Vent, indtil batteritemperaturen 
vender tilbage til normal, og 
genoplad derefter.

LED-lysene på omni-
børsten med lys virker 
ikke.

LED-lysene er beskadiget.
Kontakt eftersalgsafdelingen for 
vedligeholdelse.

Støvopsamlingsknappen 
er konstant orange.

Støvopsamlingsposen er ikke 
installeret eller ikke installeret 
korrekt.

Før støvopsamlingen starter, skal du 
kontrollere, at støvopsamlingsposen 
er installeret eller sat på plads.

Støvopsamlingsknappen 
blinker orange.

Støvopsamlingsposen er fuld

Installer en ny støvopsamlingspose. 
Tryk derefter på og hold 
støvopsamlingsknappen nede i 3 
VHNXQGHU�IRU�DW�IHMOŀQGH�SUREOHPHW�

Ultra-rengøringsknappen 
blinker blåt.

Ultra-rengøringen fungerer ikke 
korrekt.

Kontakt eftersalgsafdelingen for 
vedligeholdelse.

)$4
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Status Mulige årsager Løsninger

Indikatoren er rød. Batteripakken er 
beskadiget.

Kontakt eftersalgsafdelingen 
for vedligeholdelse.

Indikatoren blinker 
rødt. Fejl Kontakt eftersalgsafdelingen 

for vedligeholdelse.

Indikatoren blinker 
hvidt.

Batteritemperaturen 
er for lav eller for høj.

Vent, indtil 
batteritemperaturen vender 
tilbage til normal, og 
genbrug derefter.

)HMOŀQGLQJ
Hvis støvsugeren ikke fungerer korrekt, vil skærmen vise en fejlmeddelelse. Se venligst 
IHMOŀQGLQJVWDEHOOHQ�IRU�DW�ŀQGH�GLQ�OºVQLQJ�

Fejlikon Fejlmeddelelse Løsninger

Lavt batteriniveau Oplad i god tid.

%DWWHULHW�HU�ŁDGW Oplad i god tid.

Batteritemperaturen 
er for høj

Vent, indtil batteritemperaturen vender tilbage til 
normal, og genoptag derefter brugen.

Luftkanal blokeret
Kontroller, om støvkoppen, forlængerstangen, 
omni-børsten med lys eller den motoriserede 
minibørste er blokeret.

Børsterulle sidder 
fast

Se afsnittet [Rengøring af omni-børsten med lys] 
IRU�DW�UHQJºUH�VQDYV�RJ�K§U��GHU�HU�ŀOWUHW�VDPPHQ�
på børsterullen. Kontrollér, om den roterende 
sprøjtemoppe er blokeret.

Filteret skal 
udskiftes 8GVNLIW�ŀOWHUHW�L�JRG�WLG�

8GVNLIW�ŀOWHUHW (IWHU�XGVNLIWQLQJ�DI�ŀOWHUHW��VH�>,QGVWLOOLQJHU@�IRU�DW�
QXOVWLOOH�ŀOWHUHW�

Fejl Kontakt eftersalgsafdelingen for vedligeholdelse.
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Støvsuger

Model VZV33A Opladningstid cirka 4 timer

1RPLQHO�HłHNW 855 W Nominel spænding 29,6 V

Omni-børste med lys

Model VMBB

1RPLQHO�HłHNW 70 W Nominel spænding 25 V

Motoriseret minibørste

Model VMMY

1RPLQHO�HłHNW 20 W Nominel spænding 24 V

Roterende sprøjtemoppe

Model VFBD

1RPLQHO�HłHNW 40 W Nominel spænding 28,8 V

7R]�8]DNODĠWɷUPD�*¸EHáL

Model VCB2

Input 220-240 V   50-60 Hz Udgang 35 V  0,9 A

1RPLQHO�HłHNW 1050 W

Oplader

Model
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
Gennemsnitlig aktiv 

HłHNWLYLWHW
87,04%

Input
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

(łHNWLYLWHWYHGODYEHODVWQLQJ�
(10%)

77,01%    

Udgang 34 V 0,9 A
Strømforbrug uden 

belastning
0,1 W

Genopladelig Lithium-Ion batteripakke

Model V2406-8S1P-GYA Nominel spænding 29,6 V

Mærkekapacitet 3100 mAh Nominel kapacitet 3200 mAh

Energi 91,76 Wh

Genopladelig Lithium-Ion batteripakke

Model V2433-8S1P-LNB  Nominel spænding 28,8 V

Mærkekapacitet 2300 mAh Nominel kapacitet 2500 mAh

Energi 66,24 Wh
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:(((�RSO\VQLQJHU

$OOH�SURGXNWHU��GHU�E¨UHU�GHWWH�V\PERO��HU�DłDOG�DI�HOHNWULVN�RJ�HOHNWURQLVN�
udstyr (WEEE som i direktiv 2012/19/EU), som ikke må blandes med usorteret 
KXVKROGQLQJVDłDOG��,�VWHGHW�EºU�GX�EHVN\WWH�PHQQHVNHUV�VXQGKHG�RJ�PLOMºHW�
YHG�DW�DŁHYHUH�GLW�EUXJWH�XGVW\U�WLO�HW�XGSHJHW�LQGVDPOLQJVVWHG�WLO�JHQEUXJ�
DI�DłDOG�DI�HOHNWULVN�RJ�HOHNWURQLVN�XGVW\U��XGSHJHW�DI�UHJHULQJHQ�HOOHU�ORNDOH�
P\QGLJKHGHU��.RUUHNW�ERUWVNDłHOVH�RJ�JHQEUXJ�YLO�KM¨OSH�PHG�DW�IRUKLQGUH�
potentielle negative konsekvenser for miljøet og menneskers sundhed. Kontakt 
installatøren eller de lokale myndigheder for mere information om placeringen 
samt vilkår og betingelser for sådanne indsamlingssteder.

/LWKLXP�LRQ�EDWWHULSDNNHQ�LQGHKROGHU�VWRłHU��GHU�HU�VNDGHOLJH�IRU�PLOMºHW��)ºU�GX�
ERUWVNDłHU�VWºYVXJHUHQ��VNDO�GX�IMHUQH�EDWWHULSDNNHQ��GHUHIWHU�NDVVHUH�GHQ�HOOHU�
genbruge den i overensstemmelse med lokale love og regler i det land eller område, 
den bruges i.
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9DURLWXV
•	Tätä tuotetta eivät saa käyttää alle 8-vuotiaat lapset tai henkilöt, joiden fyysinen, 

aisteihin liittyvä tai älyllinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla on vähän kokemusta 
tai tietoa laitteiden käytöstä, ilman vanhemman tai huoltajan valvontaa. Näin 
varmistetaan laitteen turvallinen käyttö ja vältetään mahdolliset riskit. Lapset eivät saa 
puhdistaa tai huoltaa tuotetta ilman valvontaa.

•	Tätä laitetta ei ole tarkoitettu henkilöiden (mukaan lukien lapset), joiden fyysinen, 
aisteihin liittyvä tai älyllinen toimintakyky on rajoittunut tai joilla on vähän kokemusta 
tai tietoa laitteiden käytöstä, ellei heidän turvallisuudestaan vastuussa oleva henkilö 
valvo heitä tai opasta heitä laitteen käytössä.

•	Lapsia tulee valvoa, jotta varmistetaan, etteivät he leiki laitteella.

•	 Imuri ei ole lelu. Lapset eivät saa leikkiä laitteella tai käyttää sitä. Ole varovainen, kun 
käytät imuria lasten lähellä. Älä anna lasten siivot tai huoltaa imuria, ellei heitä valvota 
vanhempansa tai huoltajansa toimesta.

•	Älä käytä imuria ulkona tai märillä pinnoilla. Käytä imuria ainoastaan sisätiloissa 
kuivilla pinnoilla. Älä koske pistotulppaan tai mihinkään imurin osaan märillä käsillä.

•	Tulipalo-, räjähdys- tai loukkaantumisriskin pienentämiseksi varmista ennen käyttöä, 
että litiumakku ja virtajohto eivät ole vaurioituneet. Älä käytä imuria, jos litiumakku tai 
virtajohto on vaurioitunut.

•	Harjaspäät, akku, metalliliittimen tappi ja tyhjiö ovat sähköä johtavia, eikä niitä saa 
upottaa veteen tai muuhun nesteeseen. Varmista, että kuivaat kaikki suodattimet 
puhdistuksen jälkeen.

•	Liikkuvien osien aiheuttamien vammojen välttämiseksi sammuta imuri ennen 
harjaspäiden puhdistamista. Harjaspäät, pölysäiliö ja suodatin on asennettava oikein 
ennen imurin käyttöä.

•	Älä käytä pohjavillaharjaa imurin ollessa käytössä. Älä käytä harjaa märkiin karvoihin.

•	VAROITUS: Käytä vain alkuperäistä pölynpoistokeskusta tai laturia. Älä koskaan käytä 
muuta kuin alkuperäistä osaa, koska tämä voi johtaa litiumakun syttymiseen.

•	Älä käytä imuria syttyvien tai palavien nesteiden, kuten bensiini, valkaisuaine, 
ammoniakki, viemärinpuhdistusaineet tai muut nesteet, keräämiseen.

•	Älä käytä imuria terävien tai kovien esineiden, kuten lasi, naulat, ruuvit tai kolikot, 
keräämiseen koska ne voivat vaurioittaa laitetta. Älä käytä imuria kipsilevyn palojen, 
tuhkan, kuten tulisijan tuhkan tai savukkeiden tai palavien materiaalien, kuten hiilten, 
savuketumppien tai tulitikkujen, keräämiseen.

•	Tarkasta siivottava alue ennen käyttöä. Vältä aukkojen tukkeutuminen siivoamalla 
isommat paperit, sylkipallot, muoviset liinat tai terävät esineet (kuten lasi, naulat, 
ruuvit, kolikot jne.) ja muut aukkoja suuremmat esineet.

•	Pidä hiukset, löysät vaatteet, sormet ja muut kehon osat poissa imurin aukoista ja 
liikkuvista osista. Älä osoita jatkovarrella, sauvalla tai lisävarusteilla silmiisi tai korviisi 

Virheellisestä käytöstä johtuvien onnettomuuksien, kuten sähköiskut tai tulipalo, 
välttämiseksi lue tämä ohjekirja huolellisesti ennen käyttöä ja säilytä ne myöhempää 
käyttöä varten.
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Lue käyttöohjeet

Irrotettava syöttöyksikkö

Ainoastaan sisäkäyttöön

Luokan II varusteet

aikaviive miniatyyri sulake-linkki, 
jossa T3.15A on aika/virta-ominaisuuden symboli

tai laita niitä suuhusi.

•	Älä laita mitään esineitä imurin aukkoihin. Älä käytä imuria, kun jokin sen aukoista on 
tukossa. Pidä puhtaana pölystä, nukasta, karvoista ja muista mahdollisesti ilmavirtaa 
rajoittavista esineistä.

•	Älä lepuuta imuria tuolia, pöytää tai muuta epävakaata pintaa vasten, koska tämä voi 
aiheuttaa vaurioita laitteelle tai henkilövahinkoja. Mikäli imuri vaurioituu kaatumisesta 
tai on muuten viallinen, ota yhteyttä valtuutettuun huoltoon. Älä koskaan yritä purkaa 
laitetta itse.

•	Kaikkia ohjekirjan ohjeita akun lataamiseen täytyy noudattaa tiukasti. Virheellinen akun 
lataaminen määritetyllä lämpötila-alueella voi vaurioittaa akkua.

•	Käytä ainoastaan valmistajan suosittelemia lisävarusteita ja korvaavia osia.

•	Ole erityisen varovainen, kun käytät imuria portaiden siivoamiseen.

•	Varmista, että imurin pistotulppa on irrotettu pistorasiasta, kun sitä ei käytetä 
pidempään aikaan sekä ennen huoltoja ja korjauksia.

•	Älä asenna, lataa tai käytä laitetta ulkona, kylpyhuoneessa tai uima-altaan lähellä.

•	Tulipalovaroitus: Älä levitä minkäänlaisia hajusteita imurin suodattimeen. Tämän 
tyyppisten tuotteiden tiedetään sisältävän syttyviä kemikaaleja, jotka voivat aiheuttaa 
imurin syttymisen.

•	Käytä vain alkuperäistä pölynpoistokeskusta (malli VCB2). Käytä vain alkuperäistä 
laturia (malli ZD024M340090EU/TPQ-88E340090VW01).

•	VAROITUS: Käytä akun lataamiseen ainoastaan laitteen mukana toimitettua irrotettavaa 
syöttöyksikköä.

•	Käytä vain hyväksyttyä akkutyyppiä (malli V2406-8S1P-GYA/V2433-8S1P-LNB). 
Älä käytä ei-ladattavaa akkua. Tämän noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa 
litiumioniakun syttymisen. 

•	 Jos akun materiaalia on päässyt vuotamaan, poista henkilöt alueelta, kunnes akku on 
jäähtynyt ja höyryt haihtuneet.

•	Poista vaaralliset kaasut järjestämällä mahdollisimman tehokas ilmanvaihto ja vältä 
iho- ja silmäkosketuksia tai höyryjen hengittämistä.

•	Poista roiskunut neste imeytysaineella ja hävitä jäte.

•	Älä käytä ja varastoi äärimmäisen kuumissa tai kylmissä ympäristöissä ( alle 0 °C tai yli 
40 °C). Lataa johdoton imuri yli 0 °C ja alle 40 °C lämpötilassa.

•	Tämä tuote on suunniteltu ainoastaan kotikäyttöön.

•	Syöttöliittimiä ei saa oikosulkea.

•	 Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan 
pätevyyden omaavan henkilön on vaihdettava se vaaratilanteiden välttämiseksi.
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Dreame Trading (Tianjin) Co., Ltd vakuuttaa, että laite noudattaa sovellettavia 
eurooppalaisia direktiivejä, standardeja ja niiden lisäyksiä tai muutoksia. Koko seloste 
EU-vaatimustenmukaisuudesta on saatavilla osoitteessa 
https://global.dreametech.com
Sähköinen käyttöohje on saatavilla sivustolla 
https://global.dreametech.com/pages/user-manuals-and-faqs
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•	 Kiinteä oranssi valo: Pölypussia ei ole 
asennettu tai se on asennettu väärin

•	 Vilkkuva oranssi valo: Pölypussi on täynnä

•	 Kiinteä vihreä valo: Pölynpoistokeskus on 
valmiustilassa  

•	 Vilkkuva vihreä valo: Pölynpoistokeskus on 
valmis keräämään pölyä  

 Ultrasiivouspainike

•	 Kiinteä sininen valo: Aloitetaan 
pölynpoistokeskuksen syväpuhdistus

•	 Vilkkuva sininen valo: virhe

Näyttö

Kuva A-3

1.	Likaisuustason ilmaisin 
Väri vaihtuu pölyn märän 
mukaan reaaliajassa (ainoastaan 
automaattitilassa).

  Eko
  Automaattinen
  Turbo

Paina lyhyesti vaihtaaksesi eko-, 
automaatti- ja turbotilan välillä.

Ӧ����wP��HVLP��VLLWHS¸O\�
Ӧ����wP��HVLP��NDUYDW�
Ӧ�����wP��HVLP��S¸O\�
Ӧ�����wP��HVLP��KLWXVHW�

Kun näytössä on ”LO”, osoittaa tämä 
akun tason olevan alle 10 %.

2.	Hiukkasmäärän ilmaisin
3.	Imuteho

4.	Imutehon kytkin

5.	Hiukkastyypit

6.	Akun varaustaso prosentteina

Käynnistä/sammuta painamalla 
lyhyesti.

7.	Virtapainike

7XRWWHHQ�\OHLVNXYDXV
/LV¦WDUYLNNHHW

2VLHQ�QLPLW\NVHW
Imurirunko

Huomio: Käyttöohjeen kuvat ovat vain 
viitteellisiä. Todellinen tuote voi olla 
erilainen.

Kuva A-1

Kuva A-2

1.	Pölynpoistokeskus
2.	Lisävarusteiden säilytysteline 

(tukitanko ×1 säilytysteline ×1)
3.	Laturi
4.	Lemmikin pohjavillaharja
5.	Jatkoletku
6.	Valaistu monitoimisuulake
7.	Pehmeä suulake
8.	Pehmeä pyörivä pölyharja
9.	Yhdistelmäsuulake
10.	 Taipuisa sovitin
11.	Moottoroitu minisuulake
12.	Pölypussi x 2

(x1 valmiiksi asennettu)
13.	Pyörivä spraymoppi
14.	 Jatkovarsi
15.	Mitta-astia
16.	Moppityyny x 4

(x2 valmiiksi asennettu)
17.	Vara-akkupaketti

1.	Pölysäiliö
2.	Pölysäiliön vapautuspainike
3.	Latauskoskettimet
4.	Akun vapautuspainike
5.	Näyttö
6.	  Virtapainike
7.	  Imutehon kytkin
8.	Akun varaustason ilmaisin
9.	Antistaattinen kahva

1. Pölynpoistokeskuksen tuuletusaukko
2. Pölypussi
3. Magneettikansi
4. Tuuletusaukon suodatin
5. Latauskoskettimet
6.   Pölynkeräyspainike

Pölynpoistokeskus

7. Pölysäiliön suodatin
8. Virtajohto
Kuva  A-4
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Kuva C-1

Pyörivä spraymoppi
1. Moppipään vapautuspainike
2.	Spraysuutin
3.	Ulosvirtauksen ohjauskytkin
       Alhainen
       Korkea
       Pois päältä
4. Vesisäiliön tulppa

Kuva A-5

$VHQQXV

Kuva B-2

/LV¦YDUXVWHLGHQ�DVHQWDPLQHQ

Kuva B-1

/LV¦YDUXVWHLGHQ�
V¦LO\W\VWHOLQHHQ�DVHQWDPLQHQ
Aseta tukitanko pystysuoraan 
säilytystelineeseen ja varmista, että se on 
asennettu paikoilleen.

Huomio:
•	Moottoroidun minisuulakkeen käyttöä ei 

suositella jatkovarren kanssa.
•	Asenna lisävarusteet todellisten 

siivoustarpeiden mukaisessa 
järjestyksessä.
•	Taipuisan sovittimen käyttöä suositellaan 

matalien huonekalujen siivouksessa, 
mutta ei pidettäväksi liitettynä 
imurirunkoon kaiken aikaa päivittäiseen 
lattian siivoukseen.

Huomio:
•	 Imuria ei voi käyttää sen ollessa 

latauksessa.
•	Kun imuri on ladattu täyteen, akun 

varaustason ilmaisin sammuu viiden 
minuutin kuluttua ja imuri siirtyy 
virransäästötilaan.
•	Tähän menee noin neljä tuntia. Imurointi 

turbotilassa pidemmän aikaa aiheuttaa 
akun lämpenemistä, mikä pidentää 
latausaikaa. Anna imurin jäähtyä 30 
minuuttia ennen sen lataamista.
•	Kun imuria ei käytetä, se voidaan 

sijoittaa pölynpoistokeskukseen. 
Virtajohdon ulostuloa voidaan säätää 
käyttäjien tarpeiden mukaan.

/DWDXV�S¸O\QSRLVWRNHVNXNVHOOD

Lataaminen

Aseta pölynkeräysasema lähelle 
virtalähdettä ja kytke virtajohto. 
Kohdista pölysäiliön tuuletusaukko 
pölynpoistokeskuksen kanssa 
sijoittaaksesi imurin paikalleen. Lataa 
imurin akku täyteen ennen ensimmäistä 
käyttöä.

Kuva C-2

/DWDXV�OLV¦YDUXVWHLGHQ�
V¦LO\W\VWHOLQHHOO¦��OLV¦YDUXVWH�
Aseta vara-akku akun lataus- ja 
säilytyspaikkaan. Liitä laturi lisävarusteen 
säilytystelineen ja virtalähteen väliin.

1. Akun lataus- ja säilytyspaikka
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Huomio:
•	Mikäli yli 15 sekuntiin ei ole toimintoja, 

näyttö sammuu ja palaa aloitusnäyttöön 
taas käynnistyessään.

$NXQ�YDUDXVWDVRQ¦\WW¸

$VHWXNVHW

6LLYRXNVHQ�N¦\QQLVW¦PLQHQ

Suodattimen nollaus

Imuroi

Poistu

.¦\WW¸

Akun varaustason ilmaisin

Kuva C-3

Lataa
Ladattu täyteen

 Lataa

Valmiustila

Jatkuva valkoinen valo

 Vilkkuva valkoinen valo

Pois päältä

Kuva C-4

Kuva D-1

Näyttö
Luku näytössä vastaa tämän hetkistä 
akun varaustasoa prosentteina latauksen 
aikana. Kun luku on 100, on akku ladattu 
täyteen.

Paina imutehon kytkintä  ja pidä 
se painettuna kolmen sekunnin ajan 
valmiustilassa ollessa päästäksesi 
asetuksiin. Paina  lyhyesti valitaksesi 
vaihtoehdon ja vahvista painamalla  ja 
pitämällä painettuna kolmen sekunnin 
ajan.

Paina imutehon kytkintä  ja pidä 
se painettuna kolmen sekunnin ajan 
nollataksesi suodattimen ja suodatin 
viimeistelee nollauksen automaattisesti.

Palaa asetusnäytöstä päänäyttöön 
painamalla virtapainiketta  tai valitse 

, sitten palaa päänäyttöön painamalla 
imutehon kytkintä  kolmen sekunnin 
ajan.

Huomio:
•	Kun minkä tahansa siivoustilan käyttö 

lopetetaan, imuri menee jälleen 
käynnistettäessä automaattisesti 
automaattitilaan. Tehdasoletusasetus on 
automaattitila
•	Ainoastaan automaattitilassa 

imuteho ja likaisuustason ilmaisimen 
hiukkasmäärän mukainen väri vaihtuvat 
reaaliajassa.

Moppaa

Kuva D-2

Käynnistä toiminto painamalla 
virtapainiketta . Kun imurointi 
on suoritettu, paina painiketta  ja 
imuroitujen eri hiukkasten määrä tulee 
näyttöön.
Vaihda tehoja automaattisen, ekon ja 
turbon välillä painamalla painiketta  ja 
vastaava kuvake näkyy näytössä.

1. Poista moppityynyt, kostuta ne ja 
purista ylimääräinen vesi pois. Kohdista 
moppityynyn keskellä oleva reikä 
moppityynyn pidikkeen keskellä olevan 
kiinnitysruuvin kanssa. Paina moppia 
lujasti varmistaaksesi, että se on 
kunnolla kiinni.

Kuva D-3

Kuva D-4

Kuva D-5

2. Irrota vesisäiliön tulppa ja täytä 
vesisäiliö puhtaalla vedellä.

3. Asenna pyörivä spraymoppi 
imuriin siirtyäksesi automaattisesti 
moppaustilaan, kun imuri on päällä.

•	 Jos imuri ei toimi oikein, tulee 
näyttöön virheilmoitus. Katso ratkaisu 
vianhakutaulukosta.
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Valaistu monitoimisuulake

Huomio:

Huomio:
•	 Kostuta moppityyny ja purista 

ylimääräinen vesi pois ennen moppausta.
•	 Moppauksen aikana imurin imuteho 

pysyy ennallaan kaikilla tasoilla.
•	 Vesisäiliön tilavuus on 200 ml. Älä lisää 

kemikaaleja, jotta säiliö ei vahingoittuisi.

•	 Älä käytä pyörivää sumutusmoppia 
pölyn imurointiin.

•	 Imurissa on oletusasetuksena 
on automaattinen pölynkeräys. 
Voit vaihtaa manuaaliseen 
pölynkeräykseen poistamalla imurin 
pölynpoistokeskuksesta ja pitämällä 
pölynkeräyspainiketta painettuna viiden 
sekunnin ajan. Pölynpoistopainike 
vilkkuu vihreänä viisi kertaa osoituksena 
onnistuneesta vaihdosta. Paina 
pölynkeräyspainiketta uudelleen viiden 
sekunnin ajan vaihtaaksesi takaisin 
automaattiseen pölynkeräykseen.

•	 Jos pölypussi on täynnä tai 
ilmanvaihtokanava tukkeutuu 
pölynkeräyksen aikana, 
pölynpoistokeskus lakkaa toimimasta 
prosessin päätyttyä eikä voi enää kerätä 
pölyä .

Kuva D-6 Kuva D-7

Soveltuu kovien lattioiden, marmorin, 
laattojen sekä ei-pitkänukkaisten mattojen 
puhdistukseen.
Työnnä kytkin toiselle puolelle, kun 
laitetta käytetään laatta- tai puulattialla 
tai muulla kovalla pinnalla tai kun 
imuroidaan kahvipapuja, maissijyviä ja 
muita vastaavia esineitä.
Kun puhdistat mattoa, paina kytkin off-
asentoon.
1. päällä
2. Pois päältä
Kuva D-8

Lian, eläinten karvojen ja muun tiukassa 
olevien roskien imurointiin sohvalta, 
vuodevaatteista ja muilta kangaspinnoilta. 
Herkkien pintojen, kuten silkin, imurointia 
ei suositella.

Moottoroitu minisuulake

Kuva D-9

Yhdistelmäsuulake
Sopii rakojen, ovien ja ikkunoiden 
kulmien, portaiden sekä muiden vaikeasti 
saavutettavien paikkojen imurointiin.
Kuva D-10

Sopii LCD-näyttöjen, näppäimistöjen, 
lampunvarjostinten, verhojen, 
sälekaihdinten ja muiden helposti 
särkyvien esineiden pintojen imurointiin.

Pehmeä suulake

Kuva D-11

Voidaan yhdistää jatkoletkuun. Pyörivän 
päänsä ansiosta se sopii arkojen ja 
helposti särkyvien pintojen ja nurkkien, 
kuten lasin, näyttöjen ja näppäimistöjen, 
imurointiin.

Pehmeä pyörivä pölyharja

Kuva D-12

Paina ultrasiivouspainiketta  ja pidä 
sitä painettuna viisi sekuntia aloittaaksesi 
pölynkeskuksen syväpuhdistuksen 
pölynkeräyksen ollessa aktiivinen. Katkaise 
virta painamalla ultrasiivouspainiketta  
uudelleen viiden sekunnin ajan.

Kohdista pölysäiliön tuuletusaukko 
pölynpoistokeskuksen kanssa 
sijoittaaksesi imurin paikalleen. 
Pölynpoistokeskus aloittaa 
pölynkeräyksen automaattisesti. 
Paina lyhyesti pölynkeräyspainiketta 

 pysäyttääksesi tai käynnistääksesi 
pölynkeruun uudelleen.

4. Paina -painiketta  lyhyesti 
käynnistääksesi/lopettaaksesi 
moppauksen. Paina painiketta  
lyhyesti ruiskuttaaksesi.

.¦\QQLVW¦�XOWUDVLLYRXV

3¸O\QNHU¦\NVHQ�DORLWXV

(UL�OLV¦YDUXVWHLGHQ�N¦\WW¦PLQHQ

•	 Jos pölysäiliössä on paljon 
roskaa, suorita pölynkeräys useita 
kertoja saadaksesi paremman 
puhdistustuloksen.
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Napsautuksella taivutettavan ja 
jatkettavan varren avulla saavutetaan 
helposti matalien huonekalujen, kuten 
vuoteet ja sohvat, alla olevat alueet.

Taipuisa sovitin

Huomio: käyttöä suositellaan matalien 
huonekalujen siivouksessa, mutta ei 
pidettäväksi liitettynä imurirunkoon kaiken 
aikaa päivittäiseen lattian siivoukseen.

Kun lisävarusteita ei käytetä, ne voidaan 
sijoittaa säilytystelineeseen kuvan 
osoittamalla tavalla.

Lemmikin pohjavillaharja

Lisävarusteiden säilytysteline

Kuva D-14

Kuva D-13

Sopii keskipitkä- ja pitkäkarvaisten 
lemmikkien pohjavillan siistimiseen ja 
karvojen keräämiseen.
Huomio:
•	 Imuri sammuu automaattisesti, jos mikä 

tahansa pyörivä osa jumittuu. Irrota 
tarttuneet vierasesineet ja jatka käyttöä.

•	 Imuri sammuu automaattisesti akun 
ylikuumenemisen vuoksi. Odota, kunnes 
akun lämpötila palaa normaaliksi ja 
jatka käyttöä.

•	 Käytä aina alkuperäisiä varaosia, jotta 
takuu säilyy voimassa.

•	 Jos suodatin tai suulake tukkeutuu, imuri 
sammuu pian käynnistyksen jälkeen. 
Palauta toimintaan puhdistamalla letku/
putki.

•	 Varmista ennen pölysäiliön 
puhdistamista, että pistoke on irrotettu 
ja pidä imurin virtapainike pois-
asennossa.

•	 Jos imuria ei käytetä pitempään aikaan, 
lataa se täyteen, irrota virtajohto, 
irrota akku ja säilytä se viileässä, 

9LKMHLW¦�

+RLWR�MD�\OO¦SLWR

kuivassa paikassa poissa suorasta 
auringonvalosta. Akun ylipurkautumisen 
välttämiseksi lataa akku uudelleen 
vähintään kolmen kuukauden välein.

Pyyhi imuri pehmeällä kuivalla liinalla.

,PXULQ�SXKGLVWXV

3¸O\V¦LOL¸Q��HVLVXRGDWWLPHQ�
MD�V\NORQLDVHWHOPDQ�
SXKGLVWDPLQHQ

Huomio:

•	 Puhdista pölysäiliö tarvittaessa.
•	 Sykloniasetelman ja esisuodattimen 
SXKGLVWDPLQHQ��ȥ��NXXNDXGHQ�Y¦OHLQ�RQ�
suositeltavaa.

Kuva E-1-Kuva E-3

1. Paina pölysäiliön vapautuspainiketta ja 
irrota se imurista.

2. Irrota ensin esisuodatin ja sitten kierrä 
sykloniasetelmaa nostaaksesi sen ulos.

3. +XXKWHOH�V\NORQLDVHWHOPDD��
HVLVXRGDWLQWD�MD�S¸O\V¦LOL¸W¦��NXQQHV�
QH�RYDW�SXKWDDW��$QQD�QLLGHQ�NXLYXD�
SHVXQ�M¦ONHHQ�Y¦KLQW¦¦Q����WXQWLD�

6XRGDWWLPHQ�SXKGLVWXV
1. Irrota pölysäiliö kuvassa osoitetulla 

tavalla.
2. Irrota suodatin imurista vetämällä sitä 

alas kuvassa osoitettuun suuntaan.
3. Huuhtele suodatin pyörittämällä sitä 

samalla 360° . Napauta suodatinta 
kevyesti useita kertoja, jotta siihen 
tarttuneet roskat irtoavat.

4. $QQD�VXRGDWWLPHQ�NXLYXD����WXQWLD�

Kuva E-4-Kuva E-7

Huomio:

•	Käytä ainoastaan puhdasta vettä 
suodattimen pesuun. Älä käytä 
puhdistusaineita.
•	Älä yritä puhdistaa suodatinta harjalla 

tai sormin.
•	6XRGDWWLPHQ�SXKGLVWDPLQHQ��ȥ��

kuukauden välein on suositeltavaa.
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Huomio:
•	Kun pölynpoistopainike vilkkuu 

oranssina, se tarkoittaa, että pölypussi 
on täynnä ja se on vaihdettava.
•	Pölypussi on hyvä vaihtaa kolmen 

kuukauden välein.

7XXOHWXVDXNRQ�VXRGDWWLPHQ�
YDLKWDPLQHQ

9DODLVWXQ�PRQLWRLPLVXXODNHHQ�
SXKGLVWXV

3¸O\SXVVLQ�YDLKWDPLQHQ

Kuva E-8-Kuva E-9

Kuva E-14-Kuva E-17

Kuva E-10-Kuva E-13

1.	Irrota tuuletusaukon suodatin kuvassa 
osoitetulla tavalla.

2.	Asenna uusi.

1.	Paina lukkoa alaspäin irrottaaksesi 
harjatelan telaharjasta kuvan 
osoittamalla tavalla.

2.	Leikkaa rullaharjaan tarttuneet karvat 
ja kuidut saksilla. Pyyhi pöly kolosta, 
tiivisteliuskat molemmilla puolilla 
ja kirkas suojus kuivalla liinalla tai 
paperilla.

3.	Huuhtele likaista rullaharjaa vedellä, 
kunnes se on puhdas. Aseta sen jälkeen 
rullaharja kuivumaan pystyasentoon 24 
tunnin ajaksi, kunnes se on täysin kuiva.

4.	Kun rullaharja on kuivunut, asenna 
se takaisin purkamisvaiheiden 
päinvastaisessa järjestyksessä.

1.	Irrota magneettisuojus 
pölynpoistokeskuksesta.

2.	Vedä pölypussi ulos ja heitä se roskiin.

3.	Vaihda uusi pölypussi. Aseta 
pussin kahva sille varattuun loveen 
varmistaaksesi, että se on asennettu 
kunnolla paikoilleen.

4.	Asenna magneettisuojus takaisin 
paikalleen. Varmista, että se on 
asennettu oikein ja pölynpoistokeskus 
on täysin tiivis.

Huomio:

•	 Tuuletusaukon suodatin ei ole pestävä.

•	 Suodattimen vaihtaminen 4–6 kuukauden 
välein on suositeltavaa.

Kuva E-18-Kuva E-19

0RRWWRURLGXQ�PLQLVXXODNNHHQ�
SXKGLVWXV
1. Käytä kolikkoa kuvan mukaisesti 

kiertämään lukitusta vastapäivään, 
kunnes kuulet naksahduksen. Kun 
moottoroidun minisuulakkeen lukitus on 
avattu, irrota rullaharja.

2. Huuhtele ja puhdista rullaharja. 
Aseta jälkeen rullaharja kuivumaan 
pystyasentoon 24 tunnin ajaksi 
paikkaan, jossa on hyvä ilmanvaihto, 
kunnes se on täysin kuiva.

0RSSLW\\Q\Q�SXKGLVWXV
Käännä mopin pää ja poista moppityyny. 
Huuhtele moppityynyä, kunnes se on 
puhdas ja kuivaa se huolellisesti ennen 
sen asentamista takaisin.

Kuva E-20

Huomio:
•	2Q�VXRVLWHOWDYDD�YDLKWDD�PRSSLW\\Q\��ȥ��

kuukauden välein.
•	Ennen kuin säilytät moppipäätä 

käyttämättömänä pidempiä aikoja, 
tyhjennä vesisäiliö ja käännä 
ulosvirtauksen ohjauskytkin off-
asentoon.
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1.	Paina akun vapautuspainiketta ja 
liu’uta akku oikealle kuvan mukaisesti 
irrottaaksesi sen.

2.	Asenna uusi akku.

$NXQ�YDLKWDPLQHQ
Imuri sisältää irrotettavan, uudelleen 
ladattavan litiumioniakun, jossa on 
rajallinen määrä lataussyklejä. Käytön 
jatkuttua pidemmän aikaa akku ei 
välttämättä pysty pitämään latausta. Jos 
näin käy, se tarkoittaa, että akun elinkaari 
on lopussa ja se täytyy vaihtaa.

Kuva E-21
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Jos imuri ei toimi oikein, katso alla olevaa taulukkoa.

Virheet Mahdolliset syyt Ratkaisut

Imuri ei toimi.

Laitteen akku on loppunut tai 
akun varaus on alhainen.

Lataa imuri täyteen ja jatka käyttöä.

Ylilämpösuoja on lauennut 
tukoksen vuoksi.

Puhdista imuaukko tai ilmakanava. 
Odota, kunnes imuri jäähtyy ja 
käynnistä se sitten uudelleen.

Imuaukko tai ilmakanava on 
tukossa.

Poista esteet imuaukolta tai 
ilmakanavasta.

Heikko imuteho.

Pölysäiliö on täynnä ja/tai 
suodatinasetelma on tukossa.

Tyhjennä pölysäiliö ja/tai puhdista 
suodatinasetelma.

Lisävaruste on tukossa.
Puhdista kaikki tukokset 
lisävarusteessa.

Moottori pitää outoa 
ääntä.

Pääimuaukko tai jatkovarsi on 
tukossa.

Poista esteet pääimuaukolta tai 
jatkovarresta.

Akun merkkivalo ei syty, 
kun laite on latauksessa.

Imuria ei ole asetettu oikein 
pölynpoistokeskukseen.

Varmista, että imurin 
latauskoskettimet ovat kohdakkain 
pölynpoistokeskuksen kanssa.

Virtapistoketta ei ole kytketty 
kunnolla.

Tarkista, että virtapistoke on kytketty 
kunnolla.

Mikäli ongelma ei poistu edellä kerrotuilla kahdella mahdollisuudella, 
ota yhteyttä huoltopalveluun huoltoa varten.

Lataa liian hitaasti.
Akun lämpötila on liian matala 
tai korkea.

Odota, kunnes akun lämpötila palaa 
normaaliksi ja lataa sitten.

Valaistun omni-harjan 
LED-valot eivät toimi.

LED-valot ovat vaurioituneet.
Ota yhteyttä huoltopalveluun huoltoa 
varten.

Pölynpoistopainike palaa 
oranssina.

Pölypussia ei ole asennettu tai 
se on asennettu väärin.

Varmista ennen pölynkeräyksen 
aloittamista, että pölypussi on 
asennettu

Pölynpoistopainike vilkkuu 
oranssina.

Pölypussi on täynnä

Vaihda uusi pölypussi. Paina 
sitten pölynkeräyspainiketta 
ja pidä sitä painettuna kolme 
sekuntia suorittaaksesi ongelman 
vianmäärityksen.

Ultrasiivouspainike vilkkuu 
sinisenä.

Ultrasiivoustoiminnossa on 
toimintahäiriö.

Ota yhteyttä huoltopalveluun huoltoa 
varten.
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Tila Mahdolliset syyt Ratkaisut

Merkkivalo palaa 
punaisena.

Akku on 
vaurioitunut.

Ota yhteyttä 
huoltopalveluun huoltoa 
varten.

Merkkivalo vilkkuu 
punaisena. Virhe

Ota yhteyttä 
huoltopalveluun huoltoa 
varten.

Merkkivalo vilkkuu 
valkoisena.

Akun lämpötila 
on liian matala tai 
korkea.  

Odota, kunnes akun 
lämpötila palaa 
normaaliksi ja jatka 
käyttöä sen jälkeen.

9LDQHWVLQW¦
Jos imuri ei toimi oikein, tulee näyttöön virheilmoitus. Katso ratkaisu vianhakutaulukosta.

Virhesymboli Virheilmoitus Ratkaisut

Alhainen akun 
varaus Lataa ajoissa.

Akku on loppu Lataa ajoissa.

Akun lämpötila 
on liian korkea

Odota, kunnes akun lämpötila palaa normaaliksi ja 
jatka sitten käyttöä.

Ilmakanava on 
tukossa

Tarkasta pölysäiliö, jatkovarsi, valaistu 
monitoimisuulake tai moottoroitu minisuulake 
tukoksen varalta.

Rullaharja on 
jumissa

Katso osiosta [Valaistun monitoimisuulakeen 
puhdistus] rullaharjaan takertuneiden roskien 
ja karvojen puhdistus. Tarkista, onko pyörivä 
spraymoppi tukossa.

Suodatin on 
vanhenemassa Vaihda suodatin ajoissa.

Vaihda suodatin Kun suodatin on vaihdettu, katso kohdasta [Asetukset] 
suodattimen nollaus.

Virhe Ota yhteyttä huoltopalveluun huoltoa varten.
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Imuri

Malli VZV33A Latausaika noin 4 tuntia

Määritetty teho 855 W Määritetty jännite 29,6 V

Valaistu monitoimisuulake

Malli VMBB

Määritetty teho 70 W Määritetty jännite 25 V

Moottoroitu minisuulake

Malli VMMY

Määritetty teho 20 W Määritetty jännite 24 V

Pyörivä spraymoppi

Malli VFBD

Määritetty teho 40 W Määritetty jännite 28,8 V

Pölynpoistokeskus

Malli VCB2

Syöttö 220-240 V   50-60 Hz Ulostulo 35 V  0,9 A

Määritetty teho 1050 W

Laturi

Malli
ZD024M340090EU/

TPQ-88E340090VW01
Keskimääräinen tehokkuus 87,04%

Syöttö
100V-240 V
50/60 Hz 0,8 A

Tehokkuusalhaisellakuormalla 
(10%)

77,01%    

Ulostulo 34 V 0,9 A Tehonkulutus ilman kuormaa 0,1 W

Ladattava litiumioni akku

Malli V2406-8S1P-GYA Nimellisjännite 29,6 V

Määritetty kapasiteetti 3100 mAh Nimelliskapasiteetti 3200 mAh

Energia 91,76 Wh

Ladattava litiumioni akku

Malli V2433-8S1P-LNB  Nimellisjännite 28,8 V

Määritetty kapasiteetti 2300 mAh Nimelliskapasiteetti 2500 mAh

Energia 66,24 Wh
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WEEE-tiedot

Kaikki tällä symbolilla merkityt tuotteet ovat sähkö- ja elektroniikkalaiteromua 
(WEEE, direktiivin 2012/19/EU mukaisesti), eikä niitä saa hävittää kotitalouden 
sekajätteen mukana. Terveyden ja ympäristön suojelemiseksi vie hävitettävät 
laitteet sähkö- ja elektroniikkalaitteille tarkoitettuun, paikallisten viranomaisten 
määräämään keräys- ja kierrätyspisteeseen. Oikeaoppinen hävitys ja kierrätys 
ehkäisee haitallisia ympäristö- ja terveysvaikutuksia. Jos tarvitset lisätietoja 
keräyspisteiden sijainnista ja toiminnasta, ota yhteyttä asentajaan tai 
paikallisiin viranomaisiin.

Litiumioniakku sisältää ympäristölle haitallisia aineita. Ennen imurin hävittämistä irrota 
akku ja hävitä tai kierrätä se käyttömaan tai -alueen paikallisten lakien ja määräysten 
mukaisesti.
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The word "dreame" is the abbreviation of Dreame Technology Co., Ltd.  and its subsidiaries in China. It is 
WKH�WUDQVOLWHUDWLRQ�RI�WKH�FRPSDQ\
V���&KLQHVH��QDPH���慯嬷����ZKLFK��PHDQV�VWULYLQJ�IRU�H[FHOOHQFH�LQ�HYHU\�
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